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1 Bevezetés 

1.1 A kutatás tárgya és relevanciája 

Doktori értekezésemet az Eötvös Loránd Tudományegyetem Nyelvtudományi 

Doktori Iskolájának Fordítástudományi Doktori Programjában végzett vizsgálataim 

eredményei alapján állítottam össze. Kutatási területem a műszaki szakfordítás, ezen 

belül is elsősorban a műszaki szakfordítások terminológiai problémái járműgépészeti 

szövegeknél. Kutatásaimat és vizsgálataimat a témavezető által koordinált, a Károli 

Gáspár Református Egyetemen működő Terminológiai Kutatócsoport (TERMIK) 

tagjaként végeztem. 

A műszaki fordítások mennyisége és ezzel együtt jelentősége is egyre nő az utóbbi 

időben. Ezeket a fordításokat profi fordítók készítik, de a műszaki fordítás jelen van a 

szakfordítóképzésben és a szaknyelvoktatásban is. Jelen dolgozatban a szaknyelvi órák 

keretein belül elvégzett műszaki fordítási feladatokkal kapcsolatban felmerülő 

problémákra szeretnék megoldásokat találni. 

A kutatások megkezdésére saját oktatási szakmai tapasztalataim sarkalltak. Az 

Óbudai Egyetem Bánki Donát Gépész és Biztonságtechnikai Mérnöki Karán 2008. 

szeptembere óta folyik egy részben német nyelvű képzés, ahol a hallgatók bizonyos 

szaktárgyakat már az első félévtől kezdve német nyelven tanulnak. Ezzel párhuzamosan 

három féléven keresztül kötelezően részt kell venniük szaknyelvi kurzuson. Ezeknek a 

hallgatóknak a 3. félév végére képessé kell válniuk arra, hogy eltérő nehézségi fokú, 

különböző szövegtípusba tartozó és gyakran sok új tartalmi információt magukba 

foglaló szövegeket is jól meg tudjanak érteni. Az első két félév törzsanyaga egy 

Németországban kiadott fizika könyv, amit a képzés beindítása előtt a mérnök 

kollégákkal együtt választottunk ki. Ennek a könyvnek az alapos feldolgozása több 

szempontból is hasznos a hallgatók számára. Megtanulják a matematika és a fizika 

alapszókincsét német nyelven, megismerkednek a természettudományos szövegekre 

jellemző nyelvi jelenségekkel és nem utolsó sorban fizikai alapismereteiket is 

felelevenítik. A szövegeket az órán blattolással vagy írásban fordítják a megkapott 

szószedetek segítségével, alkalmanként pedig elolvasnak egy szövegrészt, és ennek a 

tartalmát szóban röviden összefoglalják. Házi feladatként általában írásbeli fordítást kell 
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készíteni, vagy egy hosszabb szövegrész tartalmának önálló órai visszamesélésére kell 

felkészülni. Nagyon fontos szerepe van az órákon a szóbeli megnyilvánulásoknak is.  

A második félévben a fizika könyv mellett már más típusú szövegeket is kapnak a 

hallgatók, amelyeket az órán szóban, illetve házi feladatként írásban fordítanak le. Így a 

tankönyvi szövegek mellett tudományos ismeretterjesztő könyvből származó 

szövegekkel is megismerkednek. A fizika könyv egységes stílusa és nyelvhasználata 

után itt szembesülnek először azzal, hogy az egymás után feldolgozásra kerülő 

szövegek a nyelvi nehézség tekintetében nagymértékben különböznek egymástól. A 

szövegértést itt már az is gyakran megnehezíti, hogy a fizika könyvvel ellentétben 

sokszor ismeretlen tartalommal találkoznak. A harmadik félévben tovább bővül a 

szövegtípusok köre, többek között felsőoktatási tankönyvekből származó, illetve céges 

oktatóanyagként létrejött szövegekkel is foglakozunk. 

A képzésbe bekerülő hallgatók általános nyelvi tudásszintje az elmúlt években 

jelentősen romlott a korábbi évek hallgatóihoz képest a szókincsbeli problémák mellett 

egyre fontosabb és nehezebb feladat lett a hallgatók számára a szövegek pontos 

megértése. Ebben a képzési formában ez azért különösen fontos, mert a hallgatóknak a 

német nyelven tanult szaktárgyak jegyzeteit teljesen meg kell érteniük ahhoz, hogy meg 

tudják tanulni az új anyagokat és sikeresen számot is tudjanak adni az elsajátított 

tudásról. Így az évek során egyre nagyobb szerepet kapott az írásbeli fordítás. Ez 

bizonyult az egyetlen olyan hatékony módszernek, ahol a hallgatók rákényszerülnek 

arra, hogy pontosan megértsék a szöveget.  

Már a fizika könyvben gyakori, hogy a hallgatók rövid folyamatleírásokkal 

találkoznak. A természettudományos és műszaki szakszövegekre jellemző sajátságok az 

ilyen típusú szövegekben találhatók meg leginkább. Ilyenek például a többszörösen 

összetett mondatok tagmondatai közötti ok-okozati összefüggések, a tranzitív és 

intranzitív igealakok közötti különbségtétel a szövegkörnyezet alapján, a köznyelvben is 

használt elöljárószavak esetén a köznyelvitől eltérő, speciális jelentésű használat 

felismerése. A félév közben feldolgozott és a dolgozatként lefordított szövegek esetén is 

nagyon fontos szempont, hogy ne egy hosszabb szöveg tetszőlegesen kiválasztott 

részéről legyen szó, hanem a szöveg egy gondolati egységet teljes egészében 

bemutasson, pl. egy új fejlesztésű autóalkatrészt vagy egy eljárást. A szövegösszefüggés 
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könnyebb megértésén túl ez azért is célszerű, mert így a bemutatott újdonsággal 

kapcsolatos új terminusok egyfajta definícióját is megtaláljuk a szövegben. 

A legnagyobb problémát a műszaki szaknyelv oktatásánál és különösen a 

fordítások esetében a megfelelő fordítást segítő eszközök hiánya okozza. A 

rendelkezésre álló műszaki szótárak szókincse részben elavult, részben nem megfelelő 

minőségű. Az interneten elérhető köznyelvi szótárak, amelyek a műszaki szaknyelvek 

szókincsének bizonyos részét is tartalmazzák, nem mindig megbízhatóak. 

Azok a hallgatók, akik részt vesznek a szaknyelvoktatásnak ebben a formájában, 

sokszor már tanulmányaik alatt hosszabb szakmai gyakorlatokat töltenek 

Magyarországon leányvállalatot működtető német cégeknél, elsősorban járműipari és a 

járműipar részére beszállító vállalatoknál. Visszajelzéseik alapján ezeken a szakmai 

gyakorlatokon jól tudják hasznosítani a szaknyelvoktatás keretében elsajátított 

ismereteiket. 2015. szeptemberétől a műszaki felsőoktatásban sok intézményben és 

szakirányon bevezetik a duális képzést. Ez azt jelenti, hogy a hallgatók a felsőoktatási 

intézményben az elméleti szakmai tananyagot sajátítják el, de már tanulmányaik 

kezdetétől rendszeresen járnak cégekhez szakmai gyakorlatra. A gépészet területén a 

közreműködő cégek közül itt is sok olyan lesz, ahol a német a munkanyelv. Ezért a 

hallgatóknak még gyorsabban el kell majd tudni sajátítani az adott terület szaknyelvét 

németül. Éppen ezért több szempontból is indokolt, hogy a műszaki szaknyelvoktatás 

egyik alappillérének, a szaknyelvoktatásnak a keretei között végzett szakfordítás 

oktatásának a hatékonyságát javítsuk. 

1.2 Az értekezés felépítése 

Az első fejezet a kutatás tárgyát, annak relevanciáját és az értekezés felépítését 

mutatja be. A második fejezetben olvashatunk a kutatás kitűzött céljairól, a kutatás során 

megválaszolásra váró kérdésekről és az alkalmazott kutatási módszerekről. 

A harmadik fejezet több nagyobb részegységből áll. Az első rész a magyar 

műszaki szaknyelv kialakulását és történetét foglalja össze röviden, utalásokkal a német 

és magyar műszaki szaknyelv kezdeti szoros kapcsolatára. Megemlítésre kerülnek 

természetesen az ebben az időszakban megjelent fontosabb német–magyar szótárak, és 

a műszaki és nyelvi szabványosítás terén bekövetkezett változások is. Az első rész 
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végére átfogó képet kapunk arról, milyen a magyar műszaki szaknyelv helyzete 

napjainkban, és ez hogyan hat jelenleg a műszaki szövegek fordítására. 

A harmadik fejezet további részei olyan kutatási területeket dolgoznak fel, 

amelyek a műszaki fordítások szempontjából fontosak lehetnek. Mivel magyar nyelvű 

szakirodalom a műszaki szakszövegek fordításának elméleti és gyakorlati aspektusával 

kapcsolatban alig áll rendelkezésre, az elméleti kutatásokat a német nyelvű 

szakirodalomra támaszkodva végeztem. Az egyes fejezetek végén a témába vágó 

magyar nyelvű kutatásokat és kutatási eredményeket is összefoglalom. 

A második részben a műszaki szakfordítást, mint a fordítástudomány részét 

próbálom meghatározni. Szó esik a speciális műszaki gondolkodásról, mint 

szövegszervező erőről, a műszaki szövegírás és a hozzá tartozó fordítás problémáiról, és 

a fordítási folyamat első fontosabb lépéséről, a fordításközpontú szövegelemzésről. A 

harmadik részben Wüster terminológiai rendszeréből kiindulva, amely eredetileg a 

műszaki szókincsre épült, eljutok a terminusok szövegkörnyezettől függő 

értelmezésének bemutatásáig. Ezt követően a terminusok fordítási ekvivalenseivel 

kapcsolatos szakirodalmi eredményeket ismertetem a magyar és a német nyelvű 

szakirodalomra vonatkozóan is. A negyedik rész a szaknyelvek horizontális és vertikális 

tagolását és a természettudományos és műszaki szaknyelv jellemzőit mutatja be. 

Emellett ez a rész foglalkozik még a német szakirodalomban található különböző 

szövegtipológiákkal is. Az ötödik rész a műszaki fordításoknál használt különböző 

típusú szótárakat és terminológiai adatbázisokat mutatja be. 

A negyedik fejezetben azokat a szakirodalmi kutatási eredményeket sorolom fel, 

amelyek a saját kutatásommal közvetlen kapcsolatban állnak. Ebben a fejezetben szó 

esik a jelenleg rendelkezésre álló német–magyar műszaki szótárak jellemzőiről és 

használhatóságáról, a járműtechnika területén használatos szövegfajtákról és a műszaki 

szaknyelvoktatás nehézségeiről. 

Az ötödik fejezet tartalmazza a saját kutatásokat. A terminuselemzéseket többféle 

szövegfajtához tartozó szövegből kiemelt terminusokon végeztem el. Bár a terminusok 

a legtöbbször táblázatban szerepelnek, ha az elemzéshez szükség van rá, akkor a 

szövegkörnyezetet is figyelembe veszem. A fejezet utolsó részében saját volt hallgatóim 

vizsgafordításainak terminushasználatát is vizsgálom. 
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A hatodik fejezetben összefoglalom az elméleti és empirikus kutatások 

eredményeit. Ezt követi az irodalom, a források és a szótárak felsorolása, majd az 

ábrák és táblázatok jegyzéke zárja az értekezést. 
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2 A kutatás célja és módszerei 

2.1 A kutatás célja 

Kutatásom célja elsődlegesen egy olyan segédanyag összeállításának 

megtervezése, amely a műszaki fordítások minden szintjén, a profi fordítók, a 

szakfordítóképzés és a szaknyelvoktatás esetén is használható lenne. Ez azért nagyon 

fontos, mert a műszaki fordításoknál a megfelelő mérnöki szakmai ismeret hiánya 

megnehezítheti a fordítási folyamatot. A szakfordítói képesítéssel rendelkező fordítók 

közül is ezért csak azt lehet profinak tekinteni, aki az adott szakterületen megfelelő 

szakmai ismeretekkel rendelkezik. A műszaki fordítási feladatok megoldásakor azonban 

a fordítók többsége nem rendelkezik ezekkel az ismeretekkel, így szüksége van olyan 

segédeszközökre és célirányosan kidolgozott módszerekre, amelyek segítségére vannak 

abban, hogy megfelelő minőségű célnyelvi szöveget tudjon létrehozni. 

A másik célom az, hogy bemutassam a műszaki szakfordítással kapcsolatos 

kutatási területeknek (pl. terminológia, fordítási és szótári ekvivalencia, szövegtípusok 

stb.) a német szakirodalomban leírt eredményeit és rámutassak azokra a szempontokra, 

amelyek a fordítástudomány általános és a műszaki fordításokra vonatkozó speciális 

vizsgálati módszereit megkülönböztetik egymástól. Ehhez természetesen szükség van 

arra is, hogy röviden ismertessem az adott kutatási területen elért általános 

eredményeket is. 

A kutatásokat kizárólag német–magyar nyelvpárban végzem, a felhasznált 

szakirodalom is német és magyar nyelvű. 

Az oktatási tevékenységem során felmerült néhány olyan kérdés és probléma, 

amit eddig nem sikerült egyértelműen megoldani. Ezeknek a pontosabb megértésében 

és megoldási lehetőségek kidolgozásában is segítséget nyújthat a speciálisan a műszaki 

szakterületre vonatkozó szakirodalom feldolgozása. A dolgozatban leírt részletes 

terminuselemzések is hozzásegíthetnek a megfelelő megoldások megtalálásához.  

Mint a szakfordításoknál általában a műszaki szakszövegek fordítása esetén is a 

legnagyobb problémát a forrásnyelvi terminusok megfelelő értelmezése és a célnyelvi 

fordítási ekvivalens megtalálása vagy képzése jelenti. Mivel az oktatás közben 

feldolgozott, lefordított forrásnyelvi szövegek többsége a járműipar teületéről 

származik, itt még az is nehezíti a helyzetet, hogy a gyors és nagymértékű fejlesztések 
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miatt a terület terminusállománya folyamatosan bővül, illetve az egyes gyártók 

tudatosan elhatárolódnak egymástól a terminusalkotást és terminushasználatot illetően. 

Ezzel a gyors fejlődéssel és az elkülönüléssel a fordításhoz használt segédeszközök 

természetesen nem tudnak lépést tartani. Ezért olyan eszközöket és módszereket kell 

kidolgozni, amelyek a műszaki fordítás bármely területén segítségére lehetnek a 

fordítóknak. 

A szakirodalom elemző áttekintése és a konkrét terminuselemzési példák 

segítségével a következő három kérdéskörre szeretnék megfelelő válaszlehetőségeket 

adni: 

 Beszélhetünk-e fordításról a forrásnyelvi terminusok célnyelvi fordítási 

ekvivalensének létrehozásakor? 

 Milyen felépítésű és szerkezetű segédeszközöket kellene készíteni a 

műszaki szakszövegek fordításának megkönnyítésére? 

 Segíthet-e egy adott szakterületen már meglévő terminusok elemzése (pl. 

belső logikai kapcsolatok, morfológia stb.) abban, hogy meg lehessen 

fogalmazni az erre a területre érvényes terminusképzési normákat? 

2.2 A kutatás módszerei 

Kutatásaim alapvetően kvalitatív és empirikus jellegűek, amelyekhez primer és 

szekunder forrásokat használok fel.  

A dolgozat első felében a szekunder források, azaz a szakirodalom elemző 

összevetése olvasható. A műszaki fordítás szempontjából releváns különböző kutatási 

területek egymásra épülő eredményeit mutatom be. Mivel különbséget szeretnék tenni 

az általános fordítástudománynak és a speciálisan a műszaki szakfordításokkal 

foglalkozó szakirodalomnak a többi felsorolt kutatási területtel kapcsolatos viszonya 

között, az előbbieket is ismertetnem kell. Az egyes fejezetrészek végén a kutatási 

területek magyar szakirodalomban megjelent eredményeit is bemutatom. 

A primer források különböző műszaki szakszövegfajtákhoz tartozó szövegek 

voltak. Ezeket többféleképpen dolgoztam fel. Az első elemzésnél 6-6 különböző 

szövegtípusba tartozó, eredeti szövegalkotással készült és fordított szövegből 

kigyűjtöttem a turbófeltöltővel kapcsolatos német és magyar terminusokat egy-egy 

külön táblázatba és ezeket részletesen elemeztem. A következő elemzés különböző 
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autógyárak belső oktatási segédanyagainak és ezek fordításainak terminushasználatát 

hasonlítja össze. Mivel két segédanyaghoz még nem készült fordítás, itt az előzőekben 

szerzett tapasztalatok alapján kísérletet tettem a fordítási ekvivalensek megalkotására. 

Végeztem ezen kívül még terminushasználati hibaelemzést egy javítási kézikönyv 

német forrásnyelvi szövegének és magyar célnyelvi szövegének összevetése során. 

Utolsó elemzésként egy céges oktatási segédanyag német forrásnyelvi szövegének, 

magyarul megjelent fordításának és 9 hallgató által készített vizsgafordításának 

terminushasználatát hasonlítottam össze. Egy külön rövid részben pedig korábbi 

kutatásaim alapján összefoglaltam néhány, a műszaki fordításokra jellemző 

terminustípust, ezek értelmezési és magyar terminussá alakítási lehetőségeit. 

Kutatásaim során haszonnal forgattam az ELTE Fordítástudomány Doktori 

Iskolájában és a TERMIK kutatócsoportban korábban elkészült, a terminológia és a 

fordítástudomány közös területeit vizsgáló doktori értekezéseket, például Tamás 2010, 

Fischer 2010, Czékmán 2010 és Sermann 2013. 

A primer és szekunder forrásokat feldolgozó kutatásaim eredményeit az utolsó 

fejezetben foglaltam össze. A kutatás módszereinek kiválasztásakor Fóris műveit vettem 

figyelembe (Fóris 2005b, 2008).  
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3 Előzmények és szakirodalmi áttekintés 

3.1 A magyar műszaki szaknyelv kialakulása és rövid története (18–21. 

század) 

3.1.1 18. század 

Tekintsük át először röviden a magyar természettudományos és műszaki 

értelmiség és a szaknyelvek, nyelvek viszonyát, valamint a német–magyar és magyar–

német nyelvpárban megjelent fontosabb szótárak történetét. 

A 18. században már tevékenykedtek olyan tudósok hazánkban, akik a 

természettudományokkal is behatóan foglalkoztak. Ebben az időszakban azonban még 

polihisztor tudósokról beszélhetünk, akik nem kötelezték el magukat egyetlen 

tudományterülettel kapcsolatban sem kizárólagosan. Nyelvismeretük szintén 

szerteágazó volt, tehát nem jelentett problémát számukra a különböző nyelveken 

megjelent szakirodalom tanulmányozása. Ha saját tudományos eredményeiket 

publikálták, ez a tudományterülettől függetlenül általában még latinul történt. Azonban 

ekkor már általános volt az a törekvés, hogy lehetőleg minél több szakterületen 

használják a magyar nyelvet. Természettudományi és műszaki tankönyvek már születtek 

ebben az időben is magyarul, de itt a természettudományok és a műszaki tudományok 

még nem számítottak külön diszciplínának. Ebből az időszakból származnak például az 

alábbi, ma is használt szavak: folyadék, levegő, villámhárító, szerkezet, felület, idom 

(Klár és Kovalovszky 1955:16). 

3.1.2 19. század 

A 19. században az elméleti természettudományok művelői már egyre kevésbé 

használták a latin nyelvet a nemzetközi információcserében, az alkalmazott mérnöki 

tudományok képviselői pedig egyre kevésbé tartoztak a polihisztor tudósok közé, 

gyakran akadtak problémáik a csak idegen nyelven hozzáférhető szakirodalommal. A 

matematika és az elméleti természettudományok magyar nyelvű terminusait a század 

első felében teremtették meg. A nyelvújítás lelkes hívei Klár és Kovalovszky szerint 

néha erős túlzásba estek a szóalkotásoknál, időnként saját maguk által teremtett 
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szóképzési szabályokat követtek, például állandó jelentéssel bíró képzőket hoztak létre 

és alkalmaztak: -any, -eny, -acs, -ecs (Klár és Kovalovszky 1955:17). Erre az időszakra 

esik több olyan műszótár megjelenése is, amelyekben az adott szakterület fogalmainak 

megnevezésére már használatban lévő kifejezéseket gyűjtötték össze úgy, hogy az 

anyag összeállítói a szinonimák közül az általuk legjobbnak ítélteket ajánlották 

használatra. Ezek az ajánlások gyakran kiinduló pontot szolgáltattak az adott kifejezés 

széleskörű elterjedésére. Ezzel egyidejűleg megjelentek azonban olyan művek is, 

amelyek szóanyaga sok olyan újonnan alkotott szakszót tartalmazott, amelyeket már a 

kortársak sem tartottak megfelelőnek. Ilyen volt például Bugát Pál Természettudományi 

Szóhalmaz című 1843-ban kiadott műve, amelynek rosszul sikerült magyarításait még 

hosszú ideig használták szakszövegekben. Klár és Kovalovszky több szakterületről is 

sorol példákat, amelyek közül talán a következő kettő a legérdekesebb: berz(enkedik) = 

elektromosság; rán(dul) vmely irányba = mágnes. Ezeknek a már meglevő szavaknak a 

mesterséges lerövidítése és ezzel új szógyökök megteremtése Bugát véleménye szerint 

például szolgálhatott volna az új szakszavak létrehozásához (Klár és Kovalovszky 

1955:21). 

A magyar műszaki szaknyelv kialakulásában és meghonosításában fontos évszám 

1838. Ekkor indult az első magyar nyelvű műszaki lap, a Hétilapok, amelyben műszaki 

szakcikkek jelentek meg (Fehér 1999). 1841-ben megalakult a Természettudományi 

Társulat, amely magyar nyelvű évkönyveket jelentetett meg (KMTT Emlékfüzet 1937). 

A 19. század első felében gyors fejlődésnek indultak magyar nyelvterületen a különböző 

iparágak, például a már akkor is nagy hagyományokkal rendelkező bányászat, 

vegyészet, malomipar és közlekedés, amelyek számára az egyre nagyobb számban 

létesülő gépgyártó üzemek állították elő a szükséges gépeket. A Ganz-gyár és az Óbudai 

Hajógyár modern közlekedési eszközöket gyártott egyre növekvő számban. 

Kiindulásként a nyugat-európai mintákat vették át, amelyeket azután a magyar 

mérnökök továbbfejlesztettek. A gyáralapítók között szép számmal találhatunk olyan 

szakembereket, akik német nyelvterületről érkeztek hozzánk, és így hozták magukkal az 

ott használt szaknyelvet is. Közéjük tartozott például Ganz Ábrahám is. A kor kiváló 

mérnökei valamennyien látogattak rövidebb-hosszabb ideig különböző műszaki képző 

intézményeket német nyelvterületen, így a német szaknyelvet mindannyian jól ismerték 

és használták. Tudatosan törekedtek azonban arra, hogy a német terminusok magyar 
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megfelelőjét is létrehozzák és rendszeresen használják is. A Monarchia területén a 

középfokú és felsőfokú műszaki képző intézményekben is mindenhol a német volt az 

oktatás nyelve, és ebben az időszakban még csak német nyelvű jegyzetek és oktatási 

segédletek álltak rendelkezésre. A selmecbányai Akadémián például ebben az 

időszakban kísérletet tettek a magyar oktatási nyelv bevezetésére, mivel azonban az 

ehhez szükséges magyar bányászati, kohászati és erdészeti szaknyelv és a szükséges 

magyar nyelvű szakirodalom nem állt rendelkezésre, a terv nem valósulhatott meg 

(Fehér 1999). Elindult viszont egy fontos folyamat, az Akadémia oktatóinak vezetésével 

az egyes szakterületekre vonatkozó német–magyar szótárak készültek. 1845-ben 

megjelent a Bányászati szófüzér (Pettko 1845), 1868-ban pedig az Erdészeti műszótár 

(Divald és Wagner 1868; Fehér 1999). 

A téma fontosságát jelzi, hogy a Magyar Tudományos Akadémia matematikai és 

természettudományi szekciójának tagjai előtt Szabó József levelező tag 1861 május 13-

án előadást tartott Magyarítás a természettudományokban, s különösen annak gyakorlati 

jelentősége címmel, amely később nyomtatásban is megjelent (Szabó 1861). Sőt a téma 

fontosságára tekintettel a nyelvtudományi osztály június 3-án egy egységes akadémiai 

állásfoglalást hozott nyilvánosságra az idegen szakkifejezések magyarra fordításával 

kapcsolatban: 

Kívánatos, hogy minden tudományok műszavai (terminológia) a jelzendő 

tárgyak jelentését szabatosan kifejezőleg s a nyelv szabályai kellő tekintetbe 

vételével megmagyaríttassanak. Ellenben: A tudományok terjeszthetősége 

érdekében nem kívánatos, hogy a tudományok műnevei (nomenclatura, 

onomasticon) általában megmagyaríttassanak. (Szabó 1861:3) 

Klár és Kovalovszky véleménye szerint ennek az előadásnak, és az azt követő 

akadémiai állásfoglalásnak a hatása érzékelhető volt a későbbi magyarítási 

folyamatoknál, bár a modern puristák és az idegen szavak használatát támogatók közötti 

ellentét a mai napig sem szűnt meg teljesen. Szabó József előadásában a terminológia 

magyar megfelelőjeként a kifejezéstan szót, a nomenclatura magyar ekvivalenseként 

pedig a nevezéktant használja. 

Bár az egyes területek szakszókincse, részben a műszótárak hatására, nagy 

fejlődésen ment keresztül, még korántsem beszélhetünk egységes szakszóhasználatról. 
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Az 1860-as években a kultúrpolitikai enyhülés következtében az addig használt német 

nyelvű tankönyveket rohamtempóban magyarra fordították (Klár és Kovalovszky 

1955:23). Emiatt az új tankönyvek és az oktatáshoz használt szakirodalom a szintaxist 

tekintve erősen magukon viselték a német nyelv hatását. Az eredetileg magyar nyelven 

születő műszaki szakszövegek esetén ez a probléma sajnos szinte mind a mai napig 

fennáll. A Műszaki Könyvkiadó által 1982-ben megjelentetett Hogyan írjunk, 

szerkesszünk műszaki könyvet? című kiadványban többek között olyan mondatalkotási 

és nyelvhasználati hibák elkerülésére hívják fel a magyar nyelvű szakkönyvek íróit, 

amelyek forrásai a németből származó hibás fordítások voltak. Ilyen például az előállít 

ige túl gyakori és helyenként nem megfelelő használata a készít, gyárt vagy termel igék 

helyett. Azokban a német műszaki szakszövegekben, amelyekben gyártási folyamatokat 

írnak le, nagyon gyakran találkozhatunk a herstellen igével. Ezért a nagyszámú fordítás 

miatt a magyar megfelelője, az előállít ige olyan mértékben elterjedt, hogy már az 

eredeti magyar nyelvű szövegalkotásnál is problémát jelenthet a használata (Horváth, 

Makk és Tartsay 1982:68). Pontosan meg nem nevezett idegen hatásként említik a 

szerzők a határozatlan névelő indokolatlan és gyakori használatát. Ezt a jelenséget 

először szintén a fordított szövegekben lehetett megfigyelni, később azonban a sok 

hibásan fordított szöveg hatására a magyarul írt szakmai szövegekben is egyre 

gyakrabban előfordult. A könyvben a következő mondatpárt olvashatjuk: „A tengelybe 

bele van marva egy ékhorony. – A tengelybe ékhornyot martak” (Horváth, Makk és 

Tartsay 1982:78). 

Az igazi áttörést a 19. században a kiegyezést követő időszak hozta a magyar 

műszaki szaknyelv számára. Még a kiegyezés évében, 1867-ben megalakult a Magyar 

Mérnök Egylet, ami 1871-ben nevet változtatott és Magyar Mérnök- és Építész-Egylet 

lett belőle. Ez a szervezet a ma is működő Magyar Mérnöki Kamara elődje. Már az 

alapítás évében elindítottak egy periodikát Közlöny címmel, amely évente 3-12 külön 

füzetben látott napvilágot. Az egyes füzetek tartalmaztak több tanulmányt, amelyek 

általában műszaki újdonságokat, ezek gazdasági vetületeit és a műszaki oktatást 

mutatták be. A Szemle rovatban más magyarországi és külföldi szakfolyóiratokban 

megjelent cikkeket lehetett olvasni. Vegyesek címmel műszaki újdonságokról adtak hírt 

rövid beszámolók formájában. A szerkesztők már a második számtól kezdve az egyes 

kiadványokban külön részt biztosítottak a különböző műszaki szakterületek 
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szókincsének bemutatására Műszók/Műkifejezések címmel. Ennek bevezetőjében a 

következőket olvashatjuk: 

A m. Mérnök-Egyesület Közlönyében használandó magyar műszókra nézve a 

választmány elhatározta, hogy azok gyűjtésére a közlönyben állandó rovat 

nyittassék. 

A jelen füzet egyrészt a leirati mértan, másrészt a szárazépítészettan köréből 

hozza azon műszók gyűjteményét, amelyek a k. József-műegyetemen az illető 

előadásokon eddigelé használtatnak. Nem mernök állítani, hogy az itt közlöttek, 

kivétel nélkül, elfogadhatók: bizonyára fognak e közlöny olvasói közül sokan 

sikerültebb kifejezéseket ajánlhatni. 

A jelen, és a még következő közleményekben foglalt műszókat kérjük nem is 

tekinteni olyanokul, mintha azok a „Közlöny” szerkesztősége által javaslatba 

hozatnának. Nem javaslatot, csak anyagot akarunk adni a feldolgozásra, tárgyat 

a minden oldalról remélt bírálgatásra, s alkalmat a jobb szavak beküldésére. 

Szabadjon tehát reménylenünk, hogy olvasóink e rovatot oly figyelemmel fogják 

kísérni, minőt a czél, technikai irodalmunk fejlődésének elősegítése, 

megérdemel, szabadjon olvasóinktól reménylenünk, hogy az észrevételek, 

helyreigazítások, javaslatok beküldésével a „Közlöny” szerkesztőségét olyan 

kellemes helyzetbe hozandják, hogy így nemsokára egy országos 

megállapodásra fektetett technikai magyar műszótár megjelenését fogja 

hirdethetni. (Magyar Mérnök-Egyesület Közlönye, 1867. 1. évf. 2. szám, 167.) 

1879-ben arról olvashatunk a Közlöny-ben, hogy Lauka József halála miatt 

meghiúsult a szótárkészítési munka, de a szerkesztőségi tagok véleménye szerint még 

nem tisztult le a magyar nyelvű műszaki szókincs annyira, hogy alkalmas lenne egy sok 

szakterületet átfogó műszaki szakszótár elkészítésére. 1881-ben az akkor már majdnem 

évtizedes múltra visszatekintő Magyar Nyelvőr is bírálja a Közlöny egy cikksorozatát, 

amely a vízügy különböző területein használt magyar szakkifejezéseket mutatja be a 

német eredetikkel együtt. A Közlöny leközli a cikket, és a legtöbb problémás esetben 
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egyetért a nyelvészek bírálataival. Ugyanebben a számban találunk először gépészeti 

szógyűjteményt Katona Endre műegyetemi tanársegéd összeállításában. Ezt követően a 

századfordulóig többször is megjelennek a Közlöny-ben olyan cikkek, amelyek a 

különböző műszaki területek szókincsét próbálják áttekintően bemutatni, de a kezdeti 

lelkesedés szemmel láthatóan alábbhagy, és nem születik meg ebben az időszakban a 

már régóta tervezett műszaki nagyszótár. Ahogy több cikkben is olvashatjuk, a leendő 

mérnökök, műszaki szakemberek terminushasználatára a Királyi József Műegyetem 

tanárai gyakorolták a legnagyobb hatást, akik között a nyelvészet iránt elkötelezett 

professzorok is voltak, mint például Szily Kálmán. 

3.1.3 A 20. század első fele 

A 20. század első felében a műszaki fejlődés továbbra is nagy léptekkel haladt 

előre és egyre több új műszaki területen indult meg a mérnökképzés. Az új szakterületek 

és fejlesztések miatt a szakszókincs is jelentősen megnövekedett.  

A gyakorló mérnököknek szükségük volt arra, hogy az új szakkifejezéseket 

biztosnak tekinthető szakmai forrásokból megismerjék. Természetesen továbbra is 

rendelkezésükre állt a rendszeresen megjelenő Közlöny, ezzel párhuzamosan azonban 

már 1868-tól megjelentek ágazati szabványok, amelyekben a tárgyi szabványosítás 

leírására használt terminusok az adott szakterületen egyöntetűen elfogadott 

szakkifejezések voltak. Ezeket az ágazati szabványokat az adott szakterület szakemberei 

alkották meg ágazati egyesületek keretei között (Pónyai 2010:4). Az első, az összes 

szakterületet átfogó szabványosítási testület 1921-ben jött létre Magyar Ipari 

Szabványosító Bizottság névvel. Ezt követte 1933-ban a Magyar Szabványügyi Intézet, 

majd 1941-től a Magyar Szabványügyi Intézet Egyesület (Pónyai 2010:4). Ezek mind 

egyesületi formában működtek, a tagok aktívan részt vettek a szakmai munkában, így a 

megfelelő terminusok megalkotásában és karbantartásában is. Ezek a szabványosító 

szervezetek rendszeresen jelentettek meg közleményeket munkájukról a Közlönyben. 

A szabványügyi testületek folyamatosan részt vettek a nemzetközi szabványosítási 

tevékenységben is. A Közlöny egy 1923-ban megjelent számában például a Magyar 

Ipari Szabványosító Bizottság arról jelentetett meg közleményt, hogy a svájci 

társszervezetüktől megkeresték őket, hogy mondjanak véleményt egy esetlegesen 

kidolgozásra kerülő Nemzetközi normália-lexikon tervezetéről.  
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Eugen Wüsternek, a terminológiatan megteremtőjének első művében, az 1931-ben 

megjelent Internationale Sprachnormung in der Technik, besonders in der 

Elektrotechnik című könyvében is adatszolgáltatóként szerepel a Magyar Ipari 

Szabványosító Bizottság (Wüster 1970). A Nemzeti Szabványügyi Testületek 

Nemzetközi Bizottsága (ISA) által megalakított ISA 37 „Terminológia” bizottság első 

ülését Budapesten tartotta 1936-ban (Kerékgyártó 1935, Zabóné Varga 2012a:279). 

Természetesen a 20. század első felében is jelentek meg olyan cikkek a Közlöny-

ben, amelyekben mérnökök fejtették ki véleményüket a szaknyelv aktuális helyzetéről. 

Ezek közül talán a legfontosabb Gyáros Vilmos Szaknyelvünk magyarságáért című két 

részből álló cikksorozata, amely 1918-ban és 1919-ben jelent meg. Bár még a század 

elején megalakult a Magyar Mérnök- és Építész-Egylet szótárszerkesztő bizottsága, 

műszaki nagyszótár a század első felében nem jelent meg. Ebből az időszakból 

említésre méltó Acsády Jenőnek közvetlenül a század elején megjelent Műszaki szótár 

I., II. című kétkötetes munkája (Acsády 1900, 1901), Simonyi Zsigmondnak, a Magyar 

Nyelvőr akkori főszerkesztőjének 1906-ban megjelent Középiskolai műszótár című 

kötete (Simonyi 1906), illetve a Pávó Elemér által Terplán Zénó segítségével 

összeállított, 1944-ben megjelent Korszerű műszaki szótár első és második kötete 

német–magyar és magyar–német nyelvpárban (Pávó 1944). 

3.1.4 A 20. század második fele 

A második világháborút követően jelentős változások következtek be a műszaki 

szaknyelv használatában. Korábban a szaknyelv írott változatát csak tankönyvekben, 

oktatási segédanyagokban, tudományos publikációkban, szakkönyvekben és 

szabványokban használták. Így az eredeti szövegalkotással készült vagy fordított 

szövegek olvasói gyakorlott szakemberek és az adott szakmát tanulók voltak. A fordítást 

is általában a szakterületen jártas szakemberek végezték. 

A fordulópontot az 1950-es és az 1960-as évek jelentették. Megkezdődött a 

műszaki árucikkek tömeges gyártása (például háztartási gépek, autók), amelyekhez 

szükség volt használati utasítások készítésére és azok idegen nyelvre történő fordítására 

is. A műszaki szövegíróknak és a fordítóknak úgy kellett végezniük a munkát, hogy az 

általuk készített szöveg bármilyen előképzettséggel rendelkező vásárló, felhasználó 

számára érthető legyen. A nagy mennyiségű fordítandó szöveg miatt a fordításokat már 
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nem csak megfelelő szakmai képzettséggel rendelkező fordítók végezték, ami gyakran 

terminushasználati problémákhoz és végső soron szövegértési nehézségekhez vezetett. 

A szaknyelvi és ezen belül a műszaki szakfordítások mennyiségének jelentős 

növekedése, és az ezzel együtt felmerülő problémák következtében a szaknyelvi 

fordítások önálló szakterületként jelentek meg az éppen születőben lévő 

fordítástudomány keretein belül (Klaudy 2004:28). 

Magyarországon az 1950-es évek elejétől három olyan pillért említhetünk meg, 

amelyek a szakmai kommunikációban és a fordításoknál jelentősen hozzájárultak 

ahhoz, hogy a műszaki területek terminushasználata egységesebbé váljon. Elsőként 

1948-től államosították a szabványosítást és ezzel egyidejűleg kötelező érvényűvé tették 

a magyar szabványok használatát (Pónyai 2010:4). Ez azt jelentette, hogy a kutatás és 

az ipar bármely területén tevékenykedő műszaki szakembernek ismernie és alkalmaznia 

kellett az aktuálisan érvényes szabványokat. A szabványok szövegét a felsőoktatásban 

tanító és az iparban dolgozó szakemberek közösen hozták létre, így a felhasznált 

terminusok széleskörű konszenzuson alapultak. Ezekből a szabványokból 

szakterületenként kivonatos kiadványokat jelentettek meg, amelyeket a felsőoktatásban 

jól lehetett használni (Zabóné Varga 2011a:473) A szabványosítási munkálatokat az 

állam finanszírozta. 

Az 1950-es évek elején, látva a műszaki terminológia terjesztésével kapcsolatos 

egyre növekvő hiányosságokat és problémákat, a Magyar Tudományos Akadémia 1950-

ben alapított saját könyvkiadója elkezdett foglakozni egy, az összes műszaki és 

természettudományi szakterületet átfogó szótár kiadásának gondolatával. Ennek 

eredményeként jelent meg 1953-ban Katona Lóránt Német–magyar és magyar–német 

műszaki és tudományos szótár című egykötetes műve (Katona 1953). Kiderült azonban, 

hogy a két terület szókincse olyan hatalmas és emellett állandó rohamos növekedést is 

mutat, hogy a jól használhatóság érdekében a következő kiadásra kerülő szótárnak már 

csak az egyik szakterülettel, a műszakival kellene foglalkoznia és inkább kétkötetesnek 

kellene lennie.  

Ennek az új szótárnak az előkészítő munkálatai során a Műszaki és 

Természettudományi Egyesületek Szövetsége kiadott egy olyan összefoglaló munkát, 

amely foglalkozik a magyar műszaki szaknyelv kialakulásának történetével, a meglévő 

terminológia osztályozásával és rendszerezésével, a terminusalkotás fajtáival és 
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lehetőségeivel. Az egyik szerző, Kovalovszky Miklós nyelvész volt, a másik alkotó, 

Klár János pedig több különböző végzettséggel is rendelkezett. Klár János az 1920-as 

években és az 1930-as évek elején Németországban egyetemi tanársegéd volt és fizikát 

oktatott, majd a villamos műveknél dolgozott gyakornokként. Emiatt már megjelenése 

után nem sokkal akár olvashatta is Eugen Wüster Internationale Sprachnormung in der 

Technik, besonders in der Elektrotechnik című 1931-ben megjelent disszertációját, 

amelyet a VDI, a német mérnökkamara adott ki vagy később már itthon az 1936-ban 

napvilágot látott orosz nyelvű fordítást. A Klár és Kovalovszky Műszaki tudományos 

terminológiánk alakulása és fejlesztésének főbb kérdései című könyvében használt 

kategóriák és az elemzési módszerek sokban emlékeztetnek Wüster elméleti 

terminológiai rendszerére. Klár János ezen kívül az 1950-es évek első felében német, 

orosz és angol műszaki szaknyelvet oktatott különböző intézményekben, tehát 

szaknyelvoktatási tapasztalatait is fel tudta használni a könyv írásakor, majd később a 

szótárak szerkesztésekor is. A gépészmérnök Nagy Ernővel együtt állították össze a 

kétkötetes német−magyar és magyar−német műszaki nagyszótárt, amely először 1959-

ben látott napvilágot. 

Ezzel nagyjából egy időben kezdték el kiadni a Műszaki értelmező szótár 

sorozatot, amelynek szerkesztője Klár János volt. Az 1963-ban megjelent változatlan 

utánnyomást követően a szerkesztők szükségét érezték, hogy a 3. kiadás előtt át kell 

tekinteniük, és integrálniuk kell az újabban megjelent és nagyon gyorsan fejlődő 

műszaki területek szókincsét. Mivel az Akadémiai Kiadó sürgette a szótár 

megjelentetését, az új szóanyagot függelék formájában csatolták a korábbi szótárhoz. A 

szerkesztők az 1970-ben megjelent 3. kiadás előszavában a következőket írják: 

Az elmúlt tíz év során született vagy felfejlődött újabb tudományágak szavainak 

tehát kellő mértékben és mennyiségben kellett a szótárban helyet biztosítani. Az 

első és második kiadásban ezek a területek még úgyszólván elhanyagolhatók 

voltak. A Függelék feladata volt tehát az olyan területek anyagának felvétele, 

mint az információelmélet, irányítástechnika, számítástechnika, 

rendszeranalízis, operációkutatás, ügyvitelgépesítés és gépi adatfeldolgozás, 

rakétatechnika és űrkutatás, csomagolástechnika, színes televízió stb. Ezek az 

újabb területek viszont megkövetelték, hogy határtudományaik területéről is 

nagyobb számban vegyünk fel szavakat, közelebbről az atomfizika, az elméleti 
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fizika, a matematika, a fizikai kémia, a kémiai technológia, a kibernetika stb. 

területéről. (Nagy és Klár 1992b:VI)  

Ugyancsak az előszóban, az egyes szakterületek szókincsének feldolgozásában 

részt vevő szakemberek segítségéért köszönetet mondó részben olvashatjuk a 

következőt:”…és észrevételeikkel az ekvivalenciák pontosabbá tételéhez értékes 

segítséget nyújtottak” (Nagy és Klár 1992b:VII). A szerkesztők számára tehát ez nagyon 

fontos szempont volt a szótárak összeállításánál. Az ilyen módon korszerűsített 

nagyszótár azonban sokáig az egyetlen használható eszköz volt német–magyar 

nyelvpárban, mert a szerkesztők a munkálatok befejezését követően elhunytak, és nem 

akadt olyan mérnök és/vagy nyelvész, aki ezt a nagyszabású munkát folytatta volna. A 

nagyszótárnak ezt követően még kilenc változatlan utánnyomása jelent meg.  

Harmadik pillérként tekinthetünk a Műszaki Könyvkiadó 1955-ös megalapítására. 

A kiadó ezt követően számos tankönyvet, tudományos és műszaki szakkönyvet, és a 

szélesebb olvasóközönségnek szánt műszaki ismeretterjesztő irodalmat jelentetett meg. 

A szerzők és a fordítók számára 1967-ben adták ki az első útmutatót arról, hogyan kell 

egy műszaki könyvet eredeti szövegalkotással vagy fordításként elkészíteni. (Pentsy 

1967) Az útmutató későbbi, bővített kiadásában a szabványosított terminusok 

használatáról a következőket olvashatjuk: "A szerző köteles a magyar szabványokat 

figyelembe venni. A kézirat semmi olyat nem tartalmazhat, ami ellentétben áll vagy 

eltér az országos szabványtól. A gépelemet, a szerszámot stb. mindig a szabványos 

nevén nevezzük, és a szabványos jelét használjuk” (Horváth, Makk és Tartsay 1982:57). 

Az útmutató foglalkozik ezen kívül a műszaki nyelvhasználat sajátos hibáival, a 

nyelvhelyességgel, a helyesírással, a nyelvi és szakmai lektorálás fontosságával, 

valamint a fordított szövegek problémáival. Mivel a Műszaki Könyvkiadó néhány 

évtizeden keresztül monopolhelyzetben volt a magyar nyelvű műszaki könyvek 

kiadásában, a gondos szakmai munkának köszönhetően kiadványaival nagyban 

hozzájárult a szabványos terminusok használatának elterjesztéséhez.  

3.1.5 Az 1990-es évektől napjainkig 

Míg az előző időszakot a folyamatos és következetes szabványosítás, 

terminológiai munka és a szabványosított terminusok széleskörű elterjesztése 
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jellemezte, az 1990-es évektől több olyan jelentős változás is bekövetkezett, amelyek 

véget vetettek ennek a folyamatnak. 

Az első jelentős változás az volt, amikor több könyvkiadó is elkezdett foglalkozni 

műszaki tematikájú könyvek kiadásával. Ezeknél a kisebb kiadóknál nem mindig állt 

rendelkezésre megfelelő szakmai háttér a megfelelő szakmai színvonal biztosításához. A 

fordítással készült kiadványok fordítói gyakran nem szakemberek voltak, és a szakmai 

és nyelvi lektorálásra sem fordítottak kellő figyelmet. Ennek következményeként a 

szabványosított vagy a minden szempontból megfelelő terminusok használata sem volt 

biztosított. 

1995-ben átszervezték az addig az összes szabványosítási feladatot ellátó Magyar 

Szabványügyi Hivatalt. Létrejött a Magyar Szabványügyi Testület, amelyet az Európai 

Unióhoz történő csatlakozás előkészítésére hoztak létre (Pónyai 2010:4). A csatlakozást 

követően az MSZT az európai szabványokat folyamatosan vezette be angol nyelven, 

jóváhagyó közleménnyel, így 2007 augusztusa óta valamennyi uniós szabvány érvényes 

magyar szabvány is. A bevezetést követően megtörtént a hazai alkalmazáshoz szükséges 

nemzeti mellékletek kidolgozása. Mivel a Testület anyagi forrásai nagyon szűkre 

szabottak, központilag, megfelelő minőségellenőrzéssel csak a legfontosabb 

szabványokat fordíttatják le (Fóris 2005b:24). Míg korábban például a műszaki 

területekre vonatkozó magyar nyelvű szabványokat magyar szakemberek fogalmazták 

meg figyelve a következetes terminushasználatra, addig manapság sok új terminusnak 

nincs is magyar nyelven elfogadott változata. Ez részben akadályozhatja a magyar 

nyelven folytatott szakmai kommunikációt, másrészt pedig az erre épülő kodifikált 

fordítások hiányának komoly műszaki, gazdasági és jogi következményei lehetnek 

(Zabóné Varga 2011a:475). 

A szabványosítással kapcsolatos másik probléma a Magyarországon 

leányvállalatot működtető külföldi cégeken keresztül jelenik meg. Mivel az ún. „de-

facto” szabványokat (pl. az ipari, ágazati és céges szabványokat) nem az adott állam 

hivatalosan elismert szabványügyi hivatala készíti, bizonyos esetekben lehetőség van 

jelentős eltérésekre is (Galinski és Weissinger 2010:11). A nemzetközi szinten is erős 

gazdasági pozíciókkal rendelkező cégek a piaci versenytársaktól való szándékolt és 

tudatos elhatárolódás eszközeként használják ezt a lehetőséget. Ez azt jelenti, hogy 

egyes vállalatok saját műszaki szabványokat dolgoznak ki a beszállítóik részére, és 
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ezzel együtt jár egy cégspecifikus terminológia összeállítása is. Így a korábban az 

egységesítés irányába mutató folyamatok sok iparágon belül nem csak lelassultak vagy 

leálltak, hanem ellentétes irányt vettek: a szabványosítás és a terminusalkotás területén 

az egymástól való eltávolodás a cél a cégek számára. A cégek párhuzamos, szinte 

egymással megegyező kutatásainak és fejlesztéseinek termékei, amelyek fogalmi és 

definíciós síkon adott esetben megegyeznek egymással, más-más megnevezést kapnak. 

A terminusalkotás területén ez új szinonimák létrejöttéhez vezet, ami a fordításban és 

esetleges újabb szótárak összeállításakor jelentős problémákat okozhat. 

A műszaki szótárak esetében pedig 37 év szünet után jelent meg Tóth Ákos 

Német–magyar műszaki és tudományos nagyszótár című műve nyomtatásban CD 

melléklettel (Tóth 2007). Mivel sehol nem sikerült pontosabb információkat találnom a 

szótárról, a kiadótól kértem segítséget. A kiadó levélben küldött információi szerint 

Tóth Ákos, a szótár szerkesztője korábbi szakszótárakat, német egynyelvű szótárakat és 

saját gyűjtésű anyagot használt a szótár összeállításakor (Tóth 2007). Jelenleg a szótár 

csak online változatban, adott éves díj befizetését követően érhető el és a kiadó nem 

fogja már nyomtatott formában kiadni. A kiadó tervei között nem szerepel a magyar–

német rész megjelentetése sem. Az online változat szóanyagát időszakosan fejlesztik. 

Arra a kérdésre, hogy „Milyen megfontolásból került a feldolgozott anyagba a műszaki 

mellett a tudományos szókincs is?”, a következő válasz érkezett: „A határesetek miatt 

mindig egy kicsit tágabb merítésre van szükség, hogy kiegyensúlyozottabb korpusz 

jöjjön létre.” 

A természettudományos és műszaki szakterületek rohamos fejlődése során 

keletkező új fogalmak magyar elnevezésének folyamata nagyon esetleges. A Fóris által 

leírt (Fóris 2007) munkafolyamat, amelyet a hazai szakemberek a lézer szó magyar 

nyelvbe és az adott szakterületek fogalmi rendszerébe illesztése során elvégeztek, 

példaértékű. Sajnos azonban ilyen méretű szakmai összefogásra csak nagyon ritkán 

kerül sor, és ennek hiányában nem jönnek létre széles körben elfogadott és használt új 

magyar nyelvű terminusok, amelyek a tárgyi és fogalmi fejlődéssel lépést tartó szótárak 

szerkesztésének alapjául szolgálhatnának és a megfelelő minőségű műszaki fordítások 

elkészítését is elősegítenék. 

Összegzésként megállapíthatjuk, hogy az elmúlt körülbelül húsz évben 

Magyarországon a korábbiakhoz képest nehezebbé vált az egyes műszaki szakterületek 
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megbízható forrásból származó terminusaihoz történő hozzáférés. Különösen komoly 

problémát jelent ez abban az esetben, amikor a szaknyelvoktatás keretében a hallgatók 

olyan fordítási feladatot kapnak, amelyhez saját maguknak kell a megfelelő 

terminusokat kikeresni. Kutatásaim és mérnök szakemberekkel, kollégákkal és volt 

hallgatókkal folytatott beszélgetéseim során azonban azt tapasztaltam, hogy a 

megbízhatóan kialakított, megfelelően rögzített és mindenki számára hozzáférhető 

terminológiai rendszerek hiánya sokszor még a szakemberek számára is nehézséget 

okoz. Egyes nagyobb cégekkel folyamatosan együttműködő fordítóirodák saját 

cégspecifikus adatbázist építenek ki maguknak, ami azonban szinte senki számára nem 

hozzáférhető. Emiatt fordulhat elő például az a helyzet, hogy egy volt hallgatóm, aki az 

egyik nagy német autógyár magyarországi leányvállalatánál dolgozik, a cégen belüli 

fordítási feladatokkal kapcsolatban szintén terminológiai problémákról számolt be. A 

probléma nagyon gyakran úgy oldódik meg, hogy az egyébként lefordított szövegbe az 

eredeti terminusok kerülnek, de gyakran a cégen belüli szóbeli kommunikáció során is 

ezt a módszert használják. Ez azonban nem oldja meg a problémát, mert így nem jönnek 

létre megfelelő minőségű újabb magyar terminusok. Mivel a magyar mérnökhallgatók 

és mérnökök többségének nagyon gyengék a magyar nyelvtani ismeretei és az idegen 

nyelveket sem tudják jól, így az új magyar nyelvű, az adott szakterület terminológiai 

rendszerébe illő terminusok kialakításában sem tudnak hatékonyan részt venni. Ezen a 

helyzeten lehetne és kellene segíteni a felsőoktatási intézményekben a szaknyelvoktatás 

keretein belül. 

3.2 A műszaki fordítás helye és szerepe a fordítástudományban 

A fordítás elméleti kérdéseivel foglalkozó tudósok, akik gyakran saját maguk is 

fordítottak (pl. Ciceró, Luther, Schleiermacher), évszázadokon keresztül szinte 

kizárólag csak a szépirodalmi szövegeket és a bibliafordításokat vizsgálták, illetve a 

fordítás során szerzett saját tapasztalataikat írták le. Ezzel párhuzamosan természetesen 

létezniük kellett már szakszövegek alapján készült fordításoknak is (pl. szerződések, 

kereskedelemmel kapcsolatos iratok), ezeket azonban nagyon szűk körben ismerték és 

használták, és a fordítók sem tudatosan végezték tevékenységüket. A XIX., majd később 

főleg a XX. században az élet szinte minden területére kiható nemzetközi kapcsolatok 

és együttműködések egyre nagyobb mennyiségű szakszöveg fordítását tették 
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szükségessé. Így az 50-es évektől kezdve, mikor a fordításkutatók saját, 

fordításközpontú szövegtipológiákat kezdtek kidolgozni, szinte valamennyien 

megneveztek egy olyan kategóriát, amivel különböző szempontok alapján a 

szakszövegeket jelölték. Megtalálható például a tudományos szövegek (Fjodorov), 

műszaki szövegek (Mounin,) vagy nem szépirodalmi, ún. szakszövegek (Sager) 

elnevezés mellett a Reiss és Vermeer skopos elméletén alapuló tartalomközpontú 

szövegek megnevezés is (Károly 2007: 139–140), melyek fordítása során a tartalom hű 

visszaadása az elsődleges cél abban az esetben is, ha a célnyelven a forma különbözik 

az eredeti formától. 

A kezdeti időszakban a szakszövegek fordításával kapcsolatos kérdéseket és 

problémákat egységesen kezelték. Ekkor még a fordítók többsége egyúttal az adott 

terület szakembere is volt, és a szövegtípusok sem voltak olyan szerteágazóak, mint 

jelenleg, így kevesebb probléma adódott a fordítási tevékenységgel kapcsolatban. 

Német nyelvterületen 1961-ben Rudolf W. Jumpelt volt az első tudós, aki a fordítást a 

nyelvtudomány kutatási tárgyának nevezte (Stolze 2005:74). Jumpelt hat fordítási 

műfajt (Übersetzungsgattung) különböztetett meg, amelyek közül az egyik a 

pragmatikai fordítás (pragmatische Übersetzung) és ezen belül a természettudományos–

műszaki műfaj volt. A szövegműfaj szerinte az a tényező, ami az egész fordítási 

folyamatot meghatározza. Az átalakítási folyamat (Umsetzungsprozedur) és a fordítási 

folyamat (Übersetzungsprozedur) során a legfontosabb a tartalmi invariancia 

(inhaltliche Invarianz) megteremtése (ibid). Jumpelt vizsgálta és elemezte még a 

szaknyelvi terminológiai rendszereket, a potenciális lexikai, szintaktikai és formai 

ekvivalencia viszonyokat, de olyan szubjektív tényezőket is, mint a szerző, az olvasó és 

a szövegértés. Ezt követően összegezte a természettudományos–műszaki műfajra 

jellemző fordítási szabályszerűségeket (Stolze 2005:75). Stolze Jumpelt műve alapján a 

következőképpen foglalta össze ezeket: 

1. A minden egyéb fordítási elv fölé rendelt követelmény egyértelműen a 

tartalmi (denotatív) ekvivalenciára való törekvés. 

2. A szintaxis területén korlátozottak a variációs lehetőségek, mert a 

tudományos–műszaki nyelv szintaxisa viszonylag korlátozott mennyiségű 

mintát követ. 
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3. A lexika területén a terminologizálás csökkenti le a variációs lehetőségek 

számát. 

4. Az egyedi stilisztikai variációs lehetőségeket korlátozzák a viszonylagosan 

állandósult felhasználási normák. 

5. A célnyelvi olvasóval kapcsolatban általában nem merül fel alapvető 

probléma: a természettudományos–műszaki szövegek fordításai a 

célnyelven általában olyan olvasóknak szólnak, akiknek az ismeretei és a 

szöveg értéséhez szükséges háttértudásuk hasonló a forrásnyelvi szöveg 

olvasóiéhoz. (Stolze 2005:75) 

Ebben az összefoglalásban azoknak a szempontoknak a többsége már 

megtalálható, amelyek alapján a későbbiekben a természettudományos és műszaki 

szövegek fordítását elemezték. A dolgozatban a következő szempontokat tekintem át 

részletesebben: 

1. szakmai ismeretek, szakmai gondolkodás 

2. műszaki szövegírás, Technical Writing 

3. FNY szövegek fordításközpontú elemzése 

4. terminológia 

5. ekvivalencia (fordítási és szótári) 

6. szaknyelv 

7. szövegtípusok 

8. fordítást segítő eszközök 

Minden szempont esetében megvizsgálom, hogyan változott az idők során a 

szakemberek, a kutatók véleménye az adott kutatási területtel kapcsolatban. A Jumpelt 

által összefoglalt szabályszerűségek esetében azt látjuk, hogy ő már egyszerre több 

irányból közelít a természettudományos–műszaki szövegek fordítása felé és komplex 

módon próbálja megoldani a felmerülő problémákat. Ezzel szemben Wüster még 1963-

ban is a következő leegyszerűsítő megfogalmazást használja a fordítással kapcsolatban: 

Übersetzen heißt, eine Wortfolge in einer Sprache durch eine Wortfolge in einer 

anderen Sprache zu ersetzen, die dieselbe Bedeutung hat. Die Invariante beim 

Übersetzungsvorgang ist also die Bedeutung einer ganzen Wortfolge. (…) Nun, 

eine Übersetzung ist um so besser, je vollständiger die Gesamtbedeutung der 

Wortfolgen in der Übersetzung erhalten bleibt; je invarianter also die Bedeutung 
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ist. (Wüster 1963:416) 

A fordítás azt jelenti, hogy egy nyelv szósorát egy másik nyelv olyan szósorával 

helyettesítjük, aminek ugyanaz a jelentése. A fordítási folyamat invariánsa tehát 

egy teljes szósor jelentése. (…) Ezért azután egy fordítás annál jobb, minél 

tökéletesebben megmarad a szósorok teljes jelentése a fordításban; tehát minél 

inkább invariáns a jelentés. (a szerző fordítása) 

3.2.1 Szakmai ismeretek, szakmai gondolkodás 

Ha a természettudományos és műszaki szövegek fordítása szóba kerül, az első 

kérdésfelvetés mindig a fordító szakmai és nyelvi ismereteivel kapcsolatos. Hans-R. 

Fluck egy szaknyelvoktatással is foglalkozó könyvében a szaktudás szükségességéről és 

a nyelvi és szakmai ismeretek ideális esetben meglévő egységéről ír a szakfordítással 

kapcsolatban (Fluck 1992:221). A valóságban ez azonban csak nagyon ritkán fordul elő. 

Peter A. Schmitt egyike azon kevés gyakorló műszaki fordítónak, akik a műszaki 

szakfordítás elméleti és gyakorlati területeit is kutatják és oktatják, és emellett mérnöki 

végzettséggel is rendelkeznek. Valószínűleg az így szerzett tapasztalatokra vezethető 

vissza, hogy több munkájában is együttgondolkodó fordítónak (mitdenkender 

Übersetzer) nevezi az olyan fordítót, aki szakmailag is képes végigkövetni a szöveg 

tartalmát, és az esetleges tartalmi hibákat javítani is tudja a célnyelvi szövegben 

(Schmitt 1994:268). Schmitt számára ez olyan szempontból is nagyon fontos kérdés, 

hogy az a fordító, aki egy adott szakterülettel foglalkozó szöveg fordítását anélkül 

elvállalja, hogy megfelelő szakmai ismerettel rendelkezne, és így nem megfelelő 

fordítást készít, az egész fordítói szakma tekintélyét rombolja (ibid: 72, 104). A 

megfelelő szakmai előismeret azonban nem csak a tárgyi szakmai ismeretekre 

vonatkozik, hanem például a szabványosított terminusok pontos fogalmi tartalmának és 

jelentésének ismeretére is. Schmitt több művében is hivatkozik az alacsonyan ötvözött 

acélok terminus német és angol változatainak problematikájára. Bár a német 

niedriglegierte Stähle és az angol low-alloy steels terminusok látszólag szemantikai 

ekvivalensek, azonban az érvényes szabványok szerint különböző bennük az összetevők 

aránya, és emiatt az ötvözetek tulajdonságai is különbözőek lesznek. Problémát 

olyankor okozhat ebben az esetben az előismeretek hiánya, ha az egyik nyelvben 
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használt terminushoz kapcsolódó tulajdonságcsoport olyan mértékben nem felel meg a 

szemantikai ekvivalens által képviselt tulajdonságcsoportnak, hogy a szövegkörnyezet 

jelentéstartalma emiatt értelmezhetetlenné válik. Például az egyik nyelvben használt 

terminushoz kapcsolódó szilárdság vagy keménység érték olyan kicsi, hogy a 

fordításban használt terminussal jelölt anyagból készült eszköz a leírt folyamat során 

eltörne (ibid:215).  

Radegundis Stolze szakfordításról szóló könyvében arra hivatkozik, hogy a német 

szaknyelvekben olyan gyakran előforduló többszörösen összetett szakszavak, 

terminusok megfelelő értelmezéséhez is szükség van szaktudásra (Stolze 1999:70). 

Brigitte Horn-Helf szerint a fordítónak jól bele kell magát dolgoznia az adott szűk 

műszaki szakterületbe, és meg kell ismerkednie a szakterület terminusaival is. Hor-Helf 

azt tartja a legcélravezetőbbnek, ha a fordító a megbízón keresztül megszerzi annak a 

cégnek a terminológiai adatbázisát, ahol a forrásnyelvi szöveg született, és lehetőség 

szerint egyúttal a megbízótól megkapja a célnyelvi szöveg alkotásakor felhasználandó 

terminusokat is. Ezen kívül a fordítónak figyelembe kell vennie az adott szakterületre 

vonatkozó hagyományokat a különböző szövegfajták szerkezeti felépítését és a szöveg 

stílusát illetően (Horn-Helf 1999:104).  

Klaus-Dieter Baumann vetette fel először a szakfordításoknál a szakmai 

gondolkodás (Fachdenken) fogalmát: 

Da das Fachdenken in bestimmten Kommunikationssituationen bzw. bei der 

Lösung bestimmter Aufgaben bevorzugt mit einigen sprachlichen Mitteln und 

Strukturen operiert (…), kann versucht werden, auf der Ebene des Fachtextes 

eventuelle Regularitäten in den Beziehungen zwischen Fachsprache und 

Fachdenken nachzuweisen. (Baumann 1987:93) 

Mivel a szakmai gondolkodás bizonyos kommunikációs helyzetekben, illetve 

bizonyos feladatok megoldásakor néhány nyelvi eszközt és szerkezetet előnyben 

részesít (…), meg lehet próbálkozni azzal, hogy a szakszöveg szintjén a 

szaknyelv és a szakmai gondolkodás között meglévő kapcsolatokban esetleges 

szabályszerűségeket mutassunk ki. (a szerző fordítása) 
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Stolze szerint egy adott szakterület jelenségeinek belső összefüggéseit csak ebből 

a nézőpontból lehet igazán megérteni, és az egyes szakterületek gondolkodási és nyelvi 

stílusa között szoros összefüggés van (Stolze 1999:27). Ezek a megállapítások 

természetesen csak a szigorúbb értelemben vett szakmai szövegtípusokra vonatkoznak. 

2008-ban megjelent tanulmányában már több terület egymásra hatásának vizsgálatáról 

ír Baumann. Annak a kiderítését tartja fontosnak, milyen mértékben befolyásolja az 

adott szakterület a szakmai gondolkodást, a szaknyelvet és a szakmai stílust. Ez azért 

nagyon lényeges Baumann szerint, mert a tudományos megismerési folyamatban a 

szakmai gondolkodásnak meghatározó szerepe van, mivel ez az objektív valóság 

konkrét területeinek analitikus és szintetikus gondolati műveletekkel közvetített, 

fogalmilag rögzített kognitív leképezése (Baumann 2008:187). 2009-ben megjelent 

könyvében Baumann már arról ír, hogy a szakmai gondolkodás kutatásával foglalkozó 

szakemberek három csoportra osztották a meglévő szakterületeket és szaknyelveket: 

társadalomtudományi, természettudományi és műszaki területre, és elkezdték vizsgálni 

és elemezni az egyes területek jellemzőit (Baumann 2009:175). A szakszövegek 

retorikai és stilisztikai tulajdonságainak empirikus vizsgálata egyértelműen azt mutatja, 

hogy a stíluselemek kiválasztását, felhasználását és hatását a komplex kognitív 

determinációs mechanizmusok befolyásolják, és ezeket szakmai gondolkodási 

stratégiaként lehet ábrázolni. A szakszövegek célnyelvre történő fordításakor 

mindenképpen szükséges a szakmai gondolkodási stratégiák megfelelő átvitele is 

(ibid:190–191).  

3.2.2 Technical Writing 

A szakmai gondolkodás írásbeli manifesztálódása azonban csak a szigorúan vett 

szakmai szövegekben található meg. A műszaki szakfordítás gyakorlatával foglalkozó 

szakirodalomban az utóbbi időben egyre több negatív vélemény olvasható a 

forrásnyelvi szövegek minőségével kapcsolatban. Ennek okát a kutatók egyöntetűen a 

műszaki szövegírók (Technical Writer) és a műszaki szerkesztők (technische Redaktuere) 

nem megfelelő műszaki szakmai tudásában látják. 

Göpferich 1998-ban megjelent Interkulturelles Technical Writing című könyvében 

részletesen olvashatunk a Technical Writing fogalom tartalmáról. Göpferich ide sorol 

mindenfajta olyan szakmai vonatkozású írott szöveget, amelyet az előre megadott 
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célnak és a leendő olvasó igényeinek megfelelően állítottak össze (Göpferich 1998:1). A 

műszaki szövegírók és szerkesztők fő feladata az új termékek értékesítéséhez szükséges 

műszaki dokumentáció, például termékinformációk, használati utasítások stb. 

összeállítása olyan módon, hogy az a laikus felhasználó számára is érthető legyen 

(ibid:2). Az Európai Unió előírásai szerint a termékekhez minimum kettő, az Unióban 

használt hivatalos nyelven csatolni kell a dokumentációt. Ezért a dokumentáció 

általában a gyártó és a célországban használt nyelven készül el, így a fordítás 

automatikusan része a szükséges dokumentáció elkészítésének (Schmitt 2006:31). 

Német nyelvterületen az 1970-es évek végétől kezdve növekedett meg jelentősen a 

szerkesztendő és fordítandó anyagok mennyisége, és ezt követően külön speciális 

képzéseket indítottak a felsőoktatásban (ibid:3). Ez azonban már nem mérnökképzés, 

hanem egy összetett képzés, amely tartalmaz többek között például nyelvészeti, 

kommunikációs, pszichológiai, jogi stb. ismereteket (ibid:4). A mélyreható szakmai 

ismeretek hiánya lehet a közvetlen oka annak, hogy a műszaki szakfordítások egy 

jelentős részénél nagy gondot okoz a forrásnyelvi szöveg rossz minősége. 

Schmitt a műszaki kommunikáció részterületeként értelmezi a Technical Writing-

ot, aminek a tárgya az írott szakszövegek befogadóközpontú és az adott szövegfajtának 

megfelelő létrehozása elsősorban a felhasználói információk közvetítése céljából 

(Schmitt 2006:25). Az így létrejött szakszövegek többsége a műszaki szakterületek 

valamelyikéhez kötődik, és annak a szaknyelvét használja. Ezért gondolja úgy Schmitt, 

hogy a Technical Writing a szakfordítás egyik aspektusaként is értelmezhető, sőt 

bizonyos esetekben a szakfordítás is lehet nyelvek közötti Technical Writing (ibid:33). A 

forrásnyelvi szöveg sokrétű problémalehetőségeivel Schmitt szinte minden művében 

foglalkozik. Bár úgy látja, hogy bármilyen szövegtípushoz tartozó szövegben 

adódhatnak hibák, de a legtöbb hiba általában a használati utasításokban és a javítási 

kézikönyvekben fordul elő (ibid:62). Mivel ezeket a műszaki szövegírók készítik, 

Schmitt így indirekt módon utal arra, hogy az általuk írt szövegek gyakran hibásak. 
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3.2.3 A fordítási folyamat sémái és a fordításközpontú szövegelemzés 

3.2.3.1 A fordítási folyamat és a szövegelemzés Wilss-nél 

A fordítási folyamat egyik legfontosabb része a forrásnyelvi szöveg több 

szempontból történő elemzése. Ez az elemzés segíti a fordítót a szövegfajta pontos 

meghatározásában, és egyúttal döntő lehet a fordítási stratégia meghatározásában. A 

fordítási folyamatot a kutatók többsége kettő vagy három fázisra bontja. Az ezekhez a 

fázisokhoz tartozó ismeretek elsajátítása a fordításoktatásban is fontos szerepet játszik. 

Wilss 1977-ben megjelent Übersetzungswissenschaft című könyvében így írja le a 

két részre bontott fordítási folyamatot: 

Übersetzen is demnach ein in sich gegliederter Vorgang, der zwei Hauptphasen 

umfasst, eine Verstehensphase, in der der Übersetzer den ausgangssprachlichen 

Text auf seine Sinn- und Stilintention hin analysiert, und eine sprachliche 

Rekonstruktionsphase, in der der Übersetzer den inhaltlich und stilistisch 

analysierten ausgangssprachlichen Text unter optimaler Berücksichtigung 

kommunikativer Äquivalenzgesichtspunkte reproduziert.(Wilss 1977:72) 

A fordítás ezek szerint egy részekre osztott folyamat, amely két fő fázisból áll. 

Egy értési fázisból, amelyben a fordító a forrásnyelvi szöveget az értelmi és 

stilisztikai intenciójára vonatkozóan elemzi, és egy rekonstrukciós fázisból, 

amelyben a fordító a tartalmilag és stilisztikailag elemzett forrásnyelvi szöveget 

a kommunikatív ekvivalencia szempontjainak optimális figyelembevételével 

reprodukálja. (a szerző fordítása) 

Wilss megfogalmazása a német nyelvű szakirodalomban már korábbról ismert, 

Koschmiedertől származó, a fordítást két lépésből álló folyamatként ábrázoló 

megfogalmazáshoz áll közelebb. Eszerint a fordítási folyamat két, egymást követő 

részműveletből áll: egy forrásnyelvi szövegidentifikációs lépésből és egy célnyelvi 

szövegrekonstrukciós lépésből (ibid:95). A három részre osztott fordítási folyamat első 

lépéseként a fordító dekódolja a forrásnyelvi szöveget makró- és mikrokontextuális 

szempontok alapján, utána elvégzi az egyes forrásnyelvi szövegelemek hozzárendelését 

a célnyelvi szövegelemekhez az egy az egyhez megfelelés vagy egy ettől eltérő 
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megfeleltetés alapján, azaz meghatározza a saját fordítási stratégiáját, és végül célnyelvi 

szintetizáló műveletek segítségével létrehozza a célnyelvi szöveget (ibid). Wilss szerint 

a két lépésből álló séma áll közelebb a valósághoz humán fordítás esetén.  

Ahogy azt az idézetben is láttuk, Wilss a fordítási folyamat első részeként 

értelmezi a forrásnyelvi szöveg elemzését. Számára az elemzésnél a forrásnyelvi 

mondat szintaktikai, szó- és mondatszemantikai valamint stilisztikai jegyeinek 

vizsgálata a legfontosabb. Figyelembe kell azonban venni a megelőző és a következő 

mondatokkal való szövegbeni kapcsolódását is (ibid:235). Wilss a fordítási folyamat 

következő lépésének az elemzés közben felmerült lexikai, szintagmatikus, szintaktikai, 

stilisztikai és szövegpragmatikai fordítási nehézségek értelmezését tartja. Mivel Wilss a 

fordítóképzésben is aktívan részt vett, ebből a szempontból fontos volt számára a kész 

célnyelvi szöveg elemzése és összevetése a forrásnyelvi szöveggel. (ibid). Ennél az 

elemzésnél már nem fordítási nehézségeket, hanem hibákat lehet megállapítani, 

amelyeket érdemes tipizálni, mert így az oktatásban és később a forrásnyelvi szöveg 

elemzését követően is jól hasznosítható segédanyagot lehet belőlük összeállítani. Ezeket 

a nyelvpárspecifikus, mondatszintű problémákat természetesen még a kontrasztív 

nyelvészet eszközeivel próbálták megoldani adott korpuszra épülő speciális 

fordításközpontú nyelvtanok (Übersetzungsgrammatiken) segítségével. 

3.2.3.2 A fordítási folyamat és a szövegelemzés Nord-nál 

A német szakirodalomban Christiane Nord Textanalyse und Übersetzen című 

könyve foglalkozik legrészletesebben a forrásnyelvi szöveg elemzésével. Nord olyan 

modellt dolgozott ki, amely bármilyen szöveggel kapcsolatban alkalmazható. A modell 

kidolgozásakor azt tartotta fontosnak, hogy egy olyan elemzési séma jöjjön létre, ami a 

fordító számára lehetővé teszi, hogy a forrásnyelvi szöveg észlelt tartalmi és formai 

jellemzőit funkcionálisan megértse és a fordítás céljának figyelembevételével 

interpretálja (Nord 2009:1). A korábbi, három lépésből álló fordítási séma Nord szerint 

azért nem megfelelő, mert azon a feltételezésen alapul, hogy a forrásnyelvi szöveg 

elemzése önállóan is biztosítani tudja a fordításhoz szükséges feltételeket, mert a 

forrásnyelvi szöveg bizonyos mértékben magában hordozza azt a funkciót, amit a 

hagyományos ekvivalencia felfogás szerint a célnyelven vissza kell adni (ibid:35).  
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A fordítási folyamatot Nord a korábbi elméletektől eltérően négy szakaszra 

bontja, ami az általa képviselt szövegfogalomból adódik. Felfogása szerint egy szöveg 

csak abban az adott szituációban vagy szituáció miatt nyeri el tényleges funkcióját, 

amelyben kommunikációs eszközként használják (ibid). A Nord által megkülönböztetett 

négy fordítási lépés a következő (ibid:36): 

1. A célnyelvi szövegre vonatkozó előírások elemzése. Itt azokról a 

tényezőkről van szó, amelyek egy adott szkoposz megvalósítása 

szempontjából egy adott kommunikációs helyzetben relevánsak. 

2. A forrásnyelvi szöveg elemzése. Itt először azt kell felmérni, hogy a 

fordítási megbízás és a forrásnyelvi szöveg kompatibilis-e egymással, és 

ezt követi a tényleges szövegelemzés. Eközben azokra a 

szövegjellemzőkre kell elsősorban figyelni, amelyek a szkoposznak 

megfelelő célnyelvi szövegalkotásnál fontosak. 

3. A fordítási fázis lebonyolítása. Itt a forrásnyelvi szövegnek a szkoposz 

szempontjából releváns jellemzőit szükség esetén feldolgozzák és a 

célnyelvi szöveg elkészítéséhez szükséges célnyelvi eszközöket 

előkészítik és kiválasztják. 

4. A célnyelvi szöveg végleges kialakítása. 

Nord az általa leírt fordítási folyamatot a következőképpen ábrázolja egy körséma 

(Zirkelschema) formájában (1. ábra): 
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1. ábra: Nord körsémája a fordítási folyamatra vonatkozóan (Nord 2009:37) (a szerző 
fordítása) 

Nord a különbséget tesz a fordítási folyamat (Übersetzungsvorgang) és a fordítás 

folyamata (Übersetzungsprozess) között. Az első esetben egy lineáris folyamat elméleti 

ábrázolásáról van szó, míg a második fogalom alatt Nord a gyakorlatközpontú tényleges 

transzfer folyamatot érti, ahol további kis körfolyamatok, elemzési lépések is 

megfigyelhetők. Ez a gyakorlatban azt jelenti, hogy a transzfer folyamatban minden 

előre megtett lépést egy hátrafelé pillantás követ. Az elemzési és megértési folyamat 

minden új felismerése egyúttal visszafelé is hat a korábbi felismerésekre, amelyeket 

ezek alátámasztanak vagy módosítanak (ibid). A fordítás folyamatát szemléltető 

körséma a következő (2. ábra): 
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2. ábra: Nord körsémája a fordítás folyamatára vonatkozóan (Nord 2009:38) (a szerző 
fordítása) 

Nord a forrásnyelvi szöveg elemzését is két részre osztja. Szerinte külön kell 

vizsgálni a szövegen kívüli tényezőket (textexterne Faktoren) és a szövegen belüli 

tényezőket (textinterne Faktoren) (ibid:39). Először érdemes a szövegen kívüli 

tényezőket megvizsgálni, mert az így szerzett ismeretek befolyásolhatják a szövegen 

belüli tényezők értelmezését. (ibid:40). A gyakorlati fordítási folyamatban ezeknek a 

tényezőknek az elemzése általában kombinált módon történik (ibid:41). 

A szövegen kívüli tényezők közül Nord a következőket tartja elemzésre 

érdemesnek (ibid:85): 

1. küldő (Sender) 

2. intenció (Intention) 

3. befogadó (Empfänger) 

4. közeg (Medium) 

5. hely (Ort) 

6. idő (Zeit) 

7. indok (Anlass) 
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8. szövegfunkció (Textfunktion) 

A 3. ábra azt mutatja, milyen kölcsönös függőségi viszonyban állnak egymással 

ezek a szövegen kívüli tényezők:  
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3. ábra: Szövegen kívüli tényezők egymás közötti kapcsolódásai (Nord 2009:85) (a 
szerző fordítása) 
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A szövegen belüli tényezők közül Nord szerint a következőket kell feltétlenül 

megvizsgálni (ibid:145): 

1. tematika (Thematik) 

2. tartalom (Inhalt) 

3. előfeltevések (Präsuppositionen) 

4. felépítés + tagolás (Aufbau + Gliederung) 

5. nonverbális elemek (nonverbale Elemente) 

6. lexika (Lexik) 

7. szintaxis (Syntax) 

8. szupraszegmentális jellemzők (suprasegmentale Merkmale) 

A 4 ábra azt mutatja, milyen kölcsönös függőségi viszonyban állnak egymással 

ezek a szövegen belüli tényezők (ibid:145):  



41 

 

 

4. ábra: Szövegen belüli tényezők egymás közötti kapcsolódásai (Nord 2009:145) (a 
szerző fordítása) 
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3.2.3.3 A fordítási folyamat és a szövegelemzés Horn-Helf-nél 

Wilss és Nord mellett a német nyelvű szakirodalomban több olyan kutatót is 

találunk, aki mélyrehatóan foglalkozik a forrásnyelvi szövegek elemzésével (például 

Koller és Gerzymisch-Arbogast). Ezek az elemzési módszerek elsősorban elméleti 

jellegűek és nem kötődnek konkrétan semmilyen szakterülethez vagy szövegfajtához 

sem, bár adott konkrét szövegek esetén egyes részeik a célnak megfelelően 

felhasználhatóak. Horn-Helf Technisches Übersetzen in Theorie und Praxis című 

könyvében ezeket a módszereket elméletileg idealizáltnak tartja (Horn-Helf 1999:158). 

Horn-Helf a műszaki fordítások esetén az elemzéseknél a Nord által szövegen kívüli 

tényezőknek nevezett tényezők vizsgálatát ítéli elsődlegesnek. A fordítás megkezdése 

előtt a fordítónak az elemzés során először az alábbi kérdésekre kell megfelelő választ 

találni (ibid:161): 

1. Ki a forrásnyelvi szöveg küldője? 

2. Milyen viszonyban van a küldő és a célnyelvi befogadó? Ez a viszony 

határozza meg azt, hogy a célnyelvi szövegnek valamilyen eszközfunkciót 

kellene-e betölteni vagy csak információk közvetítésére szolgáló 

dokumentum lenne-e. 

3. Milyen indokból, milyen szándékkal és hogyan (szövegfajta) kommunikál 

a küldő a befogadóval? Befogadó központú-e a szöveg? 

4. Rendelkezik-e már a küldő olyan célnyelvi szöveggel a célnyelvi 

kultúrában, amely ezen befogadó vagy más befogadók számára készült? 

Általánosságban a szakmai kommunikációra vonatkoztatva Horn-Helf a 

következő tényezők elemzését tartja fontosnak (ibid): 

1. Mi a kommunikáció témája? (szakterület, tárgy, tárgyi tartalom) 

2. Milyen célnyelvi terminológiát használ a küldő? 

3. Mely információk jelennek meg explicit módon, és milyen tudás meglétét 

feltételezik? 

A fentebbi felsorolásokból jól látszik, hogy a speciálisan a műszaki fordításoknál 

alkalmazott elemzési eljárások a valóságban sokkal kevesebb tényezőt vizsgálnak, mint 

a minden szakterületre vonatkozó elméleti összefoglalók. Ebből következően a műszaki 

fordításokra Horn-Helf által kidolgozott folyamatábra (5. ábra) is egyszerűbb például, 

mint ahogy Nordnál láttuk (ibid145): 
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5. ábra: A műszaki fordítási folyamat folyamatábrája (Horn-Helf 2009:145) (a szerző 
fordítása) 

Nord saját rendszerében a fordítási folyamatot és a fordítás folyamatát is 

részletesen kidolgozta. Ezzel szemben az 5. ábrán csupán a Recherchen fogalmat 

találjuk ’kutatások, felkutatások, vizsgálatok’ jelentéssel. A műszaki szakfordításokkal 

foglalkozó német nyelvű szakirodalomban gyakran találkozhatunk ezzel a terminussal. 

Horn-Helf például az adott forrásnyelvi szöveg szakmai tartalmára és 

terminushasználatára vonatkozó információk felkutatását és vizsgálatát tartja a 

legfontosabbnak (ibid:224). Schmitt úgy látja, hogy a terminológiai kutatómunka a 

legfontosabb, ami akkor a leghatékonyabb, ha egy előre meghatározott kérdéssor 

segítségével történik (Schmitt 2006:335). Hönig szerint ez a kutatómunka szükséges 

ahhoz, hogy a forrásnyelvi szöveg elemzése során felmerült problémák megoldásához a 

fordító újabb ismereteket sajátítson el (Hönig 1998:163). Összefoglalóan tehát azt 

mondhatjuk, hogy ebben az esetben a fordítási folyamat eredményes lebonyolításához 

szükséges információk felkutatásáról van szó. 
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3.2.4 A műszaki szakfordítás a magyar nyelvű szakirodalomban 

Ahogyan az eddig leírtakból is látszik, és a harmadik fejezet további részei is 

igyekeznek rámutatni arra, hogy a német nyelvű szakirodalom a szakmai és ezen belül a 

műszaki szakfordítást és annak fontosabb tényezőit is különböző szempontok alapján 

vizsgálja. A magyar nyelvű nyelvészeti, fordítástudományi szakirodalom annak ellenére 

sem foglalkozik a műszaki fordítás elméletével és gyakorlati kérdéseivel, hogy ma már 

egyértelmű tényként lehet megállapítani, hogy a fordítandó szövegek jelentős része ezen 

a területen készül. Fóris 2005-ben Hat terminológia lecke című könyvében így ír: 

„Előre láthatóan a társadalmi tevékenység egyre növekvő mértékű technologizálódása 

az irodalmi és a műszaki szövegfordítások arányát jelentősen megváltoztatja az 

utóbbiak javára. Ez a tény pedig egyre határozottabban veti fel a műszaki szövegek 

fordításával kapcsolatos elméleti és gyakorlati problémák tudományos szintű 

tisztázásának igényét és szükségességét” (Fóris 2005b:91). Ezen a téren azonban az 

elmúlt 10 évben sem történt előrelépés. 

Klár és Kovalovszky 1955-ben megjelent könyvében elsősorban a műszaki 

terminológiával kapcsolatos problémákat tárgyalja, de ezzel összefüggésben röviden 

kitér a műszaki fordításokra is: „Műszaki fordításokban a használt műszavak kifejező 

ereje nemcsak a jó közlésmód már ismertetett feltételeitől, hanem a szövegnek 

megfelelő szakismeretre támaszkodó helyes értelmezésétől s ezzel együtt az értelmezés 

során a legmegfelelőbb műszavak kiválasztásától függ” (Klár és Kovalovszky 1955:75). 

Ez az idézet jól mutatja, hogy a magyar nyelvű szakirodalom a műszaki szakfordítás 

gyakorlatilag egyetlen kutatandó aspektusának a megfelelő terminushasználatot és ezzel 

együtt a műszaki szaknyelvvel kapcsolatos nyelvművelést tartja. A műszaki 

közlemények kifejező ereje Klár és Kovalovszky szerint függ a jó stílustól (világos, 

érthető, logikusan elrendezett gondolatok), a gondos témaválasztástól és az olvasó vagy 

hallgató szempontjainak figyelembe vételétől (ibid:72–73). 

A fordítói kompetenciákkal kapcsolatban a Műszaki Könyvkiadó útmutatója a 

következőképpen fogalmaz: „A fordító feladata, hogy az eredeti tartalmat szakmailag 

helyesen, szöveghűen adja vissza, világos, érthető stílusban, jó magyarsággal, egységes 

és szabványos szakkifejezésekkel. Ha egyáltalán lehet fontossági sorrendet felállítani, 

azt mondhatjuk, hogy a fordítónak elsősorban a témakört, másodsorban a magyar 

nyelvet, harmadsorban az idegen nyelvet kell ismernie. Az idegen nyelv nem tökéletes 
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ismerete a fordítót csak többletmunkára, szótározásra, utánjárásra kényszeríti, de súlyos 

fordítási hibát csak az követ el, aki nem elég jártas a szakmában, vagy akinek a magyar 

nyelv terén vannak hiányosságai” (Horváth, Makk és Tartsay 1982:150). 

Ezek a gondolatok természetesen csak szakmailag profi fordítók esetén lehetnek 

érvényesek. A szakfordítóképzésben és a szaknyelvoktatásban a megfelelő szakmai 

ismeretek hiánya és ezzel együtt gyakran a nem megfelelő nyelvismeret a fordítási 

feladatok megfelelő megoldását még nehezebbé teszi. 

Természetesen a műszaki szakfordítások esetén is fontos szerepe van annak, hogy 

a fordító jól ismerje a német–magyar nyelvpárra vonatkozó általános fordítási átváltási 

műveleteket. A szaknyelvoktatás keretein belül a műszaki szakszövegekre jellemző, 

leggyakrabban előforduló műveleteket a fordítási folyamat megkönnyítése és a minél 

jobb minőségű célnyelvi szöveg létrehozása érdekében be kell gyakoroltatni a 

hallgatókkal (Klaudy és Salánki 1995) 

3.3 A műszaki terminológia és a fordítás (Wüstertől napjainkig) 

Amint az előző fejezetben is láttuk, a szaknyelvi fordítások során a terminusok 

jelentik a legnagyobb problémát a fordítók számára. Különösen így van ez a műszaki 

szakfordítások esetében. A fordítási folyamat során először a forrásnyelvi szöveg 

terminusainak megfelelő értelmezése a feladat, és ezt követi a célnyelvi szövegbe illő 

terminusok, az ekvivalensek megtalálása. Az első tehát egy adott nyelven belüli, a 

második pedig nyelvek közötti problémamegoldás (Schmitt 2006:307). Mindkét esetben 

nagyon sok különböző szempontot kell figyelembe venni az adott terminusok 

elemzésénél ahhoz, hogy a fordító a célnyelvi szöveg számára leginkább megfelelő 

ekvivalenst megtalálja. Mivel a fordító mindkét esetben terminusokkal, szakszavakkal 

dolgozik, először nézzük meg, hogyan kezdődött német nyelvterületen a terminusok 

kutatása.  

A terminológiatudomány, mint önálló diszciplína világszerte elismert módon 

Eugen Wüster tevékenységével, konkrétan pedig az Internationale Sprachnormung in 

der Technik, besonders in der Elektrotechnik című 1931-ben megjelent disszertációjával 

kezdődik (Wüster 1970). Természetesen Európa sok országában ezt megelőzően is 

foglalkoztak azzal, hogy az adott ország hivatalos nyelvein a különböző szakterületek 

szakkifejezéseit létrehozzák. Ebben a tevékenységben a mérnökök és a 
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természettudósok mindig fontos szerepet játszottak. Így volt ez magyar és német 

nyelvterületen is. A 19. század közepétől kezdve alakultak különböző szakmai és 

szakági egyesületek, amelyek a szaknyelv kérdéseivel is foglalkoztak. Magyarországon 

1867-ben alakult meg a Magyar Mérnök Egylet, Németországban pedig már korábban, 

1856-ban létrehozták a VDI-t (Verein Deutscher Ingenieure), a német mérnökök 

egyesületét. (https://www.vdi.de/ueber-uns/organisation/geschichte-des-vdi) A VDI is 

adott ki periodikát, amelyben magyar mérnökök írásai is gyakran megjelentek németül 

különböző témákban. 

3.3.1 Eugen Wüster korai tevékenysége 

Wüster villamosmérnöki tanulmányokat folytatott, és már korán elkötelezte magát 

az eszperantó nyelv mellett. 1918 és 1920 között dolgozta ki az eszperantó−német 

enciklopédikus nagyszótár alapjait, tehát ebben az időszakban ismerkedett meg a kortárs 

leíró nyelvészeti művekkel, ekkor sajátította el a szótárkészítéssel kapcsolatos 

ismereteket és szakmai szövegeket is fordított németről eszperantóra. Mindezeknek az 

ismereteknek és tapasztalatoknak a birtokában írta meg disszertációját a nemzetközi 

nyelvi szabványosításról, amelyhez a különböző műszaki szakterületek szókincsét 

használta példaként. Miután a mű könyv formában is megjelent, elsősorban Európában, 

de szinte az egész világon jelentős hatása volt. Az első megjelenést követően hamarosan 

elkészült az orosz nyelvű fordítás is (Oeser és Picht 1998:345). Az 1930-as évektől 

kezdve egyre több országban kezdtek foglalkozni a terület kutatásával, nemzetközi 

munkacsoportok is alakultak. Ezeknek a tagjai mérnökök voltak, akik közül többen az 

eszperantó mozgalomban is részt vettek. A következőkben röviden összefoglalom a 

könyv legfontosabb gondolatait.  

3.3.2 Eugen Wüster disszertációjának elméleti alapvetései 

Wüster véleménye szerint a műszaki szaknyelvvel vagy műszaki ismeretekkel 

rendelkező nyelvészek vagy nyelvészeti ismeretekkel rendelkező mérnökök 

foglalkozhatnak. Ő a második esetet tartja jobbnak, ezért mindent a speciális „műszaki, 

mérnöki gondolkodásból” kiindulva magyaráz. A mérnök az elméleti 

természettudományos ismereteket alkalmazza, lehetőség szerint minél gazdaságosabban 
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és mindent megtervez előre. Ez a három kulcsszó (alkalmazás−Anwendung, 

gazdaságosság−Wirtschaftlichkeit és tervezés−Planen) az egész köteten végigvonul. 

Messze korát megelőzve használja az alkalmazott nyelvészet (angewandte 

Sprachwissenschaft) kifejezést a szabályozást is magába foglalható tudatos nyelvi 

alkalmazásra, amit azután nyelvtechnikának (Sprachtechnik) nevez. Párhuzamot von a 

természettudományok és a technika közötti összefüggéssel: míg a technika szerinte 

alkalmazott fizikának is tekinthető, addig a szakmai fogalmakkal, szakszavakkal és 

szaknyelvvel való foglalkozás az alkalmazott nyelvészet tárgykörébe tartozik. Wüster 

néhány európai nyelv leíró nyelvtanát felhasználva és korábbi eszperantó nyelvalkotó és 

szótárkészítő tapasztalataira támaszkodva hozta létre munkája elméleti keretét. Mivel 

művét elsősorban mérnököknek szánta, az elméleti nyelvészeti leírások minden esetben 

részletesek, a hozzájuk rendelt példák túlnyomó többségét pedig a műszaki 

szaknyelvből veszi. 

Wüster éles különbséget tesz a hasznos nyelv (Zwecksprache) és a fennkölt nyelv 

(Edelsprache) között és már itt leszögezi, hogy könyvében csak a hasznos nyelvvel 

foglalkozik. Az első világháborút követően a gyorsan megélénkülő ipari termelés a 

mérnökök figyelmét a nemzeti szabványosításra irányította, ahol a nyelvi 

szabványosítás (Sprachnormung) mindig együtt járt a tárgyi szabványosítással 

(Sachnormung), sőt gyakran meg is előzte azt. A szabványosítás egyik területen sem 

pusztán egységesítést jelentett, hanem minden esetben minőségi javulást és 

racionalizálást hozott az adott területen. 

A szerző már az elején kialakítja és bemutatja saját nyelvészeti terminológiai 

rendszerét, amely tartalmaz a korábbi szakirodalomból (elsősorban nyelvészet és 

formális logika) átvett és újonnan bevezetett terminusokat is. A témából adódó kulcsszó 

a fogalom (Begriff), és a szorosan hozzátartozó fogalom tartalma (Begriffsinhalt) és 

fogalom terjedelme (Begriffsumfang) terminusok. A fogalom tartalma alatt a fogalom 

jellemzőinek (Merkmale) összességét, a fogalom terjedelme alatt pedig az összes hozzá 

tartozó alárendelt fogalmat (Unterbegriff) érti. Az egyes szavak alkotórészeit 

szóelemnek (Wortelement) nevezi. A szóelemekből álló nyelvi egységek alkotják a külső 

nyelvi formát (äußere Sprachform), a fogalmakból képzett vagy összetett újabb 

fogalmak pedig a belső nyelvi formát (innere Sprachform). Az új, a szóelemek 

összekapcsolásával képzett fogalmak alkalmasak fogalmi rendszerek, nómenklatúrák 
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létrehozására. Wüster dolgozatában több helyen is használ olyan szóösszetételeket, 

amelyek egy műszaki szaknyelvi terminus alapján születtek. Ilyen például az eredő 

fogalom (resultierender Begriff), amelynek a jelentését befolyásolják, de egyértelműen 

nem határozzák meg a kapcsolódó fogalmak, amelyek között elemi fogalmi kapcsolat 

(begriffliche Elementarbeziehung) van. Ezt követően Wüster az elemi fogalmi 

kapcsolatok alaptípusait mutatja be. Két fő csoportot különböztet meg: az önálló szavak 

összekapcsolásával keletkező szókapcsolatokat (Wortgruppe) és a szótövekből illetve 

szótövekből és képzőkből álló, egy szót alkotó szóösszetételeket (einwortige 

Zusammensetzung). A különböző nyelvekből származó példák alapján a szerző azt a 

következtetést vonja le, hogy az egyes nyelvek rendszere alapvetően meghatározza, 

milyen típusú összetételek (pl. az összetételek összetevőinek logikai sorrendje, elöljárós 

szókapcsolatok) dominálnak egy nyelvben. A már meglévő szókapcsolatok 

alkotórészekre és jellemzőkre való bontását és elemzését követően Wüster 

megpróbálkozik az ellentétes folyamattal is. Arra kíváncsi, hogyan építhető fel egy 

szókapcsolat, ha előre kiválaszt egy alapfogalmat és megad olyan jellemzőket, 

amelyekkel ennek az alapfogalomnak a tartalmát szűkíteni vagy pontosítani akarja. Itt 

arra a következtetésre jut, hogy formailag többféle szóösszetétel is képezhető a 

kiindulási feltételek alapján, azonban nagyon figyelni kell rá, hogy a kifejezni kívánt 

fogalmi tartalom megjelenjen. 

A szóösszetételeket még részletesebb vizsgálatnak veti alá a szerző. A különböző 

szófajú összetevőkből álló összetételeket külön-külön, különböző nyelvekből származó 

példák segítségével szemlélteti. Megkülönböztet analitikus és szintetikus összetételeket 

(analytische und synthetische Zusammensetzung). Analitikusnak nevezi azokat az 

összetételeket, ahol az alaptag (Oberglied) az első összetevő, szintetikusnak pedig 

azokat, ahol az alaptag az utolsó. Mivel a szókapcsolatokkal ellentétben a 

szóösszetételeknél az elemi fogalmi kapcsolat nem látható, gyakrabban fordul elő, hogy 

az összetétel többféleképpen is értelmezhető. A műszaki szaknyelvben szakértelem is 

szükséges ahhoz, hogy a lehetséges értelmezések közül az adott helyzetben megfelelőt 

ki lehessen választani. A képzéssel (Ableitung) kapcsolatban is többféle kategóriát hoz 

létre Wüster. Csoportosítja a képzőket például aszerint, milyen szófajból milyen 

másikba kerül át a képzett szó vagy bír-e a képző valamilyen speciális jelentéssel, és 

összehasonlítja az egyes szóképzési fajták produktivitását a különböző nyelvekben. 
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Külön fejezetben tárgyalja a szerző a származtatott fogalmak elnevezésének egy újabb 

fajtáját, a fogalmi átvitelt (Begriffsübertragung) vagy metaforikus elnevezést, ami 

nagyon gyakran hasonlóságon alapul. A hasonlítás kiinduló fogalma az esetek 

többségében valamilyen állat, testrész vagy növényi rész. A metaforikus hasonlítás 

alapját képezhetik emberi tevékenységek, tulajdonságok és ruhadarabok is. Ebbe a 

kategóriába sorolja Wüster azokat a mértékegység elnevezéseket, amelyek 

természettudósok családnevének az átvételével jöttek létre. Ide tartoznak azok az esetek 

is, amikor szókapcsolatok vagy szóösszetételek egyik tagjának elhagyása után a 

megmaradó összetevőt az eredeti összetétel jelentésével használják. Speciálisan a 

műszaki szaknyelvre jellemző a grammatikai fogalmi átvitel, ami Wüster szerint a 

természettudományos gondolkodásmód velejárója: egy folyamat fizikai értelemben csak 

akkor értelmezhető, ha mérhetővé válik (pl. megnyúlás). 

A következő részben a szerző a hasznos nyelv szavainak nyelvi megfelelőségét 

(Sprachgüte) tárgyalja. Gondolatok emberek közötti átadásához mindig bizonyos 

mennyiségű testi és szellemi energiaráfordításra van szükség. Ez a folyamat akkor 

tekinthető optimálisnak, ha minél kisebb energiaráfordítással minél pontosabb 

információátadás történik, a két kulcsfogalom tehát a kényelem (Bequemlichkeit) és a 

pontosság (Genauigkeit). A mindennapi kommunikációban természetesen az első, míg a 

szaknyelvben a második szempont fontosabb. Wüster egy olyan nyelvi rendszert tart a 

legtökéletesebbnek, ahol az egyes esetekben szabadon megválasztható a pontosság 

megkívánt mértéke. A szerző több olyan tulajdonságot is megnevez, amelyek a nyelvi 

megfelelőség miatt tartoznak ide, a kényelmet tekintve a rövidség (Kürze) és a 

könnyűség (Leichtigkeit), a pontosságot figyelembe véve pedig az egymástól való 

megkülönböztethetőség (Unterscheidbarkeit) és az, hogy minden fogalomhoz tartozzon 

elnevezés. Mindkét szempontból fontos az írott forma (Schriftform) és a kiejtett forma 

(Lautform), valamint a nyelvi forma (Sprachform) és a jelentés (Bedeutung) közötti 

egyegyértelműség (Eineindeutigkeit), az érthető fogalmi forma (verständliche 

Begriffsform), a jól körülhatárolt (Schärfe) és célszerűen meghatározott 

(Zweckmäßigkeit) jelentés. Ha komplett, új fogalmi rendszer kidolgozására kerül sor, 

akkor általában elegendő a nyelvi rendszer követelményeinek megfelelően fejleszteni, 

ha azonban egy, már használatban lévő fogalmi rendszert bővítünk egy új taggal, akkor 

ezen kívül fontos a nyelvhasználat (Sprachgebrauch) figyelembe vétele is. Az egy az 
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egyhez hozzárendelés esetén az érthetőségnek (Verständlichkeit) és az érvényességnek 

(Geltung) a nyelvet beszélő közösségben térben és időben korlátlanul biztosítottnak kell 

lennie. Ha ugyanez a feltétel több, különböző nyelvet beszélő közösségre vonatkozóan 

is érvényesül, akkor nemzetközi használat is lehetséges. 

A kényelmi szempontok között Wüster a továbbiakban a könnyen írhatóságot 

(Leichtschreibbarkeit) és a könnyen olvashatóságot (Leichtlesbarkeit) is felsorolja. A 

nemzetközi szaknyelvi kommunikációban a latin betűk használata a legcélszerűbb, a 

helyesírást tekintve pedig mindenképpen a kiejtés szerinti írásmód. Az írott forma 

rövidsége természetesen nem mehet az érthetőség vagy a megkülönböztethetőség 

rovására. A kiejtett szóalakkal kapcsolatban a szerző még két fontos követelményt 

nevez meg: a könnyű kiejthetőség (Leichtsprechbarkeit) és könnyű megjegyezhetőség 

(Leichtmerkbarkeit). 

A nyelvi forma és a jelentés közötti egy az egyhez hozzárendelési elvvel 

kapcsolatban kétféle probléma merülhet fel: ha egy nyelvi forma több jelentéssel bír 

(homonimia) vagy ha egy jelentést több nyelvi formával tudunk kifejezni (szinonimia). 

Homonimák elsősorban eredeti szóalkotás következtében vagy fogalmi átvitel miatt 

jönnek létre. Eredeti szóalkotással csak homonim szóelemek keletkeznek, fogalmi 

átvitelnél ezen kívül homonim szókapcsolatok is. A harmadik, kevésbé gyakori 

csoportját a homonimáknak a különböző elemi fogalmi kapcsolattal vagy eltérő 

szóösszetételi határral rendelkező fogalmi kapcsolatok alkotják. A homonimák azért 

károsak, mert negatívan befolyásolják a pontosságot. A homonímiát természetesen nem 

lehet teljesen kiküszöbölni, mert a nyelvekben nincs annyi szóelem, hogy minden 

fogalomhoz másikat lehetne rendelni. A megnevezésre váró fogalmak száma sokszorosa 

a meglévő szóelemeknek, szóteremtéssel pedig már nem születnek új szóelemek a 

természetes nyelvekben. Így a már meglévő szóelemekből célszerű választani és ezeket 

fogalmi átvitellel az új fogalmakhoz hozzárendelni. Ezek a fogalmi átvitellel létrejött 

homonimák általában nem okoznak problémát, mert a felismerhető összefüggés 

legtöbbször kizárja a felcserélés lehetőségét. Ha mégis gond adódik, akkor elsősorban 

szóösszetételek képzésével oldható meg az egyértelműsítés. Wüster úgy gondolja, hogy 

a fogalmi forma és a jelentés között könnyen felismerhető, lehetőség szerint logikai 

összefüggésnek kell lennie, mert ez az értést és a megjegyzést (Merkhilfe) is segíti. 

Abszolút egyértelműségre (absolute Eindeutigkeit) gyakran azért nincs szükség, mert a 
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homonimák különböző szakterületeken, szakszövegekben teljesen egyértelmű 

jelentéssel bírnak és ez a szövegösszefüggésből felismerhető. Ilyen esetekben elegendő 

a relatív egyértelműség (relative Eindeutigkeit). Ez a relatív egyértelműség sérülhet 

azonban olyan esetekben, amikor egyazon szakterületen fordul elő ugyanaz a 

megnevezés egymástól eltérő jelentéssel. Ebben az esetben a megnevezés megfelelő 

fogalmi hozzárendeléséhez, azaz pontos megértéséhez a teljes szövegkörnyezet pontos 

értése, értelmezése szükséges. 

A szaknyelvi kommunikációban a szinonimák esetenként károsabbak lehetnek a 

homonimáknál. A nem megfelelő szakmai ismeretekkel rendelkező nyelvhasználó a 

különböző kifejezések mögött egymástól eltérő fogalmakat feltételezhet, így a szinonim 

kifejezés félrevezetheti. A szinonimák abban az esetben elfogadhatóak, sőt bizonyos 

esetekben szükségesek is, amikor ugyanannak a fogalomnak különböző jellemzőit írják 

le, pl. külső tulajdonságok, alapanyag, összetétel, felhasználás. Ezekben a 

szóösszetételekben az összetevők közötti elemi fogalmi kapcsolatok általában jól 

értelmezhetőek, és így a szinonimák közül azt lehet használni a szövegalkotásnál, amely 

a szövegösszefüggés szempontjából a legfontosabb jellemzőket emeli ki. Ezek Wüster 

szerint a rendszerbe illeszkedő szinonimák (Systemsynonyme), amelyektől 

megkülönbözteti a rendszerbe nem illeszkedő, megosztó szinonimákat 

(Spaltungssynonyme). Szinonímia létezhet különböző szakterületek megnevezései 

között is. Ez olyankor fordulhat elő, amikor egy adott fogalom több szakterületen is 

létezik, de a megnevezések területenként eltérőek. A különböző megnevezések szinonim 

kapcsolata ilyenkor általában a fogalmi jellemzők közül a ’felhasználás’ vagy 

’működés’ kategóriákra vezethető vissza. 

Ha több nyelvet hosszabb ideig használnak párhuzamosan ugyanazon témák 

megtárgyalására, akkor egy idő után bekövetkezik a nyelvi harmonizáció 

(Sprachangleichung) és a nyelvi egységesülés (Sprachvereinheitlichung). Ez a 

későbbiekben megkönnyíti a fordítást és elősegíti a nemzetközi párbeszédet. Ez a 

folyamat a genealógiaival szemben kulturális nyelvi rokonságot (kulturelle 

Sprachverwandschaft) eredményez. Ez legnyilvánvalóbb módon hangalakok 

átvételében nyilvánul meg. Ennél azonban sokkal gyakoribb a hangzásra azonos vagy 

éppen különböző elnevezések fogalmi értelemben vett kölcsönös hasonulása. Wüster ezt 

a folyamatot nevezi belső nyelvi koordinációnak (innere Sprachkoordination), és három 



52 

 

fokozatát különbözteti meg. Először a jelentések még nem hasonulnak, de már kialakul 

az arról alkotott elképzelés, mennyire felel meg egymásnak a két fogalom terjedelme. A 

második fokozat a jelentések harmonizációja (egységesülése), és ezt követi a fogalmi 

formák harmonizációja. A magától végbemenő belső nyelvi koordináció Wüster szerint 

olyan nyelvállapotot képes létrehozni, amely a továbbiakban lehetővé teszi a tudatos 

egységesítést, azaz a szabványosítást. A szerző úgy véli, hogy a különböző területeken 

dolgozó műszaki szervezetek nyelvi szabványosítási tevékenysége ebbe a folyamatba 

illeszkedik. Az egyes nemzeti nyelvek nyelvhasználatát és a nemzeti nyelvek között 

megvalósult vagy megvalósítandó belső nyelvi koordináció eredményét szótárakban 

rögzítik. 

Ha két különböző nyelv kifejezéseit összehasonlítjuk, akkor azt látjuk, hogy a 

kifejezések jelentésük alapján nagyjából megfelelnek egymásnak, de nem egészen. Sok 

kifejezésnek a felhasználás helyétől függően más-más jelentése van. Jelentés alatt 

érthetjük az egyes önálló jelentéseket (Einzelbedeutung) külön, vagy a jelentések 

összességét. Wüster az összes jelentést együtt jelentéshálónak (Bedeutungsnetz) nevezi. 

A modern európai nyelvekben ezek a jelentéshálók messzemenően fedik egymást, teljes 

egyezés azonban szinte soha nincs. A belső nyelvi koordinációnál először a látszólag 

egymásnak megfelelő fogalmak önálló jelentése kerül összehasonlításra. A megfelelés 

módját és mélységét a szerző szerint a jelentések egymástól való nemzetközi 

elhatárolása (internationale Abgrenzung der Bedeutungen) mutatja meg, ami tudatosan 

végzett tevékenységként fontos része a többnyelvű szakszótárak összeállításának. A 

jelentések egymástól történő nemzetközi elhatárolásának előfeltétele a jelentések 

nemzeti rögzítése és szabványosítása. A különböző nyelvekben körülhatárolt önálló 

jelentések összevetésekor sokkal kisebb az egybeeső tartomány, mint a jelentéshálók 

esetén. Ez megnehezíti a fordítást és a szótárkészítést is. Wüster a megfelelő minőségű 

két- vagy többnyelvű szakszótárak összeállítási módszertanát kétféleképpen tartja 

megfelelőnek. Az egyik lehetséges módszer, amikor a különböző nyelveken 

összegyűjtik a terminusokat és ezt követően a fogalmi rendszerek segítségével 

egymáshoz rendelik őket. Egy másik lehetséges út, amikor egy egynyelvű, 

szabványosított terminusokból álló szótár címszavaihoz hozzárendelik más nyelvek 

fogalmi rendszerbeli megfelelőjét. 
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3.3.3 Eugen Wüster későbbi munkássága  

A Wüster által használt fogalmak köre munkásságának utolsó periódusára 

jelentősen megváltozott. A disszertáció megírása után évtizedeken keresztül 

figyelemmel kísérte a terminológiatan szempontjából fontos tudományágak (pl. 

nyelvészet, logika stb.) fejlődését és az új kutatási irányok témába vágó eredményeit 

integrálta saját koncepciójába. A 70-es évek elején meginduló informatikai fejlődés is 

nagy hatással volt rá. Elméleti tudományos tevékenysége mellett 1936-tól 1973-ig 

rövidebb megszakításokkal részt vett a nemzetközi terminológiai szabványosítási 

szervezetek (ISA 37 ’Terminologie’, ISO/TC 37 ’Terminologie’) gyakorlati 

szabványosítási munkájában is (Wüster 1979:I). Ennek az intenzív elméleti és 

gyakorlati munkának a végeredményét foglalta össze Wüster jegyzetei alapján Helmut 

Felber professzor az Einführung in die Allgemeine Terminologielehre und 

Terminologische Lexikographie című könyvben, ami Wüster halála után 1979-ben jelent 

meg (Wüster 1979). 

Ebben a könyvben Felber Wüstert követve hangsúlyozza, hogy az egyik 

legfontosabb dolog, ami a nyelvészetet és a terminológiatudományt megkülönbözteti 

egymástól, hogy a terminológiatudomány támaszkodik a logika, az ontológia és az 

információtudomány eredményeire. Ezen kívül folyamatosan szoros kapcsolatban kell 

lennie a szaktudományokkal, például a fizikával vagy a gazdaságtudománnyal. A 

fogalmi jellemzőknek itt két fő csoportját találjuk: saját jellemzők (Eigenmerkmale, 

inhärente Merkmale) és kapcsolatokat kifejező jellemzők (Beziehungsmerkmale, 

Relationsmerkmale). Az utóbbi csoport tovább bontható felhasználással kapcsolatos 

jellemzőkre (Anwendungsmerkmale) és eredetre utaló jellemzőkre 

(Herkunftsmerkmale). A jellemzőkkel kapcsolatban ebben a műben hangsúlyosan 

megjelenik az ekvivalencia (Äquivalenz) fogalma is, bár Wüster más kutatóktól eltérően 

nem két különböző nyelv terminusainak egymással való megfeleltetésére használja. 

Ekvivalensnek tekinthető egy adott nyelven belül két olyan elnevezés, amelyeknek 

elsősorban a saját jellemzői esnek egybe, így a szabványosítás során az egyik 

feleslegessé válik. Ez lehetőséget nyújt az elnevezési rendszereken belül meglévő 

szinonímiák megszüntetésére. A műszaki fejlődés következtében adódhatnak olyan 

esetek is, ahol az eredetileg ekvivalens jellemzők közül néhány megváltozik, így az 

elnevezési rendszerben az elnevezéseknek egymás mellett meg kell maradniuk. A 
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definícióknál két csoportot különböztet meg. Az egyik, ami egy már használatban lévő 

elnevezés ténylegesen meglévő jelentését írja le, azaz leíró definíció (Ist−Definition), a 

másik a szabványosítás szempontjából fontos előíró definíció (Soll−Definition), ami azt 

adja meg, mit kellene az elnevezésnek jelentenie. A nyelvi egységesítésről és a 

szabványosításról itt azt olvashatjuk, hogy a nyelvi rendszernek megfelelő forma 

kialakítása miatt fontos, ami általában jelentősen eltér az ellentmondásos 

nyelvhasználattól. A szabványosítást azonban nem kell mindenáron végrehajtani. 

Ésszerű megvalósítása két lépésben képzelhető el: az első a nyelvtechnikai kutatás és 

ezt követi a társadalmi megegyezés és elfogadás. A Wüster véleménye szerint 

szabványosítandó területeket két csoportra lehet osztani: természettudományi és 

műszaki. A természettudományok területén a természeti jelenségek, a műszaki 

szakterületeken pedig az emberi alkotások osztályozása és megnevezése a 

szabványosítás feladata. A műszaki életben a tárgyi és a nyelvi szabványosítás egyszerre 

történik. Korábban Wüster a fogalmak nyelvi szimbólumaira csak az elnevezés 

(Benennung) szót használta, itt azonban már azt olvashatjuk, hogy a szaknyelvben 

ehelyett a terminus (Terminus) a megfelelő. 

Fogalom és elnevezés ténylegesen megvalósult egymáshoz rendelését 

(Ist−Zuordnung) a nyelvhasználat mutatja. Az állandósult nyelvi hozzárendelésnél, ha a 

rendszert szinkron aspektusból nézzük, követelmény az egyegyértelműség 

(Eineideutigkeit). Néhány sorral lejjebb azonban már arról van szó, hogy a teljes 

egyegyértelműség a terminológiában is csak óhaj marad, mivel az egy szakterülethez 

tartozó fogalmak száma körülbelül ezerszerese a rendelkezésre álló szótövek számának. 

Itt azonban megismerkedhetünk egy olyan új fogalommal, ami a korábbi terminusok 

jelentését is módosítja. A korábban ’egyértelműség’ jelentéssel használt Eindeutigkeit 

terminushoz most a következő definíció tartozik: 

Eine eindeutige Benennung im engeren Sinne ist eine solche, die in einem 

Sprechzusammenhang nur eine einzige aktuelle Bedeutung hat, obwohl sie 

vielleicht mehrsinnig ist. Unter Sprechzusammenhang ist entweder der 

Satzzusammenhang oder die durch die Umstände gegebene Sprechlage zu 

verstehen. (Wüster 1979:82)  

Egyértelmű/egyjelentésű szűkebben értelmezve egy olyan elnevezés, amelynek 



55 

 

egy beszédösszefüggésben csak egyetlen aktuális jelentése van, bár egyébként 

talán többértelmű. Beszédösszefüggés alatt vagy a mondatösszefüggést vagy a 

körülmények által meghatározott beszédhelyzetet értjük. (a szerző fordítása) 

Az újonnan bevezetésre kerülő terminus az Einsinnigkeit, amelyből a Sinn egy szó 

vagy nyelvi egység értelmét jelenti. A magyarban tehát ettől kezdve egy 

jelentéseltolódás tapasztalható, az egyértelmű megfelelőjeként az einsinnig, az eindeutig 

megfelelőjeként pedig az egyjelentésű terminust használjuk. Az újonnan bevezetett 

terminus definíciója a következő: 

Eine Benennung ist e i n s i n n i g, wenn sie, aus dem Zusammenhang gerissen, 

nur eine einzige Bedeutung hat. (Wüster 1979:80) 

Egy elnevezés akkor egyértelmű, ha a mondatösszefüggésből kiszakítva csak 

egyetlen jelentése van. (a szerző fordítása) 

A szinonimákra vonatkozóan is új csoportosítással találkozunk. Léteznek teljes 

szinonimák (Vollsynonyme), ahol a szinonímia alapja a teljes tárgyi egybeesés. A 

részleges szinonimáknál (Teilsynonyme) a két szó jelentése részben fedi egymást. Ebbe 

a csoportba tartoznak a fogalmi rendszerben egymás alá vagy fölé rendelt fogalmakhoz 

tartozó elnevezések is. Külön fejezet tárgyalja a definíciókat és azok csoportjait. A 

tartalmi definícióban (Inhaltsdefinition) lehet megadni a fogalom tartalmát. Szükség 

esetén meg kell adni a definíció érvényességi területét is. A definíció pontosságát a 

felhasználási cél határozza meg. A fogalom terjedelmét leíró definíció 

(Umfangsdefinition) tartalmazza az egy fölérendelt fogalomhoz tartozó, egy adott 

szinten lévő alárendelt fogalmakat. A definíciónak ezt a két fajtáját a jobb érthetőség 

kedvéért célszerű együtt használni. A fogalmi rendszerek mellett léteznek téma alapú 

osztályozások (Themenklassifikationen) is, ahol a témasorokban (Themenreihen) és a 

témalétrákban (Themenleiter) lévő kifejezések között nincs fogalmi kapcsolat, általában 

csak eseti tematikus összefüggéseket írnak le. A fogalmi és tematikus osztályozás 

írásbeli rögzítéséhez szükség van jelölési rendszerre (Notation). A szakkifejezések 

osztályozása leggyakrabban a következő négy kategória szerint történik: 

szaktudományi, lexikográfiai és dokumentációs osztályozás, illetve tartalmi áttekintés. 
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A korábbiaktól eltérően Wüster munkásságának végén már saját műveiben is nagy 

számban használt idegen eredetű szavakat terminusként. Ez valószínűleg több évtizedes 

nemzetközi gyakorlati szabványosítási tevékenységének következménye volt, mert 

belátta és elméleti rendszerében írásban is rögzítette, hogy a nemzetközileg használt 

szavak lényegesen megkönnyítik a nemzetközi tudományos kommunikációt is. Néhány 

példa a posztumusz megjelent könyvben használt terminusok közül: Sprachökonomie, 

inhärente Merkmale, Relationsmerkmale, Themenklassifikation, Notation stb. 

Az Einführung in die Allgemeine Terminologielehre und Terminologische 

Lexikographie című mű második kiadása Koppenhágában jelent meg 1985-ben Heribert 

Picht előszavával (Wüster 1985). Picht az új kiadás indokaként a könyv és a 

terminológia iránti növekvő érdeklődést nevezi meg. Az első kiadás óta azonban számos 

kritika is megjelent a könyv tartalmával kapcsolatban. Picht felhívja az olvasók 

figyelmét arra, hogy a két kiadás között eltelt időben számos olyan új tudományos 

felismerés született, amelyek részleteiben módosíthatnák Wüster jól felépített 

rendszerét. A kritikák azonban csak kisebb részterületeket érintenek, a teljes rendszer 

átdolgozására senki nem vállalkozik. A leghasznosabb hatása a műnek a számítógépes 

nyelvi technológiák fejlesztése során mutatkozik meg (Wüster 1985:I, II). 

3.3.4 Kritikai megjegyzések Wüster néhány terminusával és kizárólagos 

rendszerszemléletével kapcsolatban a német szakirodalomban  

A lefordítandó szakszövegek mennyisége az 1970-es és az 1980-as években 

rohamosan megnövekedett és a fordítás gyakorlata azt mutatta, hogy a Wüster által 

felállított elmélet nagyon gyakran nem képes a felmerülő terminológiai problémákra 

megfelelő megoldást nyújtani. Bár a rendszer alapvetően a műszaki terminusokra épült 

és ezeket dolgozta fel, az idő előrehaladtával már ezen a területen is problémák adódtak 

a fordítással kapcsolatban. Wüster elmélete egy olyan ideális helyzetet feltételez 

fordítás esetén is, ahol jól képzett, a szakmájukat gyakorlati oldalról is alaposan ismerő 

mérnökök készítik a forrásnyelvi szöveget és hasonló kvalitású mérnökök ültetik át azt 

a célnyelvre. Ebben az esetben a megfelelő terminusok használata a forrásnyelvi és a 

célnyelvi szövegben is szinte teljes egészében biztosított. Ha ezek közül az 

alapfeltétetek közül bármelyik megváltozik, ezt a rendszerszemléletű elméletet új 
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szempontokkal kell kiegészíteni, és ezeket is alaposan meg kell vizsgálni. Wolfram 

Wilss Übersetzungswissemschaft című művében még a következőket olvashatjuk: 

Während die fachsprachliche Übersetzung ihrem Wesen nach eindeutig 

inhaltsbestimmt ist und ihr Ziel in vielen Fällen mit Hilfe einfacher, 

normgebundener Substitutionsvorgänge auf der Basis von 

fachsprachlichen Eins-zu-Eins-Entsprechungen erreicht,… (Wilss 

1977:90) 

 

Míg a szaknyelvi fordítás jellegét tekintve egyértelműen tartalomközpontú 

és a célját sok esetben a szaknyelvi egy az egyhez megfelelések alapján 

egyszerű, szabványosított terminusokat használó behelyettesítési 

folyamatok segítségével éri el,… (a szerző fordítása) 

Thorsten Roelke 1991-ben egy önálló tanulmányt szentelt az egyegyértelműség 

posztulátumának (Roelke 1991). Roelke ebben nehezményezi, hogy a terminológiai 

rendszerekkel foglalkozó szakemberek többsége írásaiban még az 1980-as években is 

ragaszkodott az egyegyértelműség ideáljához, bár írásaikból az is kiderül, hogy 

tisztában vannak azzal, hogy ez az ideál a nyelvi valóságtól jelentősen eltér (ibid:198). 

Roelke szerint az egyegyértelműség követelménye a hagyományos terminológiai 

modellekben mindig csak egy-egy adott terület terminológiai rendszerére érvényes, 

ezekben azonban vizsgálni kell a terminusok rendszerimmanens poliszém és szinonim 

kapcsolatainak kiterjedtségét is (ibid:198). Az elméleti kutatók erre nem fordítanak 

kellő figyelmet, ez a probléma inkább csak a szakmai kommunikációban és szaknyelvi 

szövegek fordításánál jelentkezik. A poliszémiának például egészen más dimenziói is 

láthatóvá válnak egy szövegen belül. Egy adott szakszövegben egy lexikai jel például 

nem csak egyetlen terminológiai rendszer terminusaként fordulhat elő, hanem több 

rendszerhez tartozóan is a szövegbe kerülhet. Sőt ugyanott általános nyelvi jelentése is 

aktiválódhat a szövegen belül (ibid:202). Hasonló a helyzet a szinonimáknál is. 

Különböző terminológiai rendszerekhez tartozó terminusok lexikai jelekként egy adott 

szövegben az ábrázolási funkció (Darstellungsfunktion) szempontjából szinonimákká 

válhatnak. Ezért Roelke szerint a tényleges nyelvhasználat alapján inkább a szemantikai 

többtöbbértelműség (semantische Mehrmehrdeutigkeit) az a tényleges probléma és 

jelentős hibaforrás, amelyre a szaknyelv használatakor és a fordításnál különösen 
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figyelni kell. Az egyértelműség fogalmát ebből a szempontból nézve Roelke bevezeti a 

kommunikatív egyértelműsítés (kommunikative Monosemierung) terminust, majd ebből 

levezeti a kommunikatív egyértelműség (kommunikative Eindeutigkeit) összetételt is, 

ami a terminológia rendszerszerű értelmezésétől eltérően a terminusok adott 

beszédhelyzetben meglévő egyértelműségét hangsúlyozza (ibid: 205-206). 

Heidrun Gerzymisch-Arbogast Termini im Kontext című művében Wüster 

elméletének több pontjához is kritikai megjegyzéseket fűz, amelyek saját rendszerében 

a téma továbbgondolásához szükséges kiindulópontok lesznek (Gerzymisch-Arbogast 

1996). Gerzymisch-Arbogast a szövegekben található terminusok elemzéséhez és 

értelmezéséhez két szintet különböztet meg: az egyik a Wüster elméleti munkásságára 

támaszkodó rendszerszint (System–Ebene), a másik pedig a Wüster-féle relatív 

egyértelműség fogalmát mondatszintre és szövegszintre kiterjesztő felhasználás szintje 

(Verwendungs–Ebene) (ibid:3). Gerzymisch-Arbogast úgy látja, hogy a Wüster 

műveiben leírt nyelvspecifikus terminusképzési módszerek csak az általános nyelv 

szóképzési lehetőségeit foglalják össze és hiányol egy olyan kiegészítést, ami az új, 

speciális szakmai elnevezések keletkezését és a már meglévők elemzését és 

rendszerezését mutatja be (ibid:9). Az egyegyértelműség fogalmával kapcsolatban 

Gerzymisch-Arbogast úgy látja, hogy Wüster teljesen tisztában volt azzal, hogy ez csak 

az előíró norma (Soll–Norm) keretei között értelmezhető és a nyelvi valóságban 

elképzelhetetlen (ibid:10). Míg Wüster a szinonímia és a homonímia jelenségét csak 

rendszerszinten tárgyalta, Gerzymisch-Arbogast szerint az egyedi szövegkörnyezet 

(individueller Kontext), mint kiegészítő vizsgálati szempont nélkülözhetetlen ahhoz, 

hogy szinonímia vagy homonímia esetén a szövegben meglévő terminus 

szövegkörnyezetbe illő jelentését fel lehessen tárni (ibid:11). 

Peter A. Schmitt a terminus helyett inkább a szakkifejezés (Fachausdruck) szót 

használja munkáiban, amelyről definícióként a következőt állítja Translation und 

Technik című művében: 

Fachausdrücke sind konzentrierte Fachtexte. (Schmitt 2006:303) 

A szakkifejezések koncentrált szakszövegek. (a szerző fordítása) 
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Schmitt szerint a műszaki szaknyelvben a „koncentrátum” fogalomhoz a 

következő elképzelés társul: egy adott dolog/anyag külső behatásra történő redukálása a 

legfontosabb tulajdonságokkal rendelkező alkotórészekre. Az pedig az adott helyzettől 

és céltól függ, mi számít fontosnak (Schmitt 2006:303). Így tehát ez a műszaki 

megközelítéssel kialakított definíció tartalmilag megfelelően mutatja az adott 

nyelvészeti jelenséget. A szakkifejezések aktuális jelentése Schmitt szerint alapvetően a 

közvetlen szövegkörnyezettől és a teljes szövegben játszott szereptől függ. Míg 

korábban alapelv volt, hogy a műszaki szakszövegekben a szabványosított terminusokat 

kell használni, Schmitt ebben a könyvben már azt írja, hogy az egymás mellett létező 

szinonimák közül azt kell kiválasztani a fordítási folyamat közben, ami a befogadó 

számára a legérthetőbb módon fejezi ki a tartalmat. Schmitt több művében is 

olvashatjuk a következő példát: a német nyelvben már régóta használt Schraubenzieher 

’csavarhúzó’ elnevezés helyett a szabványosítás során alkottak egy újat, a 

Schraubendreher elnevezést, amelyet szabványosítottak is. Az új elnevezés a 

korábbihoz képest motivált, mert az adott eszközzel nem húzzák (’ziehen’) a csavart, 

hanem tekerik (’drehen’). Az új elnevezésnek azonban évtizedek alatt sem sikerült 

kiszorítani a nyelvhasználatban meggyökeresedett régit, így a nem szakembereknek 

szánt szövegben megfelelőbb a régi szakkifejezés használata azért, hogy minden 

potenciális olvasó megértse (Schmitt 2006:319).  

Brigitte Horn-Helf Technisches Übersetzen in Theorie und Praxis című 

könyvében egy teljesen új vizsgálati területtel is foglalkozik (Horn-Helf 1999). Míg a 

korábbi tanulmányok, amelyek a műszaki szövegek fordítása közbeni terminológiai 

problémáknál szinte mindig a szabványosított terminusokból indultak ki, itt 

találkozhatunk először azzal a problémafelvetéssel, hogyan kell eljárni olyan szövegnél, 

amely teljesen új kutatási és fejlesztési eredményeket mutat be. Horn-Helf a 

következőket írja ezzel a feladattal kapcsolatban: 

Es kommt – häufiger, als gemeinhin angenommen wird – vor, dass in der 

Übersetzung erstmalig eine Benennung gebildet werden muss, weil das Designat 

im Fachgebiet der Zielkultur (noch) unbekannt ist. Wird das Designat auch in 

der Ausgangskultur erst seit kurzem benannt (d.h. ist eine technische 

Neuentwicklung), so ist eine explizite AS-Benennung z.B. in Form eines 

mehrgliedrigen Syntagmas sehr wahrscheinlich. In einem solchen Fall wird die 
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Übersetzerin gut daran tun, diese Benennung (sofern sie richtig motiviert ist) 

möglichst explizit nachzubilden. Ist ein für die Zielkultur neues Designat in der 

AS-Kultur schon seit langem bekannt, hat die AS-Benennung im 

Sprachgebrauch u.U. bereits an Explizitheit verloren. (Horn-Helf 1999:120) 

Az általánosan feltételezettnél gyakrabban fordul elő az a helyzet, hogy a 

fordítás során elsőként kell egy elnevezést képezni, mert a jelölt a célnyelvi 

kultúra adott szakterületén (még) ismeretlen. Ha a jelöltet a forrásnyelvi 

kultúrában is csak nemrégen nevezték el (azaz új műszaki fejlesztésről van szó), 

akkor nagyon valószínű, hogy egy explicit forrásnyelvi elnevezéssel van 

dolgunk, például egy több tagból álló szintagmával. Ilyen esetben a fordító akkor 

jár el helyesen, ha ezt (amennyiben megfelelően motivált) lehetőleg explicit 

módon utánozza. Ha a célnyelvi kultúrában ismeretlennek számító jelölt a 

forrásnyelvi kultúrában már régóta ismert, akkor a forrásnyelvi elnevezés a 

nyelvhasználat során adott esetben már veszíthetett az explicitségéből. (a szerző 

fordítása) 

Horn-Helf nagyon fontosnak tartja azt is, hogy az adott nyelv és az adott 

szakterület terminusképzési hagyományaival is tisztában legyen a fordító. Míg Wüster 

korábban csak a nyelvi megfelelőség (Sprachgüte) kérdéseivel foglalkozott, addig Horn-

Helf a gyakorlatban már használt terminusok elemzését és az elemzések során 

megállapítható szabályszerűségeknek az új terminusok képzése közbeni felhasználását 

is fontosnak tartja. Ezeket a terminusképzési hagyományokat 

(Terminusbildungskonventionen) a fordítónak a forrásnyelvre és a célnyelvre 

vonatkozóan is ismernie kell, mivel csak így lehet megfelelő a forrásnyelvi szöveg új 

terminusainak pontos megértése és a célnyelvben a minden szempontból megfelelő új 

terminus létrehozása (ibid:318). A fordítói munka megkönnyítésének érdekében és 

elsősorban a szakfordítói képzések számára Horn-Helf véleménye szerint nagyon 

hasznos lenne nyelvpárspecifikus kontrasztív terminusképzési modellek kidolgozása. 

Ezeknek tartalmaznia kellene az esetlegesen meglévő szabványosított terminusképzési 

eljárásokat és az adott szaknyelvre és szakterületre vonatkozó terminusképzési 

hagyományokat is (ibid:312, 315). Ez azért is fontos Horn-Helf szerint, mert a cégek az 

elmúlt időszakban nagyon gyakran képeznek olyan saját szakszavakat, amelyek csak azt 
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a célt szolgálják, hogy a saját termékeiket megkülönböztessék a versenytársak 

termékeitől (ibid:104). 

Összefoglalóan megállapíthatjuk tehát, hogy hosszú út vezetett a terminusok 

kizárólagosan rendszerszerű vizsgálatától a kontextus és a terminusképzési 

hagyományok egyidejű elemzéséig. Ezeket a változásokat több tényező tette 

szükségessé: 1. jelentősen megnövekedett a műszaki szakterületeken a fordítandó 

szövegek mennyisége; 2. emiatt már nem csak szakemberek végeztek fordítási 

feladatokat; 3. több új szövegtípus is megjelent. A korábban már említett cégspecifikus 

terminológiai rendszerek elterjedése miatt további kutatások szükségesek ezen a 

területen is. 

3.3.5 A fordítási ekvivalencia fogalmának kialakulása és változásai 

Az eredeti szövegalkotással készült szövegek esetében a minden szempontból 

megfelelő terminus kiválasztása és a közlési szándék szerinti szövegbe helyezése az 

egyik legfontosabb feladat. Ha az így elkészített szöveg a fordítás során forrásnyelvi 

szöveggé válik, akkor a fordító feladata a forrásnyelvi szövegben található terminus 

pontos értelmezése és a minden szempontból megfelelő fordítási ekvivalensnek a 

célnyelvi szövegbe történő illesztése. 

Az ekvivalencia fogalma a matematika és a logika szaknyelvéből került át a 

fordítástudomány és a kontrasztív nyelvészet terminusai közé először a gépi fordítás, 

majd bizonyos átértelmezéseket követően a humán fordítás területére is (Wilss 

1977:159). A német szakirodalom először az egyenértékűség (Gleichwertigkeit) 

terminust használta, amely talán egyértelműbben fejezte ki a fogalom tartalmát. Az 

ekvivalencia jelenségét nagyon sok kutató vizsgálta különböző szempontok alapján, így 

a vizsgálati szempontoknak megfelelően több különböző definíció is született, amelyek 

egymástól is és a matematikában, illetve a logikában használt definícióktól is eltérnek. 

Snell-Hornby szerint a szakirodalom közel 60 különböző ekvivalencia típust tart 

nyilván, aminek következtében a terminus elveszítette egzakt tudományos 

értelmezhetőségét (Snell-Hornby 1994:15). Wilss az ekvivalencia fogalmának 

meghatározatlanságát és meghatározhatatlanságát több okra vezeti vissza: 

fordítóspecifikus, szövegspecifikus és befogadóspecifikus okokra (Wilss 1977:161).  
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A német nyelvű szakirodalom folyamatosan foglalkozott az ekvivalencia 

kérdésével. Ahogy már korábban láttuk, Jumpelt a természettudományos–műszaki 

műfaj esetében a tartalmi, denotatív ekvivalencia megteremtésének fontosságát 

hangsúlyozta. Otto Kade 1968-ban megjelent művében már négy különböző 

ekvivalencia szintet különböztetett meg: 

1. teljes ekvivalencia (totale Äquivalenz) 

2. fakultatív ekvivalencia (fakultative Äquivalenz) 

3. hozzávetőleges ekvivalencia (approximative Äquivalenz) 

4. non-ekvivalencia (Null-Äquivalenz) (Kade 1968:79–80) 

Kade a lipcsei nyelvészeti iskola tagjaként kutatótársaival együtt (pl. Albrecht 

Neubert és Gert Jäger) a kontrasztív nyelvészet egyik ágaként tekintett a 

fordítástudományra, ahol a nyelvi rendszerek rendszerszerű összehasonlítása során létre 

lehet hozni egy fordításközpontú grammatikát, amelyben az ekvivalencia viszonyok is 

fontos szerepet játszanak. Jäger megkülönbözteti a kommunikatív és a funkcionális 

ekvivalencia fogalmát. Kommunikatív ekvivalenciáról akkor lehet beszélni, ha a 

kommunikációs folyamat során a szöveg kommunikatív értéke megmarad. A 

funkcionális ekvivalencia megléte esetén pedig a forrásnyelvi és a célnyelvi szöveg 

aktuális tagolása és intralingvális pragmatikai jelentése is megegyezik (Jäger 1975:107). 

Wilss 1977-ben már a következő vizsgálati szempontokat javasolja az ekvivalencia 

kutatásával kapcsolatban: nyelvészeti, kommunikációtudományi és fordításnyelvészeti. 

Az időközben már önálló diszciplínává vált kommunikációtudomány és 

fordításnyelvészet eredményei ellenére Wilss szkeptikus azzal kapcsolatban, hogy meg 

lehet-e fogalmazni minden szövegre érvényes, explicit ekvivalencia kritériumokat 

(Wilss 1977:173). Wilss csak a szakszövegek fordítása esetén látja könnyebbnek a 

helyzetet. Itt a szintaxis és a lexika korlátozott használata, és a rendszerezett 

terminológiákra épülő terminushasználat miatt lehet egyszerűbb az ekvivalencia 

viszonyok rögzítése.  

Helmut Felbernek, Wüster korábbi munkatársának és posztumusz megjelent 

könyve összeállítójának, 1984-ben az UNESCO kiadásában megjelent műve már 

részben másfajta ekvivalencia szinteket tartalmazó csoportosítást tartalmaz: 

1. teljes fogalmi ekvivalencia (vollständige begriffliche Äquivalenz) 

2. átfedés (Überschneidung) 
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3. belefoglalás (Inklusion) 

4. nincs fogalmi ekvivalencia (keine begriffliche Äquivalenz) (Felber 

1984:153) 

Felber egyértelműen a jól felépített fogalmi rendszerekre alapozva dolgozta ki ezt 

a csoportosítást. A bécsi iskola más tagjai is kizárólagosan csak az előre összeállított 

fogalmi rendszerek összehasonlításával tartják elképzelhetőnek a megfelelő 

ekvivalensek kiválasztását. Arnzt, Picht és Mayer szerint ebben a kiválasztásban a 

szaknyelvek esetén a szakszavak fogalmi tartalma a döntő, az esetleges konnotációknak 

csak alárendelt szerepük lehet. Két terminust alapvetően akkor lehet ekvivalensnek 

tekinteni, ha valamennyi fogalmi jellemzőjük megegyezik, illetve a fogalmi jellemzők 

összehasonlítása alapján lehet eldönteni, milyen szintű ekvivalencia viszony áll fenn 

közöttük (Arnzt, Picht és Mayer 2009:151–152). 

Werner Koller először 1979-ben megjelent, később többszörösen átdolgozott 

Einführung in die Übersetzungswissenschaft című művében fordítástudományi 

szempontból vizsgálva öt ekvivalencia típust, ekvivalencia keretet (Äquivalenzrahmen) 

különböztet meg: 

1. denotatív ekvivalencia (denotative Äquivalenz) 

2. konnotatív ekvivalencia (konnotative Äquivalenz) 

3. szövegnormatív ekvivalencia (textnormative Äquivalenz) 

4. pragmatikai ekvivalencia (pragmatische Äquivalenz) 

5. formai−esztétikai ekvivalencia (formal−ästhetische Äquivalenz) (Koller 

1992:216) 

Az ekvivalencia keretek meghatározása azért fontos Koller számára, mert szerinte 

a fordító két irányban is elkötelezettséget vállal: lehetőség szerint hűnek kell lennie a 

forrásnyelvi szöveghez, azonban ezzel egyidejűleg meg kell felelnie a célnyelvi olvasó 

kommunikatív igényeinek és szükségleteinek is. A denotatív ekvivalencia a nyelven 

kívüli tárgyi tartalmak megőrzését jelenti a forrásnyelvi és a célnyelvi szöveg 

viszonylatában a lexika szintjén. A konnotatív ekvivalencia általában a szövegben 

speciálisan kiválasztott (pl. szinonimák vagy kvázi-szinonimák közül) szavak által 

közvetített konnotációkra (pl. a nyelvi stílusra, szociális környezetre, földrajzilag 

meghatározott eredetre stb. vonatkozóan) és azok megfelelő átvitelére értendő. A 

szövegnormatív ekvivalencia az adott szövegekre és szövegtípusokra vonatkozó, a 
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nyelvhasználat alapján megállapított szövegnormák és nyelvi normák betartását jelenti. 

A pragmatikai ekvivalencia megléte a célnyelvi olvasó szempontjából fontos: a fordítás 

során figyelembe kell venni a potenciális olvasó feltételezett előismereteit ahhoz, hogy 

az elkészült célnyelvi szöveg meg tudjon felelni az előre meghatározott kommunikatív 

funkciónak. A formai−esztétikai ekvivalencia esetében a forrásnyelvi és a célnyelvi 

szöveg közötti esztétikai, formai és egyedi stilisztikai jellemzők megőrzése a fontos 

(Koller 2004:351). Az ekvivalencia szintek korábban felsorolt másik két csoportosítása 

nyelvészeti és terminológiai szempontból kategorizálta az ekvivalencia jelenségét. Ezek 

Koller rendszerében az első csoportba tartozhatnának, tehát a denotatív ekvivalencia 

viszonyt írják le részletesebben. 

Felix Mayer 1998-ban megjelent Eintragsmodelle für terminologische 

Datenbanken című művében már három szempontból vizsgálja az ekvivalencia 

fogalmát. A fordítástudomány szerteágazó kutatásaira csak a nyelv parole szintjén van 

lehetőség, míg a nyelvészeti vizsgálatok a langue szinten folynak (Mayer 1998: 71, 73). 

Mayer, majd később Schmitt is a nyelven belüli szinonímiához hasonlítja az 

ekvivalencia jelenségét (Mayer 1998:70; Schmitt 2006:307). Nyelvészeti és 

terminológiai szempontból mindkét esetben az adott fogalmakhoz tartozó jellemzők 

teljes vagy részleges egybeeséséről van szó. Mayer szerint a nyelvek közötti 

ekvivalencia viszonyok feltérképezéséhez először a nyelven belüli szinonim 

elnevezések és a jelölt fogalmak viszonyát kell tisztázni, és ezt követően lehet a 

definíciók és a lényeges jellemzők alapján egy másik nyelvben az ekvivalenseket 

megtalálni (Mayer ibid). Az ekvivalencia Mayer szerint azonban már nem csak a lexikai 

szintre vonatkozik, hanem az összehasonlított nyelvek más egységeire is, illetve fontos 

szerepet játszanak a forrásnyelvi szöveg mellett az adott szituációhoz kötődő egyéb 

követelmények és kommunikációs lehetőségek is (ibid:71). Mayer hivatkozik Koller 

ekvivalencia típusaira is, azonban kiemeli, hogy ezek nem szerepelhetnek minden 

esetben azonos súllyal, mindig az adott szöveg alapján kell eldönteni, mely ekvivalencia 

típust kell a fordításnál előnyben részesíteni (ibid:72). A kontrasztív nyelvészet két 

nyelv rendszerét hasonlítja össze, és a nyelv különböző szintjein hasonlóságokat és 

eltéréseket állapít meg, amelyek a konkrét fordítási folyamat közben jól használhatóak. 

Mayer szerint kontrasztív nyelvészeti szempontból nézve pl. a lexika szintjén a 

legnagyobb problémát az jelenti, hogy a két nyelvben megtalált ekvivalensek 
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konnotációi különbözőek lehetnek, és a szövegkörnyezettől függően más-más 

jelentésük aktiválódhat, illetve nagyon gyakori a lexikai egységek közötti tartalmi 

átfedés is (ibid:74). Terminológiai rendszerek esetén Mayer szerint a konnotációknak 

alig van jelentősége, a terminusok pedig definiáltak vagy definiálhatók. Fogalmi 

átfedések sem nagyon találhatók, mert a nyelven kívüli valóságot leíró fogalmi 

rendszerek jól strukturáltak. A különböző nyelvekben azonban gyakran eltérő egy-egy 

szakterület fogalmi rendszere, tehát a minden szempontból megfelelő ekvivalens 

megtalálása itt is nehézséget jelenthet (Mayer ibid: 76; Schmitt 2006:212). 

Schmitt Translation und Technik című művében sok konkrét példa segítségével 

mutatja be azokat a nehézségeket, amelyekkel a fordító a szakszövegek, elsősorban a 

műszaki szakszövegek fordítása közben találkozik, ha a célnyelvi szöveg alkotásához 

megfelelő ekvivalencia viszonyt és a minden szempontból megfelelő ekvivalenst meg 

akarja találni. A korábbi fordításelméleti állásfoglalásokkal szemben Schmitt úgy 

gondolja, hogy a konnotációknak, sőt az interkulturális ismereteknek is nagyon fontos 

szerepe lehet a műszaki szakszövegek fordítási folyamatában. Több művében is 

találkozhatunk például azzal a problémával, hogyan lehet egy atomerőművekről szóló 

szöveg német nyelvre fordításakor a szövegbe illő német terminust kiválasztani. A 

szóba jöhető három terminus a következő: Atomkraftwerk, Atommeiler, Kernkraftwerk. 

A három terminus az ábrázoló funkciót, a denotációt tekintve megegyezik egymással. 

Használatuk a szövegkörnyezetben attól függ, hogy a szövegkörnyezet az 

atomerőművek támogatására vagy ellenzésére utal-e. Ha pozitív a hozzáállás, akkor a 

Kernkraftwerk kerülhet a német célnyelvi szövegbe, ha viszont az atomerőművek 

ellenzőinek véleményét olvashatjuk, akkor az Atomkraftwerk vagy az Atommeiler 

(Schmitt 2006:308). A műszaki szövegekben gyakran lehet találkozni a tipikus jelzővel 

különböző eszközök vagy alkatrészek neve előtt. A fordítónak ilyenkor megfelelő 

szakmai és interkulturális ismeretekkel kell rendelkeznie ahhoz, hogy a problémát ne 

interlingvális, hanem interkulturális szinten oldja meg. Ha például egy amerikai autó 

dokumentációjában előfordul a tipikus váltó jelzős szerkezet, akkor ez biztosan 

automata sebességváltót jelent és az ezt követő szövegrészek erre fognak vonatkozni. 

Amikor a fordító a német célnyelvi szöveget készíti, ő tudatában van annak, hogy a 

német kultúrkörben a mechanikus sebességváltó a tipikus, ezért a célnyelvi szövegben 

elhagyja a tipikus jelzőt, és az automata sebességváltó szerkezetet fogja használni, így 
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az erre vonatkozó további szövegrész is egyértelmű lesz. Az utóbbi példa a pragmatikai 

ekvivalencia viszony megteremtésének jó példája, amely a célnyelvi olvasó megfelelő 

szövegértését segíti elő (Schmitt 2006:254).  

Míg Schmitt elsősorban példák sorával teszi szemléletessé a műszaki szövegek 

fordítása közben a megfelelő ekvivalencia viszonyok létrehozásával kapcsolatban 

felmerülő problémákat, addig Horn-Helf elméletben is megpróbálja összefoglalni a 

műszaki fordítások során előforduló ekvivalencia típusokat. Elsőként azt a korábban 

széleskörűen elfogadott tényt cáfolja, hogy a műszaki szakszövegekben a nyelven kívüli 

valóság ábrázolását, a denotációt kell invariánsként kezelni. A műszaki fordítással 

foglalkozó német nyelvű szakirodalom a forrásnyelvi szövegek többségének minőségét 

nagyon rossznak tartja (Horn-Helf 1999:109; Schmitt 2006: 59–106), ezért nem szabad 

ebben az esetben a denotációt invariáns elemnek tekinteni. Sokkal megfelelőbb 

minőségű célnyelvi szöveg készülhet a referenciális ekvivalencia (referentielle 

Äquivalenz) alkalmazásával, mivel itt maga a szövegen kívüli tárgyi világ az 

összehasonlítási alap, és a tényeket tárgyilag korrekt és logikailag megfelelő módon 

lehet ábrázolni (Horn-Helf 1999:110). Wilss már 1992-ben is utal a referenciális 

ekvivalencia fontosságára a szaknyelvi szövegek fordításánál (Wilss 1992:129), Horn-

Helf könyvében pedig a referenciát nevezi a legfontosabb megőrzendő invariánsnak a 

műszaki fordítások során, és egy önálló definíciót alkot a referenciális ekvivalencia 

pontos értelmezéséhez: 

Unter referentieller Äquivalenz soll daher folgendes verstanden werden: der 

Sachverhalt, den der Sender mitteilen möchte, bleibt im ZT invariant, selbst 

wenn seine Darstellung im AT, d.h. die Denotation fehlerhaft ist. (Horn-Helf 

1999:110) 

Referenciális ekvivalencia alatt ezért a következőt kell érteni: a tárgyi tartalom, 

amit az üzenet küldője közölni szeretne, a célnyelvi szövegben invariáns marad 

akkor is, ha a forrásnyelvi szövegben az ábrázolása, azaz a denotáció hibás. (a 

szerző fordítása) 

Horn-Helf második ekvivalencia típusa, amit a műszaki fordítások szempontjából 

alkalmazhatónak és fontosnak tart, a terminológiai ekvivalencia (terminologische 
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Äquivalenz). Schmitt véleményéhez hasonlóan szerinte is figyelembe kell venni a nem 

is olyan ritkán előforduló konnotációkat. Ezért a célnyelvben olyan terminológiai 

ekvivalenst kell a fordítónak találni, amely lehetőség szerint ezt a konnotatív jelentést is 

tartalmazza. A terminológia a szakmai fordítás fix pontjának tekinthető, de önmaga nem 

lehet a fordítás tárgya (Horn-Helf 1999:116). A szövegen kívüli invariáns az adott 

szakterület jelölőfunkciója, ezért a forrásnyelvi szöveg terminusait nem lefordítani kell, 

hanem a célnyelven szakemberek által képzett terminusokkal helyettesíteni (ibid:117). A 

harmadik ekvivalencia típus, amely Horn-Helf szerint a műszaki fordításoknál fontos, a 

pragmatikai ekvivalencia (pragmatische Äquivalenz). Ennek a létrehozására akkor van 

szükség, ha a fordító azt feltételezi, hogy a célnyelvi olvasó nem rendelkezik kellő 

szakmai előismeretekkel, illetve a forrásnyelvhez és a célnyelvhez tartozó 

ismeretanyagok között túl nagy a különbség (ibid:125). A negyedik, és egyben utolsó 

típus a szövegnormatív ekvivalencia (textnormative Äquivalenz), amely különböző 

szövegtípusokhoz tartozó műszaki szövegek esetén irányadó lehet. Ezen belül figyelmet 

kell fordítani a szöveg tagolására, követni kell az egyes nyelvekben meglévő, a 

különböző szövegtípusokra jellemző szövegalkotási hagyományokat. 

3.3.6 Műszaki terminológia és ekvivalencia a magyar nyelvű szakirodalomban 

A magyar nyelvű szakirodalomban először Klár és Kovalovszky foglalkozott 

részletesen a műszaki terminusokkal (Klár és Kovalovszky 1955). A kortárs német és 

orosz nyelvű szakirodalmi művekhez hasonlóan a Műszaki tudományos terminológiánk 

alakulása és fejlesztésének főbb kérdései című könyvükben behatóan foglalkoznak a 

terminológiai rendszerek felépítésével, a fogalom- és műszóalkotással, beleértve például 

a konkrét szóképzési lehetőségeket is, ezen kívül pedig még a műszaki tudományos 

terminológia magyarországi történetével és a terminológiának a műszaki nyelvművelés 

keretein belül elfoglalt helyével is. A könyv előszavában Dr. Mosonyi Emil műszaki 

egyetemi tanár, a könyvet kiadó MTESZ Központi Nyelvművelő és Fordítói 

Szakosztály elnöke a következőt írja: „A műszaki tudományok rohamos fejlődésével 

egyes tudományágak terminológiája nem tartott lépést. A terminológia 

bizonytalanságával vagy pontatlanságával pedig rendszerint együtt jár a jelölt fogalom 

bizonytalansága, pontatlansága is” (ibid:5). Ez a 60 évvel ezelőtt leírt gondolat sajnos 

jelenleg talán még aktuálisabb, mivel az egyre újabb és újabb műszaki szakterületek 
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terminusainak gyakran egyáltalán nincs magyar megfelelője, vagy ha van is, nem 

mindig pontos és megfelelő, és így a tárgyi ismeretek elsajátíthatósága is 

megkérdőjeleződik.  

Nyelvészeti szempontból ezt követően Fóris elemezte a műszaki terminológiát. 

2005-ben megjelent Hat terminológia lecke című könyvében maga is ezt írja: „átfogó 

magyar munka azonban Klár és Kovalovszky műve óta nem született”. (Fóris 2005b:27) 

Ezt a hiányt igyekszik pótolni ezzel az átfogó művel, amelyben a tudományág minden 

fontos területével foglalkozik a különböző nemzetközi és magyar kutatások eredményei 

alapján. A legfontosabb témák közé tartoznak: a terminológiai rendszerek felépítése, az 

osztályozás szükségessége és lehetőségei, a terminológiai norma vizsgálata, valamint a 

terminusok és az ekvivalencia problémái a fordítási folyamatban. Fóris szerint a 

terminológiai norma mindig csoportnorma, megegyezésen vagy hagyományon alapul 

(ibid:107). A fordításnál figyelembe veendő célnyelvi normák közül ez az egyik norma, 

amely akkor jelenhet problémát a fordítás során, ha a két nyelv terminológiai rendszere 

különbözik egymástól. Ilyenkor a fordítónak mindkét rendszert ismernie kell ahhoz, 

hogy a megfelelő célnyelvi terminust ki tudja választani (ibid:96). Ha a célnyelvi 

szövegben felhasznált terminusok nem felelnek meg a célnyelvi terminológiai 

normáknak, akkor a szükséges funkcionális ekvivalencia sem jön létre (Fóris 2005a:45). 

Heltai általában a szakszövegek fordítására vonatkozóan így fogalmazza meg a 

terminológiai norma követésének szükségességét: „A szakfordításban a lexikai 

normákon belül kiemelkedő jelentőségű a terminológia ismerete – ezen a területen a 

szabványos terminológia használata jelenti a normát, amely nemcsak a nyelvi 

megformálást, a szöveg minőségét befolyásolja, hanem az információközvetítés 

pontosságát is” (Heltai 2005:168). 

Klaudy már az 1994-ben megjelent Fordítás és nyelvi norma című tanulmányában 

úgy látja, hogy feltétlenül szükséges lenne a magyar szakmai és tudományos 

nyelvhasználat pontos leírása nyelvtudományi szempontok alapján (Klaudy 2007:48). 

Tanulmányának összefoglalójában ezt olvashatjuk: ” a szakfordítók számára a célnyelvi 

norma csak a mai magyar szakmai és tudományos nyelvhasználat átfogó elemzése 

alapján lenne kodifikálható. Erre viszont feltétlenül szükség lenne, mert amíg a fordítók 

nem tudatosítják a forrásnyelvi és a célnyelvi szakmai nyelvhasználat különbségeit, 

addig teljesen ki vannak szolgáltatva az idegen nyelvű szövegek hatásának. És akkor 
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egy idő után kénytelenek leszünk az idegen nyelv nyomait magukon viselő magyar 

tudományos szövegeket is normatívnak tekinteni” (ibid). Egy ilyen típusú összefoglaló 

mű hasznos lenne profi fordítók számára, de jól lehetne használni a fordítóképzésben és 

a szaknyelvoktatás keretein belül is. 

A magyar nyelvű szakirodalom felsorolt kutatásai mind rendszer szinten 

vizsgálják a terminológiahasználatot, az adott szövegkörnyezet, a kontextus hatását nem 

vonják be a kutatásokba. A bevezető részben említett szabványosítási helyzet miatt az új 

műszaki szakterületek és a régebben létező szakterületek új fejlesztéseinek 

következtében születő új terminusainak nincs magyar nyelvű szabványosított 

megfelelője, így a fordítók nem tudnak megbízható ekvivalenst találni. A magyar 

szakirodalomban használt norma fogalom a német Konventionen fogalommal állítható 

ezen a területen párba. Mindkettő a már használt terminusok, illetve a fordítással 

kapcsolatosan előforduló kategóriák deskriptív leírásából és elemzéséből kiindulva von 

le következtetéseket és állít fel paradigmákat, amelyek azután követendők, de nem 

kötelező érvényűek. 

Magyar–német nyelvpárban végzett kutatásai és oktatási tapasztalatai alapján 

Szűcs rámutat, hogy a lexika oktatásában is szükség van transzparenciára és 

rendezettségre (Szűcs 2000). Konkrét példák bemutatásának segítségével Szűcs is arra a 

következtetésre jut, hogy a már használatban lévő német–magyar lexikai párok 

felépítésének részletes elemzése és az ezekből levezetett képzési modellek segítséget 

nyújthatnak az új ekvivalensek képzésében is. Bár a tanulmány az általános lexikából 

vett példákkal dolgozik, a módszer jól használható terminusok esetén is. 
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3.4 A műszaki szaknyelv szerepe a műszaki fordításban 

A szaknyelvek nagyon hosszú múltra tekinthetnek vissza. Először természetesen 

csak a beszélt nyelv részeként léteztek, később írott, nyomtatott formában is rögzítették 

őket. A különböző tudományterületek képviselői törekedtek arra, hogy a tudományosság 

nemzetközi nyelve, a latin helyett egyre több szakterületet az adott nemzeti nyelven is 

tudjanak művelni. A 19. század elején fellendülő ipari területeken is felmerült ugyanez 

az igény. Hosszú ideig elsősorban az adott szakterületeken tevékenykedő szakemberek 

foglalkoztak a szaknyelvek ügyével, ami számukra a szakszókincs kidolgozását és 

folyamatos bővítését jelentette. Mivel a szaknyelv fogalom alatt sokáig csak az egyes 

szakterületek szakszókincsét értették, mondhatjuk azt is, hogy az 1930-as években 

Wüster a terminusokon keresztül a szaknyelvvel kezdett tudományosan foglalkozni. 

Még az 1979-ben megjelent kötet bevezetőjében is ezt olvashatjuk: 

Wenn junge Sprachwissenschaftler sich der Terminologielehre, das heißt den 

Gesetzmäßigkeiten der Fachsprachen zuwenden,,… (Wüster 1979:1) 

Ha fiatal nyelvészek a terminológiatannal, azaz a szaknyelvek 

törvényszerűségeivel kezdenek el foglalkozni,… (a szerző fordítása) 

Ez a megfogalmazás egyértelműen arra utal, hogy Wüster még tudományos 

kutatómunkájának utolsó szakaszában is úgy gondolta, hogy a szaknyelvek esetében 

csak a terminológia lehet a kutatás tárgya. Ugyanitt rámutat arra is, hogy a 

terminológiatant nem lehet a köznyelvvel foglalkozó tudomány egy részterületének 

tekinteni, mert alapvetően másképp viszonyulnak a nyelvállapot és a nyelvfejlődés 

kérdéséhez (Wüster 1979:1–2). 

3.4.1 A szaknyelvek horizontális és vertikális tagolása, viszonyuk a 

köznyelvhez 

Néhány évvel később jelent meg Hoffmann Vom Fachwort zum Fachtext című 

könyve. A szakirodalomban ezt a kötetet tartják a fordulópontnak a szaknyelvvel 

kapcsolatos kutatásokat illetően. Itt már a következőket olvashatjuk: 

In den vergangenen zwanzig Jahren hat sich in der Fachsprachenforschung eine 
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Schwerpunktverlagerung vollzogen. Zu Beginn konzentrierte sich die 

Aufmerksamkeit fast ausschließlich auf den Fachwortschatz und hier wiederum 

auf die Terminologie. Dann rückte allmählich auch die Syntax ins Feld der 

Betrachtung. Gegenwärtig wendet sich das lnteresse immer mehr dem Fachtext 

als struktureller und funktioneller Ganzheit zu. (Hoffmann 1988:115) 

Az elmúlt húsz évben a szaknyelvek kutatása terén súlyponteltolódás 

következett be. A kutatások elején a figyelem szinte kizárólag csak a 

szakszókincsre összpontosult és ezen belül is a terminológiára. Azután a 

szintaxis is lassan a vizsgálatok tárgyává vált. Jelenleg a figyelem egyre inkább a 

szakszöveg, mint strukturális és funkcionális egység felé irányul. (a szerző 

fordítása) 

A köznyelv és a szaknyelvek viszonyának meghatározása a szaknyelvkutatásban 

mindig fontos feladat volt. A német szakirodalomban sok különféle elnevezést találunk 

még az általánosan használt Fachsprache terminus mellett, amelyek az egyes kutatók 

véleményét tükrözik a szaknyelvek státuszával kapcsolatban. Ilyen elnevezések például 

az Arbeitssprache, Berufssprache, Gruppensprache, Handwerkersprache, 

Sekundärsprache, Sondersprache, Standessprache, Subsprache, Teilsprache, illetve 

használják a Varietäten, Funktionalstile és a Register elnevezéseket is. A köznyelv és a 

szaknyelvek közötti viszonyt a kutatások többségében rész-egész kapcsolatként 

értelmezik, de vannak olyan felfogások is, amelyek szerint a kommunikációs helyzetek 

alapján jól elkülöníthető egymástól a kettő. Mivel a két terület egymással szembeni 

pontos elméleti elhatárolása nem járt eredménnyel, Fluck szerint inkább a teljes nyelvi 

rendszeren belüli sokrétű kapcsolódási pontokat érdemes vizsgálni (Fluck 1991:160). 

Fluck így írja le a szaknyelvek és a köznyelv közötti viszonyt: 

Die Besonderheit der Fachsprachen hingegen – auch darüber herrscht 

weitgehende Einigkeit – liegt einmal in ihrem speziellen auf die Bedürfnisse des 

jeweiligen Faches abgestimmten Wortschatz, dessen Übergänge zur 

Gemeinsprache fließend sind und der auch gemeinsprachliche und 

allgemeinverständliche Wörter enthält. Zum anderen liegt ihre Besonderheit in 

der Gebrauchsfrequenz bestimmter (gemeinsprachlicher) grammatischer 
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(morphologischer, syntaktischer) Mittel. (Fluck 1991:12) 

A szaknyelvek különlegessége ezzel szemben – ezzel kapcsolatosan is nagyfokú 

egyetértés van – a speciálisan az egyes szakterületek igényeihez alkalmazkodó 

szókincsben látható, amelynek részei folyamatosan átkerülnek a köznyelvbe, és 

amely köznyelvi és mindenki számára érthető szavakat is tartalmaz. A 

szaknyelvek különlegességét az is mutatja, milyen gyakran használnak bizonyos 

(köznyelvi) nyelvtani (morfológiai, szintaktikai) eszközöket. (a szerző fordítása) 

Fluck úgy látja, hogy a szaknyelvek, ezen belül is elsősorban a műszaki és a 

tudományos szaknyelvek, a köznyelvet nem csak a lexika szintjén, hanem a szintaxist és 

a gondolkodási formák nyelvi megvalósítását illetően is befolyásolják. Ez alapvetően a 

fogyasztói társadalom előtérbe kerülésével magyarázható: az emberek reklámokból és a 

megvásárolt termékek dokumentációjából értesülnek a legújabb műszaki 

szakkifejezésekről, például autók vagy kész házak alkotórészeinek elnevezései ilyen 

módon bekerülnek az általános nyelvi szókincsükbe, és ezt követően már a hétköznapi 

beszédben, a köznyelvben is használni fogják őket. (ibid:161–162) A szintaxis szintjén a 

legjelentősebb hatásnak a szaknyelvekre jellemző nominális stílus elterjedése 

tekinthető, amelynek következménye a terpeszkedő szerkezetek növekvő száma is 

(ibid:166).  

A szakirodalom a szaknyelveket horizontálisan és vertikálisan is csoportokra 

osztja. A horizontális csoportosítás az egyes szakterületek szaknyelvének egymás 

melletti létezését mutatja, ezek a teljes nyelvi rendszer részhalmazai, amelyeket Hahn 

szerint alnyelvekként (Subsprache) is értelmezhetünk (Hahn 1983:60). A horizontális 

csoportosítás azonban elsősorban nem nyelvészeti, hanem szakmai szempontok alapján 

történik. Eszerint például a technikán belül annyi szaknyelv létezik, ahány szakterületet 

meg lehet különböztetni, ezek között azonban a lexikát tekintve jelentős egybeesések 

figyelhetők meg (Schmitt 2006:107). A német szakirodalom szaknyelvekkel foglakozó 

egyik alapműve, a Fachsprachen/Languages for Special Purposes című 

tanulmánykötetben található cikkek alapján Roelke a következőképpen foglalja össze a 

szaknyelvek négy csoportját (Roelke 2014:157–158): 

1. az ősi társadalmakban folytatott termelés és a kézműipar szaknyelvei (pl. 

halászok, molnárok, méhészek, bányászok szaknyelve) 
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2. műszaki szaknyelvek és az alkalmazott tudományok szaknyelvei (pl. 

járműipar, textilipar, informatika szaknyelve) 

3. tudományos szaknyelvek (pl. a matematika, jogtudomány, nyelvtudomány 

szaknyelve) 

4. intézményi szaknyelvek (pl. közigazgatási, politikai, jogi szaknyelv) 

Roelke szerint ez a csoportosítás nyelvészeti szempontból akkor nyer majd 

létjogosultságot, ha kutatások során kimutatják, hogy az egyes csoportok tagjai nagyon 

hasonló nyelvészeti sajátságokkal bírnak (ibid:160). 

A vertikális tagolás szükségességének gondolata is megjelent már az 1960-as 

években. A csoportosítások többsége a műszaki és természettudományos szakterületekre 

vonatkozott. A csoportosításoknál alapvetően két szempontot vettek figyelembe: a 

szakmaiság fokát és a nyelvhasználat absztrakciós síkját, illetve ezzel együtt a 

kommunikációs szint különbségét a szöveg létrehozója és a befogadó között, például 

szakemberek és laikusok között (ibid:160). Roelke idézi Ischreyt három részből álló 

vertikális tagolási javaslatát, amelyet a természettudományos és műszaki szaknyelvekre 

vonatkozóan dolgozott ki: 

1. tudományos nyelv (Wissenschaftssprache) vagy az elméleti tudományok 

nyelve (Theoriesprache) képezi a felső szintet: kutatással és fejlesztéssel 

foglalkozó szakemberek használják egymás között (általában írásban) 

2. szakmai köznyelv (fachliche Umgangssprache) a középső szinten: 

szakemberek közötti közvetlen kommunikációban használják (általában 

szóban) 

3. műhelynyelv (Werkstattsprache) és az értékesítéssel kapcsolatban használt 

nyelv (Verteilersprache) az alsó szint: a gyártás, a dokumentáció és az 

értékesítés során használt nyelv (írásban vagy szóban) (ibid:160) 

Az első, több szempontot is tartalmazó csoportosítás Hoffmanntól származik 

1985-ből. Az absztrakció szintje, a szemiotikai és a kommunikációs jellemzők 

figyelembe vételével öt különböző szintet határoz meg, amelyek a 

természettudományok és a technika nyelvhasználatára épülnek (1. táblázat): 
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absztrakciós szintek szemiotikai jellemzők kommunikációs 

jellemzők 

„az elméleti 
alaptudományok nyelve“ 

az elemek és a viszonyok 
jelölésére mesterségesen 
létrehozott szimbólumok 

tudósok egymás között 

„a kísérleti tudományok 
nyelve“ 

a természetes nyelv 
elemeinek és viszonyainak 
jelölésére mesterségesen 
létrehozott szimbólumok 

(szintaxis) 

tudósok vagy technikusok 
egymás között, 

tudományos-műszaki 
munkatársak 

„az alkalmazott 
tudományok és a technika 

nyelve“ 

természetes nyelv nagy 
mennyiségű terminussal és 
szigorúan meghatározott 

szintaxissal 
 

tudósok, technikusok és a 
gyártási folyamatok 

vezetői 

„a gyártási folyamat 
nyelve“ 

természetes nyelv nagy 
mennyiségű terminussal és 

és viszonylag kötetlen 
szintaxissal 

a gyártási folyamatok 
vezetői, mesterek és 

szakmunkások 

 

„a fogyasztás nyelve“ természetes nyelv kevés 
terminussal és kötetlen 

szintaxissal 

a gyártási folyamatok 
képviselői, a kereskedelem 
képviselői és a fogyasztók 

 

1. táblázat: A természettudományok és a tehnika szaknyelvének vertikális tagolása 
Hoffmann szerint (Hoffmann 1985:6470) (a szerző fordítása) 

Ezek a kategóriák a szaknyelv felhasználási területe és a szaknyelvet használók 

megnevezése mellett a szaknyelv szövegben történő felhasználására vonatkozóan 

nyelvészeti információkat is tartalmaznak, amelyek konkrét szövegelemzések 

eredményei.  

3.4.2 Természettudományos-műszaki szövegek szövegtipológiája Göpferich 

alapján 

A szaknyelvek vertikális tagolásával foglalkozó kutatások eredményei lehetővé 

tették, hogy az egyes szakterületeken létező szövegeket ezek alapján szövegtípusokba 

sorolják. Mivel itt csak az írásban megjelenő szövegek jelentik a kutatás tárgyát, és a 

megállapított kategóriákra vonatkozó jellemzőket is csak írásban történő eredeti 

szövegalkotásnál és fordításnál használják, a korábbi szaknyelvi csoportok bizonyos 
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elemei, például a műhelynyelvek és a szakzsargon, már nem jelennek meg az új 

szövegtípusokban. Az első olyan szövegtipológia, amely a vertikális tagolásra épül és 

nem csak esetlegesen megnevezett szövegtípusokat sorol fel, hanem a csoportokra 

jellemző tulajdonságokat is összefoglalja, Göpferichtől származik (Göpferich 1998:91). 

Göpferich szerint a technika szakterületéhez tartozó összes szövegfajtának az az 

elsődleges feladata, hogy információkat közvetítsen. Ha közelebbről megnézzük az 

információk fajtáját és azt a célt, amiért közvetítik, akkor pontosítani lehet a 

kommunikatív funkciót. Ennek megfelelően a következő négy szövegtípust lehet 

megkülönböztetni: 

1. jogi-szabványosító szövegek (juristisch-normative Texte), pl. szabványok, 

szabadalmi leírások 

2. fejlődésorientált-aktualizáló szövegek (fortschrittsorientiert-

aktualisierende Texte), pl. konferencia beszámolók, kísérleti 

jegyzőkönyvek, szakfolyóiratok cikkei, monográfiák 

3. didaktikus-tanító szövegek (didaktisch-instruktive Texte), pl. tankönyvek, 

tudományos ismeretterjesztő cikkek, használati utasítások 

4. ismeretösszefoglaló szövegek (wissenszusammenstellende Texte), pl. 

enciklopédiák és lexikonok szócikkei, katalógusok, képletgyűjtemények 

A Göpferich szövegtipológiáját bemutató 2. táblázat jól mutatja a 

természettudományos és műszaki szaknyelv írásban előforduló szövegtípusainak 

sokszínűségét és az előforduló átmeneti szövegtípusokat is. A fentebb leírt négy 

szövegtípus a hierarchikusan egymás alá és fölé rendelt kategóriák legmagasabb 

szintjén található, ahol a kommunikatív funkció a kategorizálásnál figyelembe vett 

szempont: 

  



 

2. táblázat: A természettudományok és a technika írásbeli szövegfajtái Göpferich szerint (Göpferich 1998:90) (a szerző fordítása) 



Szakterületek közötti átmenetnek tekinthetők a jogi-szabványosító szövegek, mert 

itt a szövegek a természettudományos-műszaki és a jogi szakterületen is nagyfokú 

szakmaiságot és absztrakciós szintet mutatnak. Ezért ezeknek a szövegeknek eredeti 

szövegalkotással történő elkészítéséhez és szakszerű fordításához is nélkülözhetetlen 

mindkét szakterület alapos ismerete. 

Az elsődleges szövegtípusok mellett Göpferich megkülönbözteti még a 

szakszövegtípusok különböző variánsait is. A hierarchia második szintjén a 

kategorizálás szempontja az, vajon a szövegek elmélet- vagy gyakorlatközpontúak-e. Ez 

a megkülönböztetés csak a didaktikus-tanító szövegekkel kapcsolatosan értelmezhető. A 

3. kategória (Göpferich 1998:94–95) ebből a szempontból létrehozott alcsoportjai a 

következők: 

a. ember/technika interakció központú szövegek (Mensch/Technik-

interaktionsorientierte Texte) 

b. elméleti tudást közvetítő szövegek (theoretisches Wissen 

vermittelnde Texte) 

Az a. csoportba tartozó szövegek ún. kétirányú információáramlásra épülnek. 

Ebbe a csoportba tartoznak pl. a használati utasítások vagy a szerelési útmutatók. Itt a 

szöveg olvasója azonnali visszacsatolást kap arról, helyesen értelmezte-e a szöveget. Az 

eredeti szövegalkotás és a fordítás tekintetében is ez az a szövegtípus variáns, amelyhez 

a legtöbb szöveg tartozik (ibid:94). 

A b. csoportba tartozó elméleti tudást közvetítő szövegek egyirányú 

információáramlást tesznek lehetővé. Az egymásra épülő információk egymásból 

érthetők meg, visszacsatolás nincs (ibid:95). 

A hierarchia harmadik szintjén Göpferich az információk optikai és nyelvi-

stilisztikai megjelenítését figyelembe véve alakít ki alcsoportokat. Ez alapján a 

fejlődésorientált aktualizáló szövegek kategóriáján belül a következő két csoportot lehet 

megkülönböztetni: 

a. tényközlő szövegek (Texte mit faktenorientierter Darstellung) 

b. publicisztikailag feldolgozott szövegek (publizistisch aufbereitete Texte) 

A didaktikus-tanító, elméleti tudást közvetítő szövegek alkategóriái az előbbi 

szempont alapján: 

a. mnemotechnikai módszerekkel szervezett szövegek (mnemotechnisch 

organisiert) 

b. érdeklődést felkeltő szövegek (Interesse weckend) 
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Az ismeretösszefoglaló szövegek kategóriájának altípusai: 

a. enciklopédikus szövegek (enzyklopedische Texte) 

b. nem teljes mondatokat tartalmazó szövegek (satzfragmentarische Texte) 

(ibid:95–96) 

Göpferich 2. táblázatában a hierarchia negyedik szintjén az elsődleges, az ötödik 

szinten pedig a másodlagos szövegfajták találhatók. Ebben az esetben már konkrét 

szövegfajtákról van szó, nem bizonyos szempont szerint csoportosított kategóriákról 

(ibid:97–98).  

Ahhoz azonban, hogy ezeket a kategóriákat didaktikai célokra és fordítási 

megbízások egyértelmű instrukciójaként fel lehessen használni, szükség van a 

kategóriák jellemzőinek részletes leírására. Ezek közé tartozik például az egyes 

kategóriákra jellemző terminus és szakszó használat, a szövegek felépítése, a jellegzetes 

szintaxis és a tipikus képi megjelenítési formák. Bár Göpferich ezt a rendszert 

elsősorban az egynyelvű, eredeti szövegalkotást segítendő műszaki szerkesztők és 

műszaki szövegírók számára dolgozta ki, nagyon jól használható a fordításoknál is. 

Ilyenkor azonban nyelvpárspecifikus összehasonlításra is szükség van. A különböző 

országoknak és nyelveknek egymástól eltérő szövegalkotási hagyományai lehetnek 

ugyanazon kommunikatív cél megvalósítására, amelyeket a fordítónak ismernie kell és 

be kell tartania. Ezek az eltérések sokszor a kulturális különbségeket képezik le, és 

nagyon gyakran megjelennek a szövegek strukturális és nyelvi felépítésében is. 

3.4.3 Fordításközpontú szövegtipológiák a német szakirodalomban 

A német szakirodalom első fordításközpontú szövegtipológiája Reiss-től 

származik 1971-ből, ahol a típusba rendezés elve a három alapvető szövegfunkció 

előfordulásának aránya az adott szövegekben (Reiss 1971:32). A fordító legfontosabb 

feladata a tipikus fő funkció megtartása a célnyelvi szövegben: 

1. tartalomközpontú szövegek (inhaltsbetonte Texte) 

2. formaközpontú szövegek (formbetonte Texte) 

3. felhívásközpontú szövegek (appelbetonte Texte) 

A természettudományos és műszaki szakszövegek a tartalomközpontú szövegek 

csoportjába tartoznak. A három kategóriát Reiss Karl Bühler 1934-es Organon-

modelljéből veszi át. Bühler kommunikációs modelljében ezeket a funkciókat a nyelvi 

jelekhez rendeli: 
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6. ábra: Bühler Organon-modellje (Bühler 1999:28) (a szerző fordítása) 

A 6. ábra jól szemlélteti a kommunikációs szituációban részt vevőket, a nyelvi jel 

jelölő funkcióit és a közöttük lévő kapcsolatokat, azonban a fordítási folyamat 

szempontjából kevés információt tartalmaz. 

Reiss és Vermeer 1984-ben megjelent Grundlegung einer allgemeinen 

Translationstheorie című könyvében már egy másféleképpen megfogalmazott, immár 

négy részből álló kategorizálást találunk, amelynél a fordítás során a kommunikatív 

intenció megtartása a legfontosabb (Reiss és Vermeer 1984:150–151): 

1. informatív szövegtípus (informativer Typ) 

2. expresszív szövegtípus (expressiver Typ) 

3. operatív szövegtípus (operativer Typ) 

4. multimediális szövegtípus (multi-medialer Typ) 

Reiss és Vermeer fordítási elméletében a kulcsszó a szövegekvivalencia 

(Textäquivalenz), amelynek a forrásnyelvi és a célnyelvi szövegek közötti létrehozása a 

fordító legfontosabb feladata. Az új fordítási modell elemei a következők: a szöveg 

szerzője, a célnyelvi olvasó, a szöveg, a szövegtípus, a szövegfajta, a kontextus és a 

kultúrkör. Ezek a tényezők és ezek egymás közötti viszonyai alkotják azt a hálózatot, 

amely meghatározza a forrásnyelvi és a célnyelvi szöveg létrehozását (ibid:154). 

Az ekvivalencia kritériumok hierarchiája a szövegtípustól függően változik. Az 

informatív szövegtípus esetében, ahova a természettudományos és műszaki szövegek is 

tartoznak, a referenciális-szemantikai tartalmi elemek ekvivalenciájának megteremtése a 

legfontosabb. Természetesen más ekvivalencia kritériumokat is figyelembe lehet venni, 
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például a konnotatív vagy az asszociatív ekvivalencia megteremtését is, de csak azt 

követően, ha a referenciális-szemantikai ekvivalencia már létrejött (ibid:157). 

Stolze 1992-ben megjelent Hermeneutisches Übersetzen című könyvében a 

fordítói tevékenység szempontjából nézve a szakszövegek egyfajta felosztását hozza 

létre. Egy angol műszaki-tudományos szöveg elemzése kapcsán vizsgálja a 

fordításközpontú kategóriák egy részét, azonban a létrehozott felosztás nem 

fordításelméleti szempontok alapján történik, hanem inkább a szaknyelvek horizontális 

csoportosításánál már látott szakterületek egymás mellé rendelése figyelhető meg 

(Stolze 1992:102–104). 

Az itt bemutatott tipológiák közül Göpferich kategóriáit és a hozzájuk tartozó 

részletes jellemzéseket lehet legjobban az eredeti szövegalkotásnál és a fordításnál is 

felhasználni. A kutatók a nagyobb európai nyelvek között szövegpáronként már 

létrehoztak olyan kontrasztív rendszereket, amelyek a legfontosabb fordításközpontú 

szempontokat, például az adott szakterület szövegtípusainak nyelv- vagy 

országspecifikus felépítését vették figyelembe. Ezek a kidolgozott rendszerek fontosak 

elsősorban a fordítóképzés részére, de a gyakorló fordítóknak is segítséget nyújthatnak. 

3.4.4 Szaknyelv- és szakszövegkutatás Magyarországon 

Magyarországon a szaknyelvek deskriptív kutatása viszonylag későn kezdődött. 

Először csak a szakemberek foglalkoztak saját szakterületük szaknyelvével, majd 

fokozatosan a nyelvészek figyelme is a szaknyelvek felé fordult. Eleinte a 

nyelvművelők foglalkoztak a szaknyelvekkel, főleg preskriptív megközelítésből. Fóris 

így fogalmaz: „A nyelvművelés célkitűzései között tehát nem szerepel a szaknyelvekkel 

kapcsolatos kutatások végzése, feladata a magyar művelt köznyelv kialakult és 

elfogadott szabályainak és normáinak a terjesztése” (Fóris 2010:427). 

Kurtán a felsőoktatási intézményekben végzett szaknyelvkutatási munkákról ír. 

Ezek a kutatások az intézményekben folyó szaknyelvoktatásban folytak és a kutatási 

eredményeket konferenciákon és egyetemi periodikákban jelentették meg. A kutatási 

eredmények felhasználásával sok jegyzet is készült (Kurtán 2003:67–70). Sturcz ezeket 

az egyetemi kutatásokat, amelyek az 1970-es és 1980-as években voltak a 

legélénkebbek, műhelymunkáknak nevezi. Az ezekben a műhelyekben végzett munka 

eredményei hosszú távon felhasználhatók az oktatásban, a 21. században azonban már 
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egészen új eszközökkel és módszertannal kell az esedékes feladatokat elvégezni (Sturcz 

2010:444). 

2010-ben Fóris a szaknyelvek szociolingvisztikai szempontok szerinti vizsgálata 

alapján három csoportra osztotta a szakszókészletet. Az osztályozás kritériumai a 

szóalak és a jelentés (funkció), illetve a kommunikáció (köznyelvi alapú érthetőség) 

voltak (Fóris 2010:434). A következő csoportok jöttek létre: 

1. Valódi szakszó – a köznyelvi beszélő nem érti, nem ismeri fel, jelentésében és 

alakjában is különbözik a köznyelvi szavaktól. E csoportot további két részre 

oszthatjuk:  

a) konkrét szakszó – a köznyelvben lexikai (és fogalmi) hiány miatt sem a szóalak, 

sem a fogalom nem ismert, a szóalak és a fogalom is csak a szaknyelvben ismert, pl. 

differencia hányados, predikátum; 

b) lexikai szakszó – a köznyelvben a fogalom ismert (de más jelölővel), a 

szaknyelvben használt szóalak nem ismert (ezen belül több alcsoport elkülönítése 

lehetséges – teljes fogalmi egyezés [szinonímia], részleges egyezés [rész-egész viszony, 

alá-fölérendeltségi viszony]), pl. stroke (ejtsd: sztrók, kny.gutaütés, részviszonyban: 

agyvérzés), diftéria (kny. torokgyík).  

2. Jelentésbeli szakszó – a köznyelvi szóval alakilag megegyezik, de egy vagy 

több jelentésében különbözik tőle, pl. lóerő, zöld (az első a fizikában teljesítményt, a 

második egy elemi részecskét jelöl).  

3. Köznyelvvel közös szakszó – amely szóalakjában és jelentésében is megegyezik 

a köznyelvi szóval, de az adott szakma szókincséhez hozzátartozik. Pl. erő, sebesség 

(fizika); összeg, különbség (matematika); sejt, bőr (biológia); hegy, domb, folyó 

(földrajz); oldat, vegyület (kémia). (Fóris 2010:434) 

Sturcz a műszaki szaknyelvet stilisztikai rétegződése alapján vertikálisan hat 

csoportra osztja (Sturcz 2010:436): 

1. tudományos, esszéisztikus stílus 

2. szaktudományi stílus 

3. tudományos, ismeretterjesztő stílus 

4. műhelynyelvi, szakzsargon stílus 

5. szakmai szleng stílus 

6. laikus szaknyelvhasználói stílus 

Ezek közül az első három csoportra jellemző az írásbeliség, a többi általában 

szóbeli kommunikációban fordul elő. Az első öt csoport esetén a szakember az írásbeli 
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és/vagy szóbeli szöveg létrehozója, az utolsó csoportban az adott szakma szempontjából 

laikus használja a szaknyelvet. Sturcz érdekes megállapítása, hogy a szakemberek 

szakmai identitásuk részének tekintik a szaknyelvet (ibid:421). Valószínűleg erre 

vezethető vissza az is, hogy a szakemberek korábban nem vizsgálták az általuk használt 

szaknyelv szerkezetét és sajátosságait, mert a szaknyelv használatát saját szakmai 

gondolataik írásbeli és/vagy szóbeli megvalósulásának tekintették. A műszaki 

szaknyelvet először olyan szakemberek, például nyelvészek kezdték el vizsgálni, akik a 

szakmai tudást és a szaknyelv ismeretét és használatát különálló kutatási tárgyaknak 

tekintették.

Ha összevetjük a Fóris által a szakszavakkal kapcsolatosan létrehozott 

csoportosítást és Sturcz nyelvhasználati stilisztikai szintjeit, akkor bizonyos 

hozzárendelések is lehetségesnek tűnnek. Például Sturcz második stílusrétegéhez, a 

szaktudományi stílushoz Fóris első csoportját, a valódi szakszavakat lehetne 

hozzárendelni. Sturcz csoportosítása felfogható egyúttal szövegtipológiának is, amiből 

azt a következtetést vonhatjuk le, hogy a szakszövegek különböző típusaihoz a 

szakszavak egy adott stílusréteghez tartozó csoportja rendelhető hozzá. Schmitt 

korábban már a fordításközpontú terminológiai munkával kapcsolatban megfogalmazott 

egy hasonló gondolatot: „Zur translationsorientierten Terminologiearbeit gehört auch 

die Zuordnung von Benennungen zu bestimmen Textsorten” (Schmitt 2006:309). (A 

fordításközpontú terminológiai munka része az elnevezések hozzárendelése a 

meghatározott szövegfajtákhoz.)

A szövegnyelvészet és a szövegtipológia is jelentős szakirodalommal rendelkezik 

hazánkban. Ezek a kutatások azonban többnyire elméleti leíró jellegűek és a fordítás, 

mint kutatási szempont, nem játszik szerepet. A vizsgált szövegek között alig fordul elő 

szakszöveg. Igaz ez a műszaki szakszövegekre is. Károly szerint sok empirikus 

szövegvizsgálatra lenne szükség, mert ezek a kisebb nyelvek esetében, így a magyar 

nyelv vonatkozásában is hiányoznak. Ezeknek az eredményei hozzájárulnának ahhoz, 

hogy nyelvpárspecifikus szövegtipológiai vizsgálatokat is el lehessen végezni (Károly 

2007:219). Károly a szövegtipológia és a fordítások összefüggéseiről a következőket 

írja: „A műfaji sajátosságok tudatosítása nemcsak a fordítások minőségének javulását 

idézheti elő, hanem segítheti a fordítót abban is, hogy tudatosan válasszon a lehetséges 

fordítási stratégiák közül, és meg tudja indokolni döntését” (ibid).
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3.5 Fordítást segítő eszközök a műszaki fordításban

A műszaki fordítás során a fordítónak szinte mindig szüksége van a munkáját 

segítő eszközökre. Ezek lehetnek hagyományos papíralapú szótárak, online szótárak és 

újabban terminológiai adatbázisok is. Amint a bevezető történeti áttekintésben már 

láttuk, a 19. század közepétől kezdve egyre több műszaki területen jelentek meg 

szógyűjtemények és szótárak. Ezek szerkesztői az adott szakterület szakemberei voltak, 

és többen közülük az oktatásban is részt vettek. Átfogó műszaki és/vagy 

természettudományos szótárból azonban csak nagyon kevés jelent meg. A német 

szakirodalomban található egyik szótár definíció szerint a szakszótárak nagyon 

szerteágazó célokat szolgálnak:

Fachwörterbücher sind hochkomplexe (zunehmend auch maschinell 

organisierte) Systeme zur Speicherung und Wiedergewinnung von Wissen über 

fachliche und fachsprachliche Einzelheiten und Zusammenhänge. Sie erfüllen 

wichtige Funktionen bei der Rezeption und Produktion von Fachtexten, der 

Übersetzung von Fachtexten, der fachinternen und fachexternen 

Kommunikation, der fachlichen Wissensaneignung und Wissensvermittlung 

sowie beim Fachfremdsprachenerwerb. (Schaeder és Bergenholtz 1994:2)

A szakszótárak nagyon összetett (egyre inkább géppel is szerkesztett) 

rendszerek, amelyek a szakmai és szaknyelvi részletekről és összefüggésekről 

meglévő tudás tárolására és felelevenítésére szolgálnak. Fontos szerepet 

játszanak a szakszövegek befogadásánál és létrehozásánál, azok fordításánál, a 

szakmán belüli és szakmán kívüli kommunikáció közben, a szakmai ismeretek 

elsajátításánál és közvetítésénél, illetve az idegen nyelvű szaknyelvek 

elsajátításakor. (a szerző fordítása)

Bár a leggyakrabban használt kétnyelvű szakszótárak sok mindenben segítségére 

vannak a profi és nem profi fordítóknak, Snell-Hornby szerint mindenkinek tisztában 

kell lennie azzal, hogy ezek a szótárak nagyon gyakran nem kész, közvetlenül a 

célnyelvi szövegbe illeszthető ekvivalenseket adnak meg, hanem inkább információkkal 

segítik a döntési folyamatot (Snell-Hornby 1998:181). Ennek a fő oka az, hogy a fordító 

a szövegekkel a parole szinten dolgozik, a segítségként felhasznált kétnyelvű szótárban 

pedig rendszerszinten egymáshoz rendelt szótári ekvivalenseket talál, amelyek a langue 

szinten számítanak ekvivalensnek (ibid:183). 
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3.5.1 A műszaki szakszótárak típusai 

Wüster 1979-ben megjelent könyvében részletesen olvashatunk a különböző 

szótárakról. A szótárak létjogosultságát saját rendszerszemléletéből kiindulva azért tartja 

fontosnak, mert az elnevezések és a jelentések közötti állandósult hozzárendeléseket a 

szótárakban lehet megjeleníteni. Ebből a szempontból nézve a szótárak két csoportját 

különbözteti meg: az egyik a deskriptív szótár, amely a már meglévő elnevezéseket 

rögzíti, a másik a preskriptív vagy normatív szótár, amely a nemzetközi szabványosítási 

eljárások során elfogadott megállapodások alapján kötelező érvénnyel ír elő új 

elnevezéseket (Wüster 1979:98). Wüster ezen kívül megkülönbözteti a szakmai 

szótárakat (Sachwörterbücher) és a szaknyelvi szótárakat (Fachwörterbücher). A 

szakmai szótárak közé sorolja az egynyelvű, értelmező szótár jellegű műveket, például 

az enciklopédiákat, a lexikonokat és a kézikönyveket. A szaknyelvi szótár fogalom alatt 

az olyan két- vagy többnyelvű szótárakat érti, amelyek alapjául a fogalmi rendszerek és 

a hozzájuk tartozó elnevezések összehasonlítása és a minden szempontból megfelelő 

ekvivalensek egymáshoz rendelése szolgál. Ezeket terminológiai szótáraknak 

(terminologische Wörterbücher) is nevezik (ibid:99). A felhasználó számára releváns 

információk a szótárakkal kapcsolatban (ibid:99–103): 

1. azoknak a szakterületeknek a pontos megadása, amelyeknek a szókincsét a 

szótárban feldolgozzák 

2. a párhuzamosan használt nyelvek száma (egynyelvű szótár esetén 

magyarázatok is találhatóak; minél nagyobb a párhuzamosan használt 

nyelvek száma, annál kevésbé megfelelőek lehetnek az ekvivalencia 

viszonyok) 

3. szócikkek felépítése  

A szaknyelvi szótárak szerkesztői természetesen ennél sokkal több szempontot 

vesznek figyelembe a célcsoport igényeinek megfelelő szótár összeállításához. Wüster 

szótártipológiája, amelyet a fogalmi definícióknak a szótárban való explicit vagy 

implicit megléte vagy teljes hiánya alapján dolgozott ki, a 7. ábrán látható: 
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7. ábra: Wüster szótártipológiája a fogalommagyarázat fajtája alapján (Wüster 1979 
Bildteil:40) (a szerző fordítása) 

Wüster elméleti síkon nagyon pontosan meghatározta a különböző szaknyelvi 

szótártípusok helyét és szerepét a saját maga által kidolgozott rendszerben és a 

gyakorlati felhasználás során. Ebben az időszakban még elsősorban nyomtatott 

szótárakról volt szó. Stolze azonban felhívja a figyelmet arra, hogy Wüster egy 1970-

ben egy eszperantó folyóiratban németül megjelent cikkében ír a „Blitzwörterbuch” 

elnevezésű elképzeléséről. Ez alatt egy globális, a világ minden pontjáról elérhető 

terminológiai szótárt ért (Stolze 1999:41). Stolze az Internet keretei között látja 

megvalósulni ezt az elképzelést. Utal az elsődleges és másodlagos, a terminológiai 

munkával kapcsolatos források és egyedi gyűjtemények elérhetőségére, egyúttal 

azonban arra is felhívja a figyelmet, hogy ezek az anyagok nem mindig megbízható 

minőségűek (ibid:42). 

A szakszótárak típusaival foglalkozó német nyelvű szakirodalom a későbbiekben 

azonban alig mutat egyértelmű típusmegjelöléseket. Schaeder például négy kategóriát 

nevez meg, amelyek alapján a szakszótárakat csoportosítani lehet (Schaeder 1994:13): 

1. egynyelvű, kettő- és többnyelvű szótárak 

2. nagyszótárak, kézi szótárak és zsebszótárak 

3. általános és speciális szótárak 

4. szótárak szakemberek, tanulók és laikusok számára 

Schaeder szerint ugyan elméletben megkülönböztetnek felhasználói 

célcsoportokat, melyek számára az adott szótár készül, gazdasági megfontolásokból 

azonban ez a csoportosítás szinte soha nem játszik szerepet a szótárkészítésnél. A 
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szakemberek és az adott szakmát tanulók ugyanazokat a szótárakat használják (ibid:34). 

Ennek azonban a lemmaállomány kiválasztása és feldolgozása szempontjából fontos 

következményei vannak. Ebben az esetben az adott szakterület vagy szakterületek 

szaknyelvének széles spektrumából kell választani a címszavakat, hogy az összes 

felhasználói csoport megfelelően tudja használni a szótárakat. Így a szótárba kerülő 

szakszavak terminologizáltsági foka különböző lesz. Schaeder a szakszókincs 

következő csoportjait különbözteti meg (8. ábra): 

 

 

 

8. ábra: Szakkifejezések csoportosítása Schaeder szerint (Schaeder 1994:34) (a szerző 
fordítása) 

Schaeder a terminologizált (terminologisiert) alatt azt érti, hogy az adott 

fogalomhoz tartozik definíció és a fogalmat tartósan hozzárendelik az elnevezéséhez. 

Szabványosítottnak (normiert) tekinthető az a terminus, amelynek a használatát az 

illetékes szabványügyi szervezetek nemzeti vagy nemzetközi szinten meghatározták. 

Elfogadottnak vagy pragmatikailag rögzültnek (pragmatisch eingespielt) tekinti 

Schaeder azokat a fogalmakat, amelyeket megfelelő módon definiáltak és a hozzájuk 

tartozó elnevezés messzemenően elfogadott. A különböző szakterületeken a három 

csoporthoz tartozó szókincs egymáshoz viszonyított aránya jelentősen eltérhet 

egymástól (ibid). A megfelelő szótárhasználat szempontjából hasznos lenne, ha ezek az 

információk bekerülnének a szócikkekbe is (ibid:35). 

Wiegand a szakszótárakat, mint fordítási segédeszközöket három csoportra osztja: 

1. szakmai nyelvi szótárak (fachliche Sprachwörterbücher) 

2. szaktárgyi szótárak (fachliche Sachwörterbücher) 

3. szakmai komplex szótárak (fachliche Allbücher) (Wiegand 1998:57) 

Ezek közül az első kettő tartalmilag is megfelel a már korábban Wüster által 

használt csoportoknak. Míg azonban Wüster a szaktárgyi szótárakat nem vizsgálta 
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részletesen, a későbbi, a fordítástudomány oldaláról indított kutatások a fordítók nem 

mindig kielégítő szaktudása miatt ezzel is behatóbban foglalkoztak. A harmadik 

csoportba azok a kiadványok tartoznak, amelyek nyelvi és tárgyi ismereteket is 

közvetítenek. Wiegand az Allbuch terminust a német nyelvű lexikográfiai 

szakirodalomból veszi át, amely a külön nyelvi és tárgyi kategóriák mellett a mindkét 

területet egyszerre feldolgozó műveket illeti ezzel az elnevezéssel. Ebben az esetben 

Wiegand külön kiemeli, hogy a kategorizálás és a kategóriák értelmezése a felhasználói 

szempontokat figyelembe véve történik (Wiegand 1998:57).  

Engelberg és Lemnitzer 2009-ben megjelent Lexikographie und 

Wörterbuchbenutzung című könyvében a szakszótárak a csoportnyelvek használói 

számára készített szótárak (Sondersprachenwörterbücher) között találhatók (Engelberg 

és Lemnitzer 2009:50). Itt a megadott kategorizálási csoportok a következők: 

1. egy-, kettő- vagy többnyelvű szótárak 

2. laikusok, szakemberek vagy szakfordítók számára készült szótárak 

3. nyelvi vagy inkább tárgyi irányultságú a lexikográfiai megközelítés 

4. deskriptív vagy normatív szótárról van szó 

5. tematikus vagy alfabetikus a felépítés 

Ezek a szempontok már sokkal differenciáltabb képet mutatnak a korábbiaknál, 

azonban konkrét szótártípus elnevezéseket itt sem találunk. 

A szakfordítás közben leggyakrabban használt szótártípus a kétnyelvű szótár. A 

német szakirodalom itt többféle elnevezést is használ: zweisprachiges Fachwörterbuch, 

Äquivalenzwörterbuch, Äquivalentwörterbuch, Übersetzungswörterbuch, 

Translationswörterbuch. Ezek az elnevezések a korábban áttekintett kategóriák közül 

egyet-egyet emelnek ki, a többi kategóriára vonatkozóan nem nyújtanak érdemi 

felvilágosítást. Ezeket a szótárakat általában aktív és passzív szótárként is használják 

(Engelbert és Lemnitzer 2009:130). A használatban lévő kétnyelvű szótárakkal 

kapcsolatban a szakirodalomban sok kritikát találunk. Engelbert és Lemnitzer például a 

fordítói szótárak hátrányaként emlegeti, hogy nincs bennük megfelelő mennyiségű 

szintaktikai és morfológiai információ és sokszor hiányoznak vagy nem megfelelőek a 

jelentésmagyarázatok (ibid:131). Egy sok szakterület szókincsét magába foglaló 

szakszótár esetén a fordító akkor sem lehet biztos abban, hogy a számára szükséges 

szűk szakterület megfelelő ekvivalensét sikerült megtalálnia a szótárban, ha egyébként 

talált ekvivalenseket a keresett szóra. A fordító szaktudásbeli hiányosságait ezek a 

szótárak nem tudják pótolni (Bergenholtz és Pedersen 1999:1886). A kétnyelvű vagy 
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fordítói szótárak eddig felsorolt hiányosságait részben lehet pótolni más segédeszközök 

használatával. Snell-Hornby szerint a kétnyelvű szótárak mellett a fordítónak minden 

esetben használnia kell egynyelvű értelmező szótárakat is, amelyek részletes szakmai 

és/vagy nyelvi információkat tudnak nyújtani (Snell-Hornby 1998:181). Ugyanezen a 

véleményen van Bergenholtz és Pedersen is. A kétnyelvű szakszótárakon kívül az 

egynyelvű szótáraknak is kisegítő szerepük lehet a fordítási folyamatban, a kétnyelvű 

fordítói szótár azonban mégiscsak támpontot ad a megfelelő ekvivalens megtalálásához. 

Szükség esetén a fordító párhuzamos szövegeket is segítségül hívhat, például 

tankönyveket, kézikönyveket, lexikonokat, enciklopédiákat vagy a célnyelven eredeti 

szövegalkotással készült szövegeket (Bergenholtz és Pedersen 1999:1886). 

3.5.2 Terminológiai adatbázisok 

A terminológiával foglalkozó szakemberek az 1970-es évektől kezdve egyre 

nagyobb figyelmet fordítottak a terminológiai adatok számítógéppel támogatott 

kezelésére. Ezt természetesen először elméleti síkon közelítették meg, majd a 

számítástechnika rohamos fejlődése szükségessé tette a gyakorlati megvalósítási 

lehetőségek intenzív vizsgálatát is. Az 1980-as években a szakfordító képzésben is 

felismerték a számítógéppel támogatott terminográfia jelentőségét, és ezt követően ez a 

terület is része lett a fordítástudomány elméletének (Mayer 1998:5). A fordításközpontú, 

számítógéppel támogatott terminográfia jelenleg a fordítástudomány több területén is 

fontos szerepet tölt be, ilyenek például a gépi és számítógéppel támogatott fordítás és a 

számítógépes nyelvészet (ibid:6). 

Schmitt szerint a kezdeti időszakban a terminológiai adatbázisok adatlapjai még a 

Wüster által korábban kidolgozott normatív terminológiai elvek alapján épültek fel, így 

fordítási célokra kevésbé voltak alkalmasak (Schmitt 2006:331). A fordításközpontú 

terminográfia csak deskriptív módon működhet, a meglévő terminusokat dolgozhatja fel 

(ibid:320). Schmitt a gyakorló fordító szempontjából kidolgozott egy folyamatábrát, 

amely a fordítási folyamat közben lezajló keresések és döntések sorozatát szemlélteti. 

Szerinte a szükséges információk meghatározott logikai sorrendbe állítása és ezzel 

együtt a terminológiai kategóriák elrendezésének sorrendje a rendszeren belül és az 

ennek eredményeként létrejövő hierarchikus szerkezet nagyban megkönnyítheti a 

fordító munkáját. A Schmitt által kidolgozott folyamatábra a 9. ábrán látható: 
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9. ábra: A fordítási folyamat közben lezajló keresések és döntések sorozata Schmitt 
szerint (Schmitt 2006:336) (a szerző fordítása) 
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A felhasználás szempontjából nagyon fontos még az a kérdés is, hogy 

jelölőközpontú (szemasziológiai) vagy fogalomközpontú (onomasziológiai) a 

terminológiai adatbank szerkezete. A korábban készült kétnyelvű fordítási szótárak 

gyakran emlegetett hiányosságai főként arra vezethetők vissza, hogy ezek a 

szemasziológiai felépítést követik. A fordító számára fontos információk, például a 

szinonimák, a szaknyelvhasználat pragmatikai és a fordítás szempontjából releváns 

információi csak az onomasziológiai szerkesztésnek köszönhetően kerülhetnek be az 

adatbázisba (ibid:339).  

A Schmitt által kifejlesztett, kifejezetten a műszaki terminológiát feldolgozó 

fordításközpontú terminológiai adatbázis nyolc különböző információs szinten 

szolgáltat adatokat a fordító számára. A rendszer többnyelvű, de az adatokat 

nyelvpáronként kezeli, mert így kisebb az eshetősége az ekvivalencia megállapításakor 

bekövetkező hibáknak. A terminológiakezelő rendszerben a bevitt adatok több 

információs szint segítségével jeleníthetők meg. Az első szint az ábécé sorrendben 

táblázatba foglalt forrásnyelvi és célnyelvi lemmapárokat mutatja, ami megegyezik az 

egyszerű szakszótárak felépítésével. A második szinten egy képernyőn láthatjuk az egy 

fogalomhoz tartozó összes jelölőt és a fordítás közbeni döntési folyamathoz 

mindenképpen szükséges plusz információkat, pl. a szakterületet, a szemantikai és a 

pragmatikai kiegészítő információkat. A harmadik szint a háttérinformációkat 

szolgáltatja, pl. ki és mikor vitte be a terminust, definíció, tipikus kollokációs használat, 

rövid szövegrészek, ahol előfordul stb. A negyedik szinten a fogalmakhoz tartozó nem 

szöveges információk jeleníthetők meg, pl. ábrák, rajzok, fotók. Az ötödik szint egyfajta 

integrált irodalomjegyzékként működik. Minden fogalomhoz két címet lehet rendelni, 

nyelvenként egyet. Ezek a források további háttérinformációkat szolgáltatnak az adott 

fogalmakra vonatkozóan, de felfoghatjuk és használhatjuk őket párhuzamos szövegként 

is. A hatodik szint egy címjegyzék, ahova bekerül egyrészt azoknak az elérhetősége, 

akik az adatbázist fejlesztik és karbantartják, másrészt fogalmakhoz kötve olyan 

szakemberek címe is, akik a fogalommal kapcsolatban további információkat tudnak 

nyújtani. A hetedik szinten hangzó információkat, pl. szavak kiejtését vagy zajokat lehet 

tárolni. A nyolcadik szinten külön adatbázisban elmentett teljes szövegeknek a 

fogalmakhoz való rendelése válik lehetővé. Ezek a szintek egymással összeköttetésben 

állnak, így az egyik szintről egy másik egyszerűen lehívható, de természetesen a 

keresztbehivatkozások rendszere is működik az adatbázison belül (ibid:346–353). 
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Schmitt megkülönbözteti a belső terminológiai munkát (interne 

Terminologiearbeit) és a publikációközpontú terminológiai munkát 

(publikationsorientierte Terminologiearbeit). A belső terminológiai munkát végzők közé 

sorolja az egyéni fordítókat, a fordítóirodákat és a nagyobb cégek, illetve állami 

hivatalok fordítással foglalkozó részlegeinek munkatársait (ibid:322). Az általuk 

összeállított adatbázisokhoz, amelyek gyakran a számítógéppel támogatott 

fordítóprogramok részét képezik, külsősök nem férhetnek hozzá. A publikációs célokra 

szánt terminológiai munkát, amelynek eredménye egy könyv formájában vagy digitális 

adathordozón megjelenő, illetve online elérhető szakszótár, erre a feladatra jól felkészült 

teamek végzik (ibid:320). A fentebb ismertetett terminológiai adatbázis struktúra 

lehetővé teszi, hogy például egy könyvkiadó vagy egy másik megrendelő megbízásának 

megfelelő adatokat tartalmazó szótárt lehessen létrehozni. Ilyen módon született például 

P.A. Schmitt Lexikon der Katalysatortechnik című műve 1986-ban (Schmitt 1986), a 

Klett Kiadónál 1992-ben megjelent PONS Fachwörterbuch der Kfz-Technik (Schmitt 

1992), és a Langenscheidt Kiadó megbízásából készülő és a 2000-es évek elejétől papír 

alapon és online formában folyamatosan megjelenő szótársorozat angol–német 

nyelvpárban. 

Schmitt a különböző szűrési lehetőségek eredményének szemléltetésére és ezzel 

együtt a különböző felhasználói csoportok számára összeállított szótártípusok 

szócikkeinek bemutatására Translation und Technik című művében az 

Automatikgetriebe címszó különböző változatait mutatja be. Az első példa, a 10. ábra 

egy kétnyelvű enciklopédikus szaknyelvi szótár szócikke lehet, amely mindkét nyelven 

tartalmaz definíciókat: 
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10. ábra: Egy kétnyelvű enciklopédikus szaknyelvi szótár szócikke mindkét nyelven 
definícióval (Schmitt 2006: 355–356)  
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11. ábra: Kétnyelvű enciklopédikus szaknyelvi szótár: az ábra bal oldalán FNY–CNY 
szócikk FNY definícióval, az ábra bal oldalán CNY–FNY szócikk CNY definícióval 

(tipikus számítógéppel támogatot terminológiai adatbázis, CATS formátumban)(Schmitt 
2006:356) 
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12. ábra: Egynyelvű enciklopédikus szaknyelvi szótár az ábra bal oldalán FNY 
szótárból, az ábra jobb oldalán CNY szótárból (Schmitt 2006:357) 

 

13. ábra: Kétnyelvű szaknyelvi szótár definíciók nélkül, az ábra bal oldalán FNY–CNY, 
az ábra jobb oldalán CNY–FNY irányban (Schmitt 2006:357) 
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14. ábra: Kétnyelvű szaknyelvi szótár az ábra bal oldalán kereszthivatkozásokkal, az 
ábra jobb oldalán kereszthivatkozások nélkül (Schmitt 2006:358) 

A Langenscheidt Kiadónál megjelenő sorozatnak az egyik tagja a 2009-ben 

kiadott Fachwörterbuch Kompakt Technik Englisch című kötet (Schmitt 2009). Ha a 

szótárt a célcsoport szempontjait figyelembe véve megvizsgáljuk, sok fontos dolgot 

megállapíthatunk. Az elsődleges célcsoportot jelentő tanulók számára a jó átláthatóság 

talán a legfontosabb. Ennek a feltételnek a szótár teljes mértékben megfelel. 

Homonimákat például annyi alkalommal találunk meg önálló bejegyzésként, ahány 

különböző jelentésük van. Példaként nézzük az Achse ’tengely’ jelentésű szót: 

Achse f <tech.allg.> (abstrakt, geometrisch; z.B. gedachte Linie durch die Mitte) ● axis 

Achse f <tech.allg.> ● axle 

Achse f <aerosp> (Flugzeugbewegungen) ● axis  pl: axes 

Achse f <autom> (geführtes Glied) ● link 

Achse f <fz> (z.B. Vorder-, Hinterachse; auch metaphorisch) ● axle 

Achse f <masch> (Bauteil, um das sich etwas dreht) ● axle 

Bár nem értelmező szótárról van szó, a zárójelben lévő pragmatikai információk 

nagyban segítik a megfelelő ekvivalens kiválasztását. A szócikkekből a felhasználó 

egyéb fontos ismereteket is megtudhat: 
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Abgasturbolader m (ATL) DIN ISO 7967-3 <mot> ● turbocharger ISO 7967-3; turbo-

supercharger form; turbo blower pract; turbo coll; exhaust-driven [turbo-]supercharger rare 

Ha a címszó és/vagy az előnyben részesített, stilisztikailag semleges megnevezés 

szabványosított terminus, a vonatkozó szabvány számát megtalálhatjuk a szócikkben. 

Mivel gyakorlat- és fordításközpontú szótárral van dolgunk, különböző stílusrétegekhez 

tartozó fordítási lehetőségeket is kínál. A zárójelben megadott rövidítés megkönnyítheti 

a szövegértést és segítséget nyújthat önálló szövegalkotás esetén is.  

Néhány olyan címszó is található a szótárban, amelyeknél cégekhez kötődő 

fordítási megfelelőket is találunk. Ezek jól hasznosíthatók pl. használati utasítások 

fordításánál: 

manual focus (MF) <phot> ● manuelle Fokussierung f (MF) Canon; manuelle Scharfeinstellung f 

KM.Nikon; manuelle Scharfstellung f Panasonic; manueller Fokus m Fuji.Sony; MF-Modus m Olympos 

Egyes címszavaknál olyan pragmatikai információkkal találkozunk, amelyek 

gyakran előforduló hibás felhasználásokra hívják fel a figyelmet. Mivel a szótár 

célcsoportjának tagjai nem mindig rendelkeznek még anyanyelvükön sem megfelelő 

műszaki ismeretekkel, ezért számukra ez nagyon fontos segítség: 

Schraubenfeder f <tech.allg.> (z.B. Fahrzeug-, Ventilfedern, Kugelschreiber; keine 

’Spiralfeder’!) ● coil spring; helical spring rare; wire.coil spring rare; coiled spring rare 

A korábbi szótártípusoktól eltérően ebben a szótárban az állandósult 

szókapcsolatokat és szószerkezeteket a szerkezet első tagja alapján történő betű szerinti 

besorolásban találhatjuk meg. Ez a számítógépes szótárkészítésre vezethető vissza. A 

szótár alapvető célja a fordítási tevékenység segítése, így ez a sorrend nem okoz 

problémát, mert a fordítandó szövegben is így találhatók meg a szerkezetek: 

geräuscharmer Betrieb m <tech.allg.> (allg.; z.B. von Maschinen, Reifen) ● quiet running; silent 

running; quient run 

A fenti példákat figyelembe véve megállapíthatjuk, hogy a szótár felépítését és 

tartalmát tekintve is megfelel az oktatásban résztvevő, sem szakmailag sem nyelvileg 

nem teljesen felkészült hallgatók igényeinek és szükségleteinek. Ez a szótári struktúra a 

nem megfelelő szakmai háttértudással rendelkező profi fordítók számára is nagy és 

gyors segítséget jelenthet. 

Az így létrejövő műszaki szakszótárak struktúrája és minősége nagyban 

különbözik a korábban megszokottól. Schmitt nagyon fontosnak tartja, hogy a szókincs 

összegyűjtése aktuális, különböző szövegtípusokhoz tartozó párhuzamos szövegekből, 
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tehát teljesen újonnan történjen, és ne korábbi szótárakból, az ott előforduló hibákkal 

és/vagy hiányosságokkal együtt vegyék át őket (ibid:359). Ugyanerre a problémára 

hívja fel a figyelmet Snell-Hornby is, aki szerint nagyon gyakran előfordul, hogy az 

újként megjelenő szótárak csak korábbi szótárak átdolgozásai, és emiatt maga a 

szókincs és a hozzárendelt ekvivalensek is elavultak (Snell-Hornby 1998:182). 

Engelberg és Lemnitzer szerint a nyomtatásban megjelenő szótárak már a megjelenés 

pillanatában sem teljesen aktuálisak, ezért előnyösebb az online elérhető szótárak 

használata. Ezeket a szótárakat rendszeresen frissítik, így nem avul el a szókincsük, 

illetve. a legújabban keletkezett szavak is gyorsan bekerülnek (Engelberg és Lemnitzer 

2009:152). Meg kell azonban különböztetni azokat az online szótárakat, amelyek 

könyvkiadók megbízásából megfelelő minőségbiztosítás mellett készültek és 

előfizetéssel érhetők el az interneten, és azokat a szabad hozzáférésű adatbázisokat, 

amelyeket az adott szakterület iránt érdeklődő lelkes laikusok állítanak össze. Míg az 

előbbi csoportba tartozóknál a minőséget a kiadó garantálja, az utóbbiaknál semmilyen 

garancia sincs a minőségre (ibid:153).  

3.5.3 Fordítást segítő eszközök a magyar nyelvű szakirodalomban 

A magyar nyelvű szakirodalomban Fóris foglalkozik a kétnyelvű műszaki 

szakszótárak elméletével. Elméletének gyakorlati megvalósításaként jelent meg először 

2002-ben Magyar–olasz műszaki–tudományos szótár című műve, 2005-ben pedig a 

második kötet, az Olasz–magyar műszaki–tudományos szótár. Fóris 2002-ben megjelent 

definíciója szerint: „A szótár olyan egy- két- vagy többnyelvű strukturált adatbázis, 

amely – hordozótól függetlenül – szavak, kifejezések, fogalmak jelentését, 

magyarázatát, eredetét, egyszóval jellemzőit, és ezeknek adott szempont szerint, 

kulcsszavakkal történő osztályozását tartalmazza, egy meghatározott korpusz vizsgálata 

alapján” (Fóris 2002a:12–13). 

Szótár és oktatás című munkájában Fóris 7 kategóriát jelöl meg, amelyek alapján 

a szótárakat osztályozni lehet: 

1. Terjedelem alapján: zseb-, kicsi, kézi, nagy. 

2. A nyelvek száma alapján: egynyelvű, kétnyelvű, többnyelvű. 

3. Funkció alapján: aktív vagy passzív 

4. Formátum szerint: betűrendes (alfabetikus) vagy tematikus (metodológiai) 

szótár. 
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5. A szakterület alapján: általános vagy speciális szótár (a speciális 

6. szótárak tovább kategorizálhatók). 

7. A hordozó alapján: nyomtatott (könyv) vagy elektronikus. 

8. Az információ speciális biztosítása szerint: hangosszótár, képes szótár. 

(Fóris 2002b:24) 

Fóris részletes szótárvizsgálatai alapján több munkájában is felhívja a figyelmet 

arra, hogy szótártípusoktól függetlenül ugyanazok a definíciók találhatók meg a 

természettudományos és műszaki terminusokkal kapcsolatban a különböző szótárakban. 

Ez azért jelent elsősorban problémát, mert ezeknek a definícióknak egy része hibás, és 

így egyből kiderül, hogy az újonnan kiadásra kerülő szótárak szerkesztői nem kérik 

szakemberek segítségét a potenciális hibák kijavítására (Fóris 2005a:41). Fóris ezért 

tartja üdvözlendőnek, hogy a kétnyelvű szótárak lemmaállományát a 2000-es évektől 

kezdve több területen párhuzamos szövegkorpuszok segítségével állítják össze, ami 

lehetővé teszi, hogy a korábbi hibák eltűnjenek és egyúttal szövegspecifikus 

információk is megjelenjenek a szótárakban (Fóris 2002b:33). Ez az intenzív, szöveg- és 

fordításközpontú terminológiai munka azonban inkább csak az Európai Unió különböző 

intézményeiben folyik, más szakterületek és sok esetben az Unió kisebb nyelvei 

kimaradnak ebből a fontos munkából.  

Fóris a tudományos szótár fogalmát a következőképpen definiálja: A tudományos 

szótár (vocabolario/dizionarioscientifico) a különböző tudományágak (elsődlegesen a 

természettudomány) terminológiáját, az élő és élettelen tudományok területén használt 

szavakat és kifejezéseket öleli fel” (ibid:47). A műszaki szótár meghatározásaként pedig 

a következőket olvashatjuk: „A műszaki szótár (vocabolario/dizionario tecnico) a 

technika, a különféle technológiák, a „mesterségek” lexikáját, a műszaki 

tudományoknak elsősorban a gyakorlati életben, az iparban használatos szavait és 

kifejezéseit tartalmazza” (ibid:47). A két területet egyszerre feldolgozó szótárakkal 

kapcsolatban a következő definíció található: „A kettő „ötvözete” a tudományos-

műszaki szótár (vocabolario/dizionario scientifico-tecnico), amely a két 

összekapcsolódó és egymást kiegészítő terület terminológiáját tartalmazza” (ibid:48). 

Ennek az elméleti alapvetésnek a gyakorlati megvalósítására jó példa Fóris 

magyar−olasz és olasz−magyar műszaki tudományos szótára (Fóris 2002, 2005) A 

részben olasz elméleti alapokon is nyugvó meghatározások az utóbbi fél évszázadban 

Magyarországon német–magyar nyelvpárban megjelent műszaki szótárakra 

vonatkozóan nem teljesen helytállóak. Az ebben az időszakban megjelent kisszámú 



99 

 

műszaki szótár kevésbé a műszaki területek gyakorlati szakszókincsét, például a 

műhelynyelveket dolgozta fel, hanem elsősorban a műszaki elméleti szaknyelvhez 

tartozó terminusokat. 

2002-ben jelent meg Muráth Zweisprachige Fachlexikographie című műve, 

amelyben egy Magyarországon új szakszótár koncepciót ismerhetünk meg (Muráth 

2002). A Kontextfachwörterbuch szótártípusról először Schneider Studien zur 

kontextullen Fachlexikographie című művében lehetett olvasni (Schneider 1998). A 

tervezet alapvetően egy gazdasági szakszókincset feldolgozó szótárhoz készült, de más 

szakterületeknél is lehet alkalmazni. A tervezet elkészítését megelőzte egy kérdőíves 

kutatás arra vonatkozóan, milyen fajta szótárakat használnak és milyen célokra a 

hallgatók. A felhasználói kört elsősorban a szaknyelvi kurzusok és a szakfordítói 

képzések hallgatói jelentik. A kutatás eredménye és a sokéves oktatási tapasztalat 

vezetett oda, hogy a tervezett szótár típusa komplex szótár (Allwörterbuch), a 

lemmaállomány szelektív, a lemmaelrendezés alfabetikus. A szótár sokféle 

szótárfunkciót képes betölteni (ibid:143). Ezt megelőzően, 1998-ban Muráth és osztrák 

kollégák közös szerkesztő munkája révén jelent meg a Wirtschaft & Sozialpolitik - 

aktuell: Wörterbuch Deutsch - Ungarisch, Ungarisch - Deutsch című szótár (Muráth, 

Dragaschnig és Zserdin 1998). Muráth sok tanulmányában olvashatunk a szakszótárak 

lehetséges felépítéséről, a szótárkészítéshez szükséges elméleti és gyakorlati előkészítő 

munkálatokról és a szótáraknak valamint a terminológiai adatbázisoknak, mint fordítási 

segédeszközöknek a fontos szerepéről (Muráth 2005, 2007). Muráth műveinek többsége 

a gazdasági szaknyelvoktatással és szakfordítóképzéssel kapcsolatos témákat tárgyal, de 

elméleti következtetései más szakterületen is jól alkalmazhatóak. 

Ugyancsak a szakfordítóképzés és a szaknyelvoktatás keretei között hiányzó 

megfelelő segédeszköz indította a SZIE munkatársait arra, hogy a képzés igényeinek 

megfelelő szakszótárt dolgozzanak ki természetvédelem és környezetvédelem 

témakörben. Itt a tezaurusz jellegű, fogalomalapú elrendezést választották a 

számítógépes adatbázis kidolgozásához. Dróth a munkálatokat leíró cikkében 

hangsúlyozza, hogy a szótárt folyamatosan ellenőrzi és bővíti egy szakemberekből és 

nyelvészekből álló bizottság (Dróth 2003:161). A lemmákat párhuzamos szövegekből 

választják ki, amelyek a felhasználók számára is elérhetők, és definíciókkal is ellátják 

őket. 

Német–magyar nyelvpárban Fata foglalkozik még szaklexikográfiával (Fata 

2009). Az elméleti kutatások mellett saját maga is folytat szótárszerkesztési 
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munkálatokat (Fata 2005). Fő kutatási területe: kétnyelvű szakszótárak és 

tanulószótárak. 

Az elméleti áttekintés alapján azt mondhatjuk, hogy rendelkezésre áll már jelenleg 

is többféle olyan módszer, amellyel megfelelő minőségű és hatékony segédeszközt vagy 

akár segédeszközöket lehet kidolgozni a műszaki fordítási tevékenység 

megkönnyítésére. A megvalósítás szempontjából a legfontosabb feltétel a mérnök 

szakemberek és a nyelvészek szoros együttműködése. 
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4 Szakirodalmi információk a dolgozat empirikus kutatásával 

kapcsolatban 

Saját kutatási területként a járműipari szövegeket, elsősorban ezek terminológiai 

vizsgálatát választottam. Szaknyelvoktatás keretében évek óta foglalkozom ezzel a 

szakterülettel. Az elmúlt időszakban Magyarországon több nagy német autógyár is 

jelentős gyártókapacitásokat épített ki, az itt előállított termékek egy része itt is talál 

vevőre. Ez azt jelenti, hogy a fordításra váró, járműiparral kapcsolatos forrásnyelvi 

szövegek száma nagymértékben megnövekedett. Ezek fordításának egy részét műszaki 

szakfordításokra specializálódott fordítóirodák végzik, de a fennmaradó részt továbbra 

is egyéni fordítók készítik. A német nyelvű járműipari forrásszövegek bizonyos 

spektruma megjelenik a szakfordítóképzésben és a szaknyelvi órákon is. Az 

autógyárakkal folyamatos munkakapcsolatban lévő fordítóirodák természetesen saját 

terminológiai adatbázist építenek ki, itt azonban Schmitt terminusával élve belső 

terminológiai munkát végeznek, aminek az eredménye mások számára nem 

hozzáférhető (Schmitt 2006:320). 

A járműtechnika alapvetően interdiszciplináris terület, amely a járművek 

fejlesztésével, gyártásával, karbantartásával, az életciklus végén hulladékként történő 

elhelyezésével és újrahasznosításával foglalkozik. Ennek következtében a különböző 

szövegtípusokhoz tartozó forrásnyelvi szövegek tartalmazhatnak természettudományi, 

elméleti és gyakorlati műszaki és egyéb ismereteket is. Az érintett szakterületek közül 

néhány: mechanika, termodinamika, anyagismeret, kötéstechnológia, méréstechnika, 

elektronika, felületvédelem, textiltechnika, minőségbiztosítás, logisztika stb. (ibid:108–

109). Ez a sokszínűség nagy elvárásokat támaszt a fordítóval szemben a szakmai, a 

szaknyelvi és a terminológiai ismeretekre vonatkozóan is. 

Ebben a fejezetben azokat a szakirodalmi eredményeket és információkat 

szeretném ismertetni, amelyek közvetlen kapcsolatban állnak saját kutatásaimmal. 

4.1 Fordítást segítő eszközök a szaknyelvoktatás keretében 

A németről magyarra történő fordítás során a legnagyobb problémát a megfelelő 

magyar szakszavak, terminusok hiánya vagy hozzáférhetetlensége okozza. Mivel a 

fordítóirodák adatbázisai az oktatás számára nem érhetők el, segédeszközként a szótárak 

és adott esetben párhuzamos szövegek szolgálnak. Párhuzamos szövegek minden 
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esetben csak magyar nyelven eredeti szövegalkotással készült szövegek lehetnek, mert 

csak ezek alkalmasak a magyarban ténylegesen használt ekvivalensek kigyűjtésére. 

Ezen kívül fontos tényező még természetesen, hogy a két párhuzamos szöveg 

tartalmilag egy adott szakterület meghatározott kisebb szegmensét tárgyalja és 

ugyanahhoz a szövegfajtához tartozzon, mert csak így képzelhető el, hogy a szókincs a 

szaknyelv ugyanazon rétegéhez tartozik. Jó példa lehet erre, amikor egy német autógyár 

által egy új motorfejlesztésről összeállított belső oktató anyaghoz szeretnénk 

párhuzamos magyar nyelvű szöveget keresni. Az adott új fejlesztésről szinte biztosan 

csak autós szaklapok számolnak be, így ezek a szövegek nem alkalmasak párhuzamos 

szövegnek.  

Több olyan eset van például az autók kényelmi szolgáltató rendszereivel 

kapcsolatban, amikor az autós szaklapokban megjelent magyar szakszó fogalmilag, a 

berendezés működési elvét illetően, nem felel meg az eredetinek. Ilyen például a 

digitális klímaberendezés. Ennek a berendezésnek alapvetően két típusa van: a manuális 

és az automata. Az automata eszközök része egy digitális kijelző is. Ez a kijelző a 

laikus, de a terület iránt érdeklődő olvasó számára is egy olyan jellemzője a 

berendezésnek, amelyet könnyen be tud azonosítani, így laikusok számára egyértelműen 

betölti a jelölő funkciót. Mivel a terminus elterjedtsége igen széleskörű, problémát 

okozhat akkor, ha valaki az újonnan vásárolt, szériatartozékként automata 

klímaberendezéssel felszerelt járművének használati utasításában hiába keresi a digitális 

klímaberendezés terminust, mikor annak beállítási lehetőségeiről szeretne tájékozódni. 

A legnagyobb problémát a megfelelő szótárak hiánya okozza. Mivel láttuk, hogy a 

járműtechnika sok műszaki szakterületet foglal magába, elsősorban a nagy műszaki 

szótár lenne az a szótártípus, amely széleskörű segítséget tudna nyújtani a fordítás 

során. Jelenleg két ilyen elérhető német–magyar szótár van. A régebbit Nagy Ernő és 

Klár János szerkesztette. Ezt a szótárt azért szükséges mindenképpen megemlíteni, mert 

a különböző könyvtárakban, így egyetemünkön is ezt az egyetlen német–magyar 

műszaki szótárt lehet megtalálni. Erről a szótárról részletes információkat és elemzést 

olvashatunk Szarvas Katalin Zwei- und mehrsprachige, in Ungarn zwischen 1945 und 

1998 erschienene Fachwörterbücher der Technik mit Deutsch und Ungarisch című 

disszertációjában, amit a Siegeni Egyetemen védett meg (Szarvas 2005). Szarvas 

többször is hangsúlyozza, hogy egy 1959-ben szerkesztett szótárról van szó, amelyet 

később csak függelékkel láttak el. Sőt arra is utal, hogy már az 1959-es szótár sem 

teljesen újonnan összeállított szóanyagra épült, hanem Katona Lóránt 1953-ban 
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megjelent Német–magyar és magyar–német műszaki és tudományos szótár című 

művének műszaki szókincsét is felhasználták a szótár szerkesztésekor (Szarvas 

2005:122).  

Szarvas a szótártipológiai kritériumok alapján a szótár következő jellemzőit emeli 

ki (ibid:125): 

1. kétnyelvű szaknyelvi szótár jelenre vonatkozó adatállománnyal, kiegészítő 

szakmai információkkal 

2. címszavak elrendezése alfabetikus 

3. csak nyelvi adatokat tartalmaz 

4. kétkötetes, átfogó adatállományú nagyszótár 

5. a műszaki szakterület központi és határterületeinek adatállományát 

tartalmazó általános szótár 

6. nyomtatott szótár 

7. a felhasználói kör csak a nyelvismeret alapján meghatározott 

8. preskriptív szótár terminologizált és pragmatikailag rögzült 

adatállománnyal 

Tóth Ákos Német–magyar műszaki és tudományos nagyszótár című műve először 

nyomtatott formában jelent meg CD melléklettel, jelenleg előfizetéssel online formában 

érhető el (Tóth 2007). Az online elérhetőség a hagyományos papíralapú szótárakra 

jellemző struktúrán azonban sajnos semmit sem változtatott. Prószéky 2004-ben 

megjelent Az elektronikus papírszótártól az „igazi” elektronikus szótárak felé című 

tanulmányában foglalkozott ezzel a problémával, ahol ezt olvashatjuk: „ Az 

elektronikus szótárak szerkezete értelemszerűen meg kell változzék, ha a szótárnak 

olyan funkciókat is el kell látnia, melyekre hagyományosan nem volt szükség. Ilyen 

például a több szavas szerkezetek címszavak alá sorolásának kérdése, az utaló szócikk 

szerepének kiváltása az internetes területről jól ismert hiperlinkek segítségével, de 

legfőképpen ilyen a szócikk dinamikus megjelenését biztosító újfajta szócikk-

strukturálás” (Prószéky 2004:81).  

Az Akadémiai Kiadó szótári keresőoldalának keresőmezőjébe lehet beírni a 

keresett szót. A keresőmező alatti részen a beírás közben megjelenik az összes olyan 

szótári bejegyzés, amely a már beírt szótöredéket tartalmazza. A kezdőbetű kis- vagy 

nagybetűvel történő írása csak akkor jelenthet problémát, ha ugyanaz a szóalak 

főnévként és más szófajú szóként is előfordul a szótárban. Ezt követően jól látható 

mezőben megjelenik a kívánt szócikk. A képernyő jobb oldalán találunk egy különálló 



104 

 

mezőt, amelyben a keresett szót megelőző és az utána következő öt címszó látható 

ábécérendben. A mező fölött és alatt lévő aktív nyíllal megnézhetjük a szomszédos 

szócikkeket. Nézzünk néhány példát, hogyan dolgozza fel a Nagy és Klár szótár és Tóth 

Ákos szótára ugyanazokat a címszavakat (Nagy és Klár 1992b, Tóth 2007). Az első 

esetben az online szótár teljes képernyőképe szerepel (15. ábra), ezt követően már csak 

a szótári szócikkek láthatók: 

das Gehäuse 

Nagy és Klár szótár (Nagy és Klár 1992b): 
 

sGehäuse GÉP ház, tok, szekrény, doboz; hüvely; doboz (rádiókészülékhez); 
szekrény (zongoráé);(óra) óratok; ~ der Kamera (film, fotó) kameraház; ~ der 
Rolle csigasorház; ~ des Saugventils szivószelepkosár; ~ der Stopfbuchse 
tömszelencehüvely 

 

Tóth Ákos szótár (Tóth 2007): 

 

15. ábra: Tóth Ákos szótárának egy címszava internetes hozzáféréssel (Tóth 2007) 
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Nagy és Klár a szócikk elején megadja, hogy gépészeti terminusról van szó, a 

címszóhoz hozzárendel öt magyar szótári ekvivalenst, majd állandósult szószerkezetek, 

összetett terminusok részeként is bemutatja. 

Tóth Ákos a címszó mellet megadja annak szófaját, valamint főnév esetén 

zárójelben egyes szám birtokos esetű alakjának és többes szám alany esetének 

végződését (Tóth 2007). Első jelentésként öt szótári ekvivalenst találunk azzal a 

kiegészítő információval, hogy ezek mindig bizonyos eszközökhöz tartoznak. Második 

jelentésként pedig nem műszaki jelentést találunk. 

der Abgasturbolader 

Nagy és Klár szótár (Nagy és Klár 1992b): 
 

r Abgasturbolader (mot) (kipufogógáz-)turbófeltöltő, kipufogógázzal működő 
turbókompresszor 
 

Tóth Ákos szótár (Tóth 2007): 

r Abgasturbolader fn; (ATL) gépj turbó-töltőkompresszor 
Nagy és Klár a szótári ekvivalens esetében fontosnak tartja a teljes fogalmi 

tartalom megjelenítését, itt mindenképpen preskriptív szótárszerkesztési szemléletről 

van szó. Jelenleg a turbófeltöltő terminus a leggyakrabban használt a belsőégésű 

motorok esetén. 

A Tóth Ákos szótárában található töltőkompresszor terminust a magyar műszaki 

szaknyelv inkább a gázzal hajtott és az elektromos motorral működő járművek esetén 

használja (Tóth 2007). Az ez elé tett turbó előtag ebben az esetben a felgyorsított töltési 

folyamat lehetőségére utal, így ez az összetétel hagyományos belsőégésű motorok 

esetén nem használható. Ettől eltekintve hasznos része a szócikknek a német terminus 

betűszóként történő megjelenítése, mert ez szakszövegekben gyakran előfordul. A 

címszó több tagból álló szóösszetétel, ezért ragozási információkat nem találunk. Erre 

minden esetben az összetétel alaptagjánál van csak lehetőség. 

Mivel az Abgasturbolader terminus három összetevőből áll, gyakran előfordul, 

hogy az adott szakszövegben csak az első előforduláskor használják a teljes terminust, 

azt követően pedig már csak egy rövidített változatot, ami ebben az esetben a 

Turbolader vagy a Lader terminus lehet. 

der Turbolader 

Nagy és Klár szótár (Nagy és Klár 1992b): 
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r Turbolader turbófeltöltő 

Tóth Ákos szótár (Tóth 2007) 

r Turbolader fn; gépj, közb turbófeltöltő, turbó-töltőkompresszor 
Nagy és Klár a teljes szóösszetételhez tartozó szótári ekvivalenssel 

összehasonlítva úgy jár el, ahogy ez a németben is történik: a töltésre használt eszköz 

„működtetője”, a kipufogógáz egyszerűen kimarad az összetételből. A szócikk 

szakterületre történő utalást nem tartalmaz. 

Tóth Ákos szócikkében megtalálható a szakterület megadása, sőt plusz 

pragmatikai információként azt is olvashatjuk, hogy a szó a köznyelvben is használatos 

(Tóth 2007). Magyar ekvivalensként két lehetőséget látunk: az egyik a valószínűleg a 

Nagy és Klártól átvett terminus, a másik pedig saját korábbi terminusa, amit a teljes 

szóösszetételnél is használt (Nagy és Klár 1992b). 

der Lader 

Nagy és Klár szótár (Nagy és Klár 1992b) 
 

r Lader rakodó(munkás); töltő (személy); (mot) feltöltő kompresszor, töltőgép 

 

Tóth Ákos szótár (Tóth 2007): 

r Lader fn ‹~s, ~› 1. rakodómunkás 2. (rakodódarus) teherautó 3. inform 
programtöltő 4. gépj (turbó)feltöltő 

 

Nagy és Klár először kettő, személyre vonatkoztatott ekvivalenst ad meg, majd 

egy általános motortechnika szakterület megjelölést követően jön két gépészeti 

ekvivalens is (Nagy és Klár 1992b). 

Tóth Ákos az első jelentést átveszi, a többi már aktuálisabb és a szótár profiljába 

jobban beleillő ekvivalens (Tóth 2007). Utolsó jelentésként megtaláljuk a gépjármű 

szakterület jelzés után a számunkra fontos turbófeltöltő terminust is. 

Utolsó példaként nézzünk egy olyan terminust, ami a természettudományoknál és 

a különböző műszaki területeken is gyakran előfordul: 

die Leistung 

 

Nagy és Klár szótár (Nagy és Klár 1992b): 
 

Leistung vö. leisten; teljesítő/termelő képesség, termelékenység, 
(munka)teljesítmény; (mech) teljesítmény, munkasiker; ~ der bleibenden 
Formänderung (mech) maradó alakváltozás teljesítménye; ~ der Formänderung 
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(mech) alakváltozás fajlagos teljesítménye; abgegebene ~ 
szolgáltatott/leadott/kimenő teljesítmény; aktive ~ (vill) hatásos/wattos 
teljesítmény; angebotene ~ rendelkezésre álló teljesítmény; angenommene ~ 
felvett teljesítmény, teljesítményszükséglet; ausgestrahlte ~ kisugárzott 
teljesítmény; effektive ~ tényleges/effektív teljesítmény; eingebaute ~ beépített 
teljesítmény (erőműé) ; elektrische ~ villamos teljesítmény; entziehbare ~ EL 
kivehető teljesítmény; indizierte ~ indikált teljesítmény; installierte ~ 
beruházott/beépített teljesítmény; intermittierende ~ intermittens teljesítmény; 
mittlere ~ középteljesítmény; natürliche ~ (távk) természetes teljesítmény, 
hullámellenállással terhelt vezeték teljesítménye; nutzbare ~ hasznos 
teljesítmény; nutzlose ~ meddő teljesítmény; wattige ~ wattos teljesítmény; 
wattlose ~ meddő/wattnélküli teljesítmény; wirkliche ~ l. effektive ~ ; 
zugeführte ~ (vill) bevezetett/bemenő teljesítmény  
 

Tóth Ákos szótár (Tóth 2007) 

e Leistung fn ‹~, ~en› 1. teljesítés, elvégzés; teljesítmény; die Leistung einer 
Arbeit vmilyen munka teljesítése/elvégzése; nach Leistung bezahlt werden 
teljesítmény szerint v. teljesítménybérben fizetik; die Leistung einer Zahlung 
fizetés teljesítése 2. fiz teljesítmény; die Leistung des Motors a motor 
teljesítménye; abgegebene Leistung leadott/kimenő teljesítmény; angebotene 
Leistung rendelkezésre álló teljesítmény; eingebaute Leistung [erőműé] 
beépített teljesítmény; entziehbare Leistung kivehető teljesítmény; installierte 
Leistung beruházott/beépített teljesítmény; mittlere Leistung középteljesítmény; 
nutzbare Leistung hasznos teljesítmény; nutzlose Leistung meddő teljesítmény; 
wattige Leistung wattos teljesítmény; zugeführte Leistung bevezetett/bemenő 
teljesítmény 3. [anyagi, dologi] juttatás; soziale Leistungen szociális juttatások; 
Leistungen beziehen/erhalten juttatásokban részesül 
Nagy és Klár szócikkének az elején utalást találunk arra az igére, amelyből a 

címszó származik. Ezután két fő jelentésmező látható a hozzájuk tartozó szótári 

ekvivalensekkel. Ezt követően a különböző műszaki szakterületek pontos megadásával 

állandósult szószerkezetek állnak.  

Tóth Ákos magyarul három jelentésmezőt rendel a terminushoz, amelyek közül 

csak egy műszaki (Tóth 2007). A másik kettőnél található példák többségükben inkább a 

gazdasági szaknyelv részeinek tekinthetők. A műszaki területhez rendelt példák 

valamennyien megtalálhatók Nagy és Klár szótárában is (Nagy és Klár 1992b). Tóth 

Ákosnál nem találunk pontos szakterület megadásokat, pedig bizonyos példák esetén a 

használhatóság szempontjából szükség lenne rá (Tóth 2007). Az elektromos 

berendezések nagymértékű elterjedésének következtében manapság minden szövegfajta 

esetén gyakran használatos az aufgenommene Leistung ’felvett teljesítmény’ állandósult 

szókapcsolat is, talán ennek is meg kellene jelennie a szótárban. 

Szarvas szótárelemzésének mintája alapján Tóth Ákos szótáráról a következőket 

mondhatjuk (Tóth 2007): 
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1. kétnyelvű szaknyelvi szótár jelenre vonatkozó adatállománnyal 

2. címszavak elrendezése alfabetikus 

3. csak nyelvi adatokat tartalmaz 

4. egykötetes (német–magyar), átfogó adatállományú nagyszótár 

5. a műszaki szakterület mellett több más tudományág és szakterület 

adatállományát tartalmazó általános szótár 

6. online szótár 

7. a felhasználói kör csak a nyelvismeret alapján meghatározott 

8. deskriptív szótár terminologizált és pragmatikailag rögzült 

adatállománnyal 

Mindezek alapján megállapíthatjuk, hogy Nagy és Klár szótára felépítésében és 

használhatóságát tekintve jobban megfelel a műszaki fordítás segédeszközeként, mint 

Tóth Ákos szótára (Nagy és Klár 1992b, Tóth 2007). Ennek az is lehet az oka, hogy a 

Nagy és Klár szerzőpáros tagjai mindketten mérnöki végzettséggel rendelkeztek, így a 

szakmai pontosság és precizitás alapvetően fontos volt számukra. Nagy és Klár ezen 

kívül a Budapesti Műszaki Egyetem tanáraitól is segítséget kért a szótárak 

összeállításakor, névszerinti köszönetnyilvánítás a szakterület megadásával együtt a 

szótár előszavában található (Nagy és Klár 1992b:VI–VII). A Tóth Ákos szótárával 

kapcsolatban feltett arra vonatkozó kérdésre, segítettek-e mérnök szakemberek a szótár 

összeállításánál, a kiadótól semmilyen válasz nem érkezett (Tóth 2007). Ez alapján 

valószínűsíthető, hogy mérnökök közvetlenül nem vettek részt a munkában. Így 

összességében megállapítható, hogy a Nagy és Klár szótár esetén az adatállomány 

elavultsága, a másik szótárnál pedig a nem megfelelő szakmaiság jelent problémát a 

hatékony felhasználhatósággal kapcsolatban (Nagy és Klár 1992b). 

Az online elérhető egyéb szótárak közül az Autótechnika című szakfolyóirat 

honlapján (http://autotechnika.hu/muszaki-szakszotar.html) elérhető háromnyelvű 

(angol, német, magyar) szakszótár az, amely német–magyar nyelvpárban a 

szaknyelvoktatás keretében segítséget nyújthat. A szótár könnyen és gyorsan 

használható. Ha a keresőmezőbe egy olyan terminust írunk be, amely több 

szóösszetételben is előfordul, akkor az oldal ezeket is megmutatja, ami a fordítás során 

segítséget jelenthet. Hátránynak tekinthető, hogy egészen új terminusok és a 

felhasználói szempontból nem fontos, csak a járműtechnika elméleti szövegeiben lévő 

terminusok gyakran nem találhatók meg benne. 
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4.2 A járműtechnika szövegtípusai és terminológiája 

A járműipar és a fogyasztási javak közé tartozó terméke, az autó mindenfajta 

írásbeli és szóbeli, szakmán kívüli és szakmán belüli kommunikációban megjelenik. 

Ezért gyakorlatilag az összes szakszövegfajta bármely stílusszintjének tárgya lehet. 

Schmitt Göpferich szövegtipológiája alapján rendszerezi a műszaki fordítási 

gyakorlatban gyakran előforduló járműipari szövegfajtákat. A járműipari kutatásokra, 

fejlesztésekre és a gyártásra vonatkozó szakmán belüli kommunikáció írásbeli 

megnyilvánulásai a fejlődésorientált aktualizáló szövegek közé tartoznak. Ezek lehetnek 

tényközlő szövegek, mint például a monográfiák vagy a kísérleti jegyzőkönyvek, vagy 

lehetnek publicisztikailag feldolgozott szövegek, például szakmai folyóiratok cikkei 

(Schmitt 2006:118).  

A fordítási igény szempontjából mennyiségileg a didaktikus-tanító szövegek 

részaránya a legnagyobb. A járműiparban ebbe a csoportba tartoznak például a 

tankönyvek, a szakkönyvek, az ismeretterjesztő újságok cikkei, a termékinformációk és 

az útmutatók. Az útmutatókat további két csoportra lehet osztani aszerint, hogy szakmán 

belüli vagy szakmán kívüli olvasóknak készülnek. A műhelyekben dolgozó szakemberek 

számára készült útmutatók (Werkstatthandbuch) a műhelynyelv szókincsét használják, 

magas a nonverbális szövegelemek és a szakkifejezések aránya. A laikusok számára 

összeállított javítási vagy szerelési kézikönyvek (Do-it-yourself-Reparaturanleitungen) 

esetében az érthetőség a legfontosabb szempont, sok az ábra és a terminusokat lehetőség 

szerint magyarázattal látják el. A járműipar jellemző szövegfajtája még az alkatrészlista 

(Ersatzteilliste), amely az ismeretösszefoglaló szövegek csoportjába tartozik. Ebben az 

esetben csak szakkifejezések felsorolásáról van szó, adott esetben robbantott ábrák 

felirataként (ibid: 119–120). 

A járműipar leggyakrabban fordított szövegfajtái a fordítás szempontjából 

egymástól eltérő tulajdonságokkal rendelkeznek. A szövegfajtától függően különböző a 

szakmaisági foka a szövegeknek, ami implikálja a különböző szaknyelvi rétegek és 

ezzel együtt a különböző szakszavak használatát. Tovább bonyolítja a fordítási feladatot 

a járműipari szövegek szakszókincsének és műfaji jellemzőinek erős beágyazottsága az 

adott nyelv vagy ország kultúrájába, ami ahhoz vezethet, hogy a szótárban megadott 

ekvivalensek műszaki funkciójukat tekintve megegyezhetnek egymással, saját 

jellemzőik és konnotációik azonban eltérhetnek egymástól (ibid:122). A járműipar 
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alapszókincse a német és a magyar nyelvben is a korai gépészeti és a még nem motorral 

hajtott kocsikkal kapcsolatos szókincsből alakult ki. 

Az utóbbi években a gyártók egymástól való tudatos terminológiai elhatárolódása 

még jobban megnehezíti a fordítók helyzetét. Mivel a fejlesztések iránya szinte minden 

gyártónál megegyezik, ezért például az újonnan kifejlesztett alkatrészek és eljárások 

egyedi cégspecifikus elnevezésével mesterséges szinonima sorokat hoznak létre. Az így 

felmerülő fordítási probléma megoldása nagyon nehéz feladat. Mivel ezek 

keletkezésüket követően jó ideig még a pragmatikailag rögzült kategóriába sem 

tartoznak bele, elég kicsi az esélye annak, hogy valamilyen, mindenki számára 

hozzáférhető szótárba vagy adatbázisba bekerüljenek. Schmitt egyik példaként a 

’műszerfal’ terminusnak a szakirodalomban előforduló német megfelelőit sorolja fel: 

Instrumentenanlage, Instrumententafel, Armaturenanlage, Armaturenbrett, Cockpit. A 

nem gyártóspecifikus szaknyelv és a köznyelv ezek közül az Armaturenbrett terminust 

használja annak ellenére is, hogy az elnevezés által implikált egyik fő jellemző – egy 

fatáblából (Brett) kialakított fal – már régen nem jellemző anyaga és megformálása a 

műszerfalnak (ibid:123).  

Horn-Helf felsorol olyan konkrét hibaforrásokat is, amelyek a műszaki szakterület 

forrásnyelvi szövegeiben gyakran előfordulnak és nehézséget okozhatnak a fordítás 

során. Néhány példa ezek közül (Horn-Helf 1999:166–195): 

1. hibás szóhasználat szemantikai vagy fonetikai hasonlóság miatt (laufend – 

regelmäßig, gesonderte Ausführung – Sonderausführung) 

2. terminusok felcserélése (Durchmesser – Umfang) 

3. szinonimák használata (Staudruck – Rückdruck) 

4. terminusrövidülések (Lichthauptschalter – Hauptschalter – Schalter) 

5. alkalmi szókapcsolatok tagjainak inkompatibilitása (Ablauf der Anlage, 

durchgespülte Flüssigkeit) 

6. igekötők jelentésvesztése (pressen – verpressen, magnetisieren – 

aufmagnetisieren) 

7. meglévő elöljárók speciális használata (Kraft über (’mit Hilfe von’) eine 

Welle übertragen) 

8. többszörösen összetett mondatok (mehrfach zusammengesetzte Sätze, 

Schachtelsätze) 

Szarvas a német nyelvű szakirodalom alapján összeállította a német műszaki 

szövegekre általánosan érvényes nyelvi és nyelvtani jellemzőket. Ezek közül most 
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azokat nézzük meg, amelyek a szaknyelvoktatás keretein belül elvégzett fordítási 

feladatok szempontjából fontosak lehetnek (Szarvas 2005: 125): 

1. az E/1 személyben ragozott igeformák kerülése, az E/3 személyben 

ragozott igeformák gyakori használata 

2. határozatlan névmások gyakori használata (man, es) 

3. a kijelentő mód és a jelen idő szinte kizárólagos használata 

4. a passzív, a passzív jellegű (pl. sein zu+Inf.) és a viszaható igei 

szerkezetek gyakori használata 

5. infinitív szerkezetek gyakori előfordulása 

6. birtokos szerkezetek, többszörös birtokos szerkezetek gyakori használata 

7. összetett, többszörösen összetett főnevek vagy más névszók gyakori 

előfordulása 

8. bizonyos igekötők és képzők gyakori használata 

9. szórövidülések és betűszavak gyakori előfordulása 

10. egyszerű bővített mondatok gyakori használata 

11. vonatkozói, feltételes és célhatározói mellékmondatok gyakori 

előfordulása 

12. a kötelező és fakultatív igevonzatok következetes megjelenítése 

4.3 A műszaki szaknyelv a szaknyelvoktatásban 

A műszaki szaknyelv oktatása a legtöbb nyelvtanár részére nehézséget okoz. 

Ennek fő oka az, hogy a nyelvtanárok többsége nem rendelkezik műszaki képzettséggel, 

és megfelelő módszertani alapossággal kidolgozott tananyagok sem állnak 

rendelkezésre.  

Ahogy már korábban is láttuk, a műszaki szaknyelvek írásbeli és/vagy szóbeli 

használata egyúttal az adott szakterületre jellemző szakmai gondolkodás megjelenítése 

is. Buhlmann és Fearns 2000-ben megjelent Handbuch des Fachsprachenunterrichts: 

unter besonderer Berücksichtigung naturwissenschaftlich-technischer Fachsprachen 

című könyvükben ebből a gondolatból kiindulva járják körül a természettudományos és 

műszaki szaknyelvek oktatásával kapcsolatos problémákat. Szerintük a szakmai 

tartalmak átadása gondolati elemek (szakszavak) és gondolkodási struktúrák 

közvetítését jelenti. A szaknyelvoktatásnak ezeket a gondolkodási és a hozzájuk rendelt 

konvencionális közlési struktúrákat kell a hallgatókban tudatosítani és számukra 
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követhetővé tenni. Ezért a szaknyelvoktatás során meg kell ismerkedniük az ehhez 

szükséges morfológiai, lexikai, szintaktikai és strukturális eszközökkel. A legfőbb cél 

az, hogy a hallgatók az adott szakterületen nyelvileg cselekvőképessé váljanak 

(Buhlmann és Fearns 2000:9). 

Szükség szerint a szaknyelvoktatás fogalmát is tisztázni kell, mert nem mindenki 

számára egyértelmű, hogy miben különbözik az általános nyelv és a szakmai tárgy 

idegen nyelven történő oktatásától és kiválthatja-e bármelyiket. Az általános nyelv 

elsajátítása kommunikáció központú tevékenység, amely átfogó nyelvtani ismeretekre 

és a hétköznapi szókincsre épül. Ha a nyelvtanuló elért egy bizonyos tudásszintet, ami 

jelenleg minimum a KER B1 és B2 szint között van, akkor alkalmassá válik a 

kiválasztott szaknyelv elsajátítására. Tehát a szaknyelvoktatásban való részvétel 

előfeltétele a megfelelő általános nyelvtudás. A hallgató a szaknyelvoktatás keretein 

belül ezt követően elsajátítja azokat az ismereteket és stratégiákat, például a szakterület 

terminológiáját, terminusképzési ismereteket, szövegértési és szövegalkotási 

stratégiákat, szakmai gondolkodási struktúrák valamint a stilisztikai jellemzőket, 

amelyek egy szakmai tárgy idegen nyelven történő teljesítéséhez feltétlenül 

szükségesek. Az idegen nyelven tartott szakmai kurzus már feltételezi ezen ismeretek és 

képességek meglétét, ott már a téma nyelvi oldalról történő megközelítése elmarad 

(ibid:81–85). 

A szaknyelvi kurzusokon különböző nyelvi és szakmai ismeretekkel rendelkező 

hallgatók vesznek részt. Akiknek a szakmai ismeretei hiányosak vagy egyáltalán nem 

rendelkeznek ilyenekkel, azoknak a terminológia és a szakmai gondolkodás elsajátítása 

a legfontosabb feladat a szaknyelvoktatás során (ibid:90). Akiknek viszont a nyelvi 

ismeretei hiányosak, azokkal csak azokat a témákat kell átvenni és begyakoroltatni, 

amelyek az adott szakterület szaknyelve szempontjából fontosak (ibid:23).  

A szaknyelvi órákon feldolgozott műszaki szakszövegek nehézsége 

szempontjából Buhlmann és Fearns két kategóriát különböztet meg a 

szaknyelvoktatásra vonatkoztatva: a formai és a tartalmi nehézséget (ibid:80). 

Tartalmilag nehéznek ítélhet meg egy szöveget egy nem megfelelő szakmai 

előismeretekkel rendelkező tanár vagy hallgató. Formailag nehéznek tarthat egy 

szöveget egy olyan hallgató, akinek a nyelvi ismeretei hiányosak. Ebben az esetben 

azonban lehetséges az, hogy a megfelelő szakmai ismeretek segítenek áthidalni a nyelvi 

problémákat, de ez fordítva egyáltalán nem elképzelhető. Nehezebb szöveghelyek, de 

akár terminusok esetén is jónak tűnő megoldás lehet, hogy a tanár formai jegyek alapján 
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megfelelő megoldásnak tartott verzióját összevetik a jó szakmai ismeretekkel 

rendelkező hallgatók tartalmilag megfelelő verziójával, és a végén közösen alkotnak 

egy mindenki számára elfogadható verziót (ibid). Ez utóbbi módszer a hallgatókat 

jelentős mértékben motiválhatja az órai munkában. 

Buhlmann és Fearns a természettudományos és műszaki szaknyelv oktatása 

szempontjából a következő nyelvi nehézségeket tartja a legfontosabbnak (ibid:16–50): 

1. a Vorgangspassiv és a Zustandspassiv jelentéstartalmának elhatárolása 

egymástól 

2. melléknévi igenevek megfelelő használata 

3. gyakori birtokos szerkezetek 

4. elöljárószavak gyakori használata, néha különböző jelentésekkel (über, 

bei) 

5. különböző szóképzési módszerekkel képzett szavak értelmezése 

6. terminusok értelmezése 

7. vonatkozói, feltételes (wenn nélkül) és okhatározói alárendelő 

mellékmondatok gyakori előfordulása 

Ha végignézzük a műszaki szakszövegek Horn-Helf, Szarvas és Buhlmann és 

Fearns által felsorolt jellegzetességeit, akkor egyúttal magunk előtt látjuk a műszaki 

fordítás során problémát okozó eseteket is. A legnagyobb nehézséget ugyan a megfelelő 

célnyelvi terminusok megtalálása vagy megalkotása jelenti, a szaknyelvoktatás keretei 

között azonban ezekre a hibaforrásokra is oda kell figyelni, és a hallgatókkal lehetőleg 

el kell sajátíttatni olyan stratégiákat, amelyek segítségével egyszerűbbé és könnyebbé 

válik a fordítási folyamat.  
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5 Saját kutatások és szövegelemzések 

A műszaki és ezzel együtt a járműtechnikai szakszövegek fordításánál a 

legnagyobb problémát a megfelelő célnyelvi terminusok megtalálása vagy létrehozása, 

tehát a terminológiai problémákkal kapcsolatos munka jelenti. A magyar járműtechnikai 

szaknyelvben jelenleg már meglévő és a későbbi fejlesztések során létrejövő 

szakszókincs használata nem egységes. A különböző szövegtípusokhoz tartozó 

szövegekben helyenként jelentős eltérések találhatók. Mivel a legújabb műszaki 

fejlesztéseket leíró szövegek fordítói sem szabványokban rögzített, egyértelmű 

definíciókkal ellátott terminusokra nem támaszkodhatnak, sem olyan szakszótárra, 

amely minden esetben segítségükre lenne, így ki kell építeni egy olyan stratégiát, 

amelyet a fordító a fordítási folyamat során hatékonyan tud alkalmazni. Ideális esetben 

a fordító szakmai ismeretekkel is rendelkezik és ezzel együtt az adott szakterület 

szakszókincsét is ismeri, ami megkönnyíti a fordítási folyamatot és egyúttal jobb 

minőségű fordítást eredményez. Kevés szakmai ismerettel rendelkező fordítók és 

hallgatók esetében azonban ez a probléma sokkal nagyobb jelentőségű.  

Ahhoz, hogy egy használható stratégiát lehessen kialakítani, szükséges a 

járműipari terminológia jelenlegi állapotának megismerése és elemzése. A 

szövegelemzések során a dízelmotorok egyik fontos szerkezeti egységére vonatkozó 

szövegek terminushasználatát hasonlítottam össze. Ez a szerkezeti egység a 

turbófeltöltő (Abgasturbolader). A feltöltést, mint módszert már 1908-ban 

szabadalmaztatta Alfred Büchi (Patent DE204630). Ezt követően a különböző 

autógyárak fejlesztőmérnökei a feltöltés többféle módszerét és ezzel párhuzamosan az 

ezekhez szükséges eszközöket is kidolgozták és kifejlesztették. Az utóbbi években a 

turbófeltöltéssel kapcsolatos fejlesztések felgyorsultak, és elsősorban a német 

autógyárak dízelmotoros autóiban megjelent a „biturbo” technika, az utóbbi két évben 

pedig már a „triturbo” technikával kapcsolatban is folynak kísérletek, illetve néhány 

gyártónál szériagyártásban készülnek ilyen motorral felszerelt autók. 

A fentebb említettek miatt a turbófeltöltéssel és a turbófeltöltővel kapcsolatos 

terminusok alkalmasak lesznek annak a terminológiával kapcsolatos változásnak a 

bemutatására, ami a műszaki fejlesztéssel párhuzamosan végbement. 
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5.1 Összehasonlító terminuselemzés különböző szövegtípusokhoz tartozó 

magyar nyelvű szakszövegek alapján 

A 3. táblázatban hat, különböző szövegtípusokhoz tartozó szövegből származó 

terminusokat hasonlítottam össze, amelyek a turbófeltöltő részeit írják le. A 3. táblázatot 

kiegészítettem a Nagy és Klár által szerkesztett szótárban megtalálható terminusokkal 

(Nagy és Klár 1992a). 

A turbófeltöltő esetében érdekes kapcsolat fedezhető fel az adott eszköz és a vele 

kapcsolatban megjelenő szövegtípusok között. Míg a hagyományos turbófeltöltő utólag 

is beszerelhető az autókba, addig az újabb típusú turbó–berendezéseket csak gyárilag 

lehet beépíteni. Ezért a hagyományos eszközökkel kapcsolatban a tudományos és 

ismeretterjesztő szövegeken kívül kereskedelmi reklámszövegek közé tartozók is nagy 

számban találhatók. 

Az 1. számú szöveg egy olyan szakkönyv, amely csak a turbófeltöltés szűk 

területét tárgyalja (Kováts 2006). Magyarul ez a legrészletesebb szakirodalom az adott 

témáról. A monográfia szerzője, Kováts Miklós maga is sok szakmai szöveget fordít 

németről magyarra, aminek hatása a terminológia és a szintaxis szintjén is érzékelhető a 

könyvben. A könyv alapos előismeretekkel rendelkező szakembereknek és az adott 

szakirányon tanuló egyetemi hallgatóknak készült. 

A 2. számú forrás az Óbudai Egyetem témába vágó előadássorozatához készült 

diasor, amelyet Szabó József Zoltán készített Gépjárművek üzemanyagellátó 

berendezései címmel. A hallgatók kivetítve csak a terminusokat látják vázlatszerűen, a 

terminusokhoz tartozó definíciókat és magyarázatokat szóban hallják az előadótól. A 

diasor az autótechnika szakirányon tanuló egyetemi hallgatóknak készült. 

(http://siva.banki.hu/jegyzetek/Gepjarmu_uzemanyagellatas/GUB_2013_10EA.pdf) 

A 3. szöveg a Robert Bosch GmbH. saját kiadású oktatási anyaga magyar 

szakember fordításában (Raatz 2008). Az oktatási anyag a cég saját fejlesztésű 

alkatrészeinek bemutatása, kiegészítve az adott alkatrészek működésének részletes 

leírásával és az egyes fejezetek elején az adott témára vonatkozó, összefoglaló műszaki 

alapismeretekkel. Ezt az ún. „Sárga füzetek” sorozatot külsős szakemberek 

továbbképzése során használják. 

A 4. forrás turbófeltöltők értékesítésével és javításával foglalkozó cég, amelynek 

honlapján sok elméleti műszaki információ is található. A megcélzott olvasóközönség 

olyan érdeklődőkből áll, akik kevés műszaki előismerettel rendelkeznek. 
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(http://www.magyarturbo.hu/index.php?option=com_content&view=article&id=5&Item

id=6) 

Az 5. számú forrás dízelmotorok különböző részeinek javítására szakosodott 

vállalkozás honlapja, ahol ezekről a javítandó részekről rövid elméleti összefoglaló is 

található. A potenciális olvasók teljesen laikusok az adott területen. 

(http://www.dieselperformance.hu/turbofeltolto.html) 

A 6. szöveg egy olyan oldalon olvasható, amely az autók iránt érdeklődők 

számára nyújt hasznos és érdekes információkat. Az oldalt olyan olvasók számára 

készítik, akik már rendelkeznek műszaki előismeretekkel, ezek az ismeretek azonban 

időnként pontosításra szorulnak. 

(http://www.autonavigator.hu/tippek_tanacsadok/mire_valo_a_turbofeltoltes-4415) 
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német nyelvű 

terminus 

 

1. forrásszöveg 2. forrásszöveg 3. forrásszöveg 4. forrásszöveg 5. forrásszöveg 6. forrásszöveg 
Nagy és Klár 

1992a 

Turbinen-

gehäuse 
turbinaház turbinaház turbinaház turbinaház turbinaház turbinaház turbinaház 

Turbinen-

laufrad 
turbinakerék 

turbina 
járókerék 

turbinakerék turbinatárcsa turbinakerék turbinakerék 
turbina 

járókerék 

Verdichter-
gehäuse 

sűrítőház sűrítőház sűrítőház 
kompresszor- 

ház 

kompresszor- 
ház 

sűrítőház 
kompresszor-

ház 

Verdichter-
laufrad 

sűrítőkerék 

sűrítő/ 
kompresszor 
járókereke 

sűrítő járókerék 
kompresszor 
kerék/ tárcsa 

kompresszor 
kerék 

sűrítőkerék 
kompresszor- 

járókerék 

Ölzulauf olaj bevezetés olajbevezetés 
kenőolaj 
bevezetés 

olaj beömlő- 
nyílás 

olaj bemenet  olajbelépés 

Ölrücklauf olaj kivezetés 
olajelvezetés a 

motorhoz 

kenőolaj- 
visszafolyás 

olaj kiömlő- 
nyílás 

olaj kimenet  olajkilépés 

Lufteintritt levegő beömlés levegőbelépés 
beszívott 
levegő 

 
levegő bejárati 

nyílás 
 

levegő-

belépőnyílás 

Luftaustritt levegő kiömlés levegőkilépés 
kieresztett 

levegő 
 levegő kimenet  

levegő-

kilépőnyílás 

Turbinen-

einlassventil 
turbina beömlés   

turbina belépő 
nyílás 

turbina bemenet  
turbina-

beömlőnyílás 
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Turbinen-

auslassventil 
turbina kiömlés   

turbina kilépő 
nyílás 

turbina kimenet  
turbina- 

kiömlőnyílás 

Lagergehäuse csapágyház csapágyház    csapágyház csapágyház 

Wastegate 
(Klappenven-

til) 

megkerülő 
(wastegate) 

szelep 

  wastegate  

megkerülő 
szelep 

(wastegate) 
 

Verdichter-
rückwand 

sűrítő hátfala 
sűrítőház hátsó 

fedele 
 

kompresszor 
hátfal 

hátfal   

Hitzeschild hővédő lemez 
hőszigetelő 

pajzs 
     

3. táblázat: Párhuzamos szövegekből kigyűjtött magyar terminusok (turbófeltöltő) 
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A 3. táblázatban csak az első oszlopban találunk minden cellában terminust. Ez 

természetesen arra vezethető vissza, hogy az adott, szűk szakterületet tárgyaló 

monográfia ismerteti legalaposabban a turbófeltöltő felépítését. A többi oszlopban lévő 

üres cellák azt mutatják, hogy a többi szöveg esetén a szövegtípusnak és a célnyelvi 

olvasó elvárásainak megfelelően eltérő részletességgel tárgyalják a témát.  

A 3. táblázatnak csak egyetlen sorában látható teljes egyezés, a turbina szó 

esetében. A szó a latin turbare ’forogni’ igéből származik és a magyarban nincs 

szinonimája. Mivel a turbina a turbófeltöltő egyik legfontosabb alkotórésze, így minden 

kiválasztott szövegben megtalálható. Ennek fő alkatrésze a turbinakerék/turbina 

járókerék. Míg a turbinakerék szakkifejezés csak a formára utal, addig a turbina 

járókerék már a folyamatos forgó mozgásra utaló jelentéstartalmat is magában foglalja. 

A turbina járókerék terminus a Nagy és Klár szótárban is megtalálható (Nagy és Klár 

1992a). 

A másik fontos szerkezeti elem, a sűrítőház/kompresszorház esetében már 

szinonim terminushasználatot látunk. A kompresszor a latin comprimere ’összenyom’ 

igéből ered. A sűrítés a négyütemű motorok második ütemének elnevezése, amikor a 

keveréket összenyomják. Mivel a turbófeltöltő egyik munkafázisában szintén 

összenyomás (itt csak a levegőé) történik, kézenfekvő, hogy az erre szolgáló eszköz 

magyar elnevezése sűrítő legyen. A sűrítő és a kompresszor terminusokat több 

különböző műszaki területen használják még a turbófeltöltőn kívül, tehát ezek a 

műszaki szaknyelvben poliszémáknak számítanak. Sűrítőt használnak például a 

szennyvíztisztító berendezéseknél, kompresszort pedig, amelyből felépítés és működési 

elv alapján többféle is létezik, nagyon sok helyen, például hűtőházaknál. A sűrítőház és 

a kompresszorház szóösszetételek esetében azonban már más a helyzet. Sűrítőház 

kizárólag a turbófeltöltőben található, kompresszorház pedig csak a nagyobb méretű 

kompresszorok esetében fordul elő. Hasonló a helyzet a sűrítőkerék és a 

kompresszorkerék esetében is. A sűrítőkerék csak a turbófeltöltő alkatrészeként ismert, a 

kompresszorkerék pedig csak a kompresszoroknak egyik típusánál fordul elő. Az 

elemzett szövegek terminushasználata alapján úgy tűnik tehát, hogy a sűrítő és a 

kompresszor, illetve a velük alkotott szóösszetételek adott szakterületen szinonimának 

tekinthetők, így a fordító bármelyiket használhatja a kettő közül. A szakkönyv szerzője 

azonban szigorú szakmai alapon megcáfolja ezt a feltételezést: „Megjegyezzük, hogy a 

„sűrítő” helyett gyakran találkozhatunk a „kompresszor” elnevezéssel is, de a 

kompresszor szó valójában a légtechnikai gépek olyan csoportjára vonatkozik, melyek 
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térfogat-kiszorításos elven, nagy nyomáskülönbséggel működnek. A turbófeltöltőknél 

alkalmazott sűrítők szinte minden esetben radiális átömlésűek, a turbinák pedig 

centripetális elven működnek. Ezeknek a sűrítőknek a fő erénye abban áll, hogy kis 

méretek mellett is jó hatásfokkal működhetnek” (Kováts 2006: 110.). Az a két forrás, 

ahol a kompresszor terminusból képzett szóösszetételek találhatók, olyan olvasóknak 

készült, akik feltételezhetően nem rendelkeznek műszaki előismeretekkel, azonban a 

kompresszor szó elsődleges jelentéstartalma más területekről ismerős lehet számukra. 

Így az adott eszközhöz tartozó funkciót is könnyebben megérthetik. Ezzel szemben a 

szakmai szövegekben és az érdeklődők számára készült ismeretterjesztő szövegben 

megfelelő a terminushasználat. A legnagyobb gondot szakszöveg fordítása esetén itt a 

szótár okozza. Ha a fordítást végző személy nem ismeri az adott szakterületen 

használatos terminusokat, akkor a szótár nem nagyon lesz segítségére. A sűrítőház és a 

sűrítőkerék terminusok egyáltalán nem találhatók meg a Nagy és Klár szótárban, a 

sűrítő szócikkben pedig a géptani jelentésnél az „= kompresszor” bejegyzés olvasható 

(Nagy és Klár 1992a). 

Három olyan terminuspár található a 3. táblázatban, amely a turbófeltöltőbe vagy 

annak egy részegységébe bizonyos anyag bejutását, illetve onnan történő kijutását írja 

le. Mivel szabványosított terminus itt sem létezik, a legfontosabb szempontnak az 

tekinthető, hogy egy adott szövegen belül szabályos ellentétpárok forduljanak elő, 

amelyek a szövegértést és az ábrák értelmezését is megkönnyítik, például beömlés – 

kiömlés, belépés – kilépés, belépő nyílás – kilépő nyílás. Ebben az estben a szótár is jól 

használható, mert itt is következetes terminushasználatot találunk a címszavaknál: 

olajbelépés – olajkilépés, levegő-belépőnyílás – levegő-kilépőnyílás és turbina-

beömlőnyílás – turbina-kiömlőnyílás. 

A csapágyház a gépészeti berendezésekben nagyon gyakran előforduló szerkezeti 

elem, amely minden forrásszövegben ezzel az elnevezéssel található. A csapágyház 

szóösszetétel mellett a 3. táblázatban másik két terminusnál is megtalálhatjuk a ház 

utótagot. Ez a terminus a gépészet szakterületén minden esetben egy tartószerkezetet 

jelöl, amely gépelemeket foglal magába, és a szóalakot tekintve teljesen megegyezik az 

építészetben már korábban is használt ház terminussal. A ház utótaggal ellátott 

terminusok megtalálhatók a szótárban is. 

Bár a turbó egyes típusainak biztonságos működéséhez elengedhetetlen a 

megkerülő szelep használata, a terminus ennek ellenére nem található meg minden 

szövegben. A Wastegate szelep a megkerülő szelepek speciális fajtája, amelyet csak a 
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turbófeltöltőknél alkalmaznak. Az angolból átvett terminust ezért minden esetben 

megemlítik az egyértelműség kedvéért. A szótárban sem a magyar sem az angol 

terminus nem található meg. 

A túlzott hőhatás negatív következményeinek kivédésére használt építőelem a 

szakkönyvben hővédő lemezként szerepel, az egyetemi előadás diáján pedig a 

hőszigetelő pajzs terminus található. Mindkét terminus három részből áll. Az első 

összetételt sok más területen is használják (pl. fűtéstechnika) az autóipari szövegeken 

kívül. A második összetétel inkább más szakterületeken használatos (pl. űrkutatás), 

mivel itt nem folyamatos hőszigetelésre, hanem esetenkénti nagyfokú hőhatás 

továbbterjedésének megakadályozására van szükség, tehát az eszköz inkább 

védőfunkciót lát el. A második terminus utolsó tagja jobban leírja az eszköz tényleges 

formáját. A Nagy és Klár szótárban egyik összetétel sem található meg (Nagy és Klár 

1992a). 

5.2 Összehasonlító terminuselemzés különböző szövegtípusokhoz tartozó 

német nyelvű szakszövegek alapján 

A német nyelvű terminusok összehasonlításához szintén különböző típusú 

szövegeket választottam. A 6 szöveg mellett még három szótár szókészletét is 

áttekintettem az adott terminusokra vonatkozóan, és az itt talált megfelelőket is 

felvettem a 4. táblázatba. Nagy Ernő és Klár János szótárán kívül itt már Tóth Ákos 

online elérhető szótárát is vizsgáltam (Nagy és Klár 1992b, Tóth 2007). A harmadik 

felhasznált szótár Peter A. Schmitt Fachwörterbuch Kompakt Technik Englisch című 

szótára (részletes ismertetés lásd Zabóné Varga 2011b, Schmitt 2009). Ahogy a cím is 

mutatja, itt egy angol–német, német–angol egy kötetbe foglalt műszaki zsebszótárról 

van szó, tehát a szóállomány ennek megfelelően kisebb, mint a másik két nagyszótáré. 

A szótárnak létezik nagyszótár változata is, amelyet nyomtatott formában és fizetős 

online változatban is megjelentettek. 

A 7. számú forrás a német nyelvterület egyik legátfogóbb járműtechnikai 

szakkönyve, amelyet a felsőoktatásban is mindenhol használnak (Reif és Dietschke 

2010). 2014-ben már a 28. átdolgozott és bővített kiadása látott napvilágot, ami azt 

jelenti, hogy ez a kézikönyv folyamatosan lépést tart a járműtechnika gyors 

fejlődésével. 
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A 8. számú könyv az Europa Lehrmittel tankönyvcsalád egyik tagja, amelyet 

elsősorban a szakmai középfokú oktatásban használnak, s maguk a szerzők is ilyen 

típusú középiskolák tanárai (Herr, Bach, Maier és Wieneke 2008). A könyv az erő- és 

munkagépekre vonatkozó átfogó alapismereteket nyújt, azonban az egyes altémák 

részletes bemutatása már nem található meg benne. Ezt a könyvet hallgatóink is 

használják egy német nyelvű szakmai tárgy tanulásánál. 

A 9. szöveg a Robert Bosch GmbH. saját kiadású oktatási anyaga. Ez a 

forrásszövege a 3. számú magyarra fordított anyagnak (Raatz 2004). 

A 10. számú forrás a Freibergi Műszaki Egyetem honlapján található beszámoló 

egy kutatási projekt eredményéről. Az egyetem egy ipari vállalkozással együtt végzett 

kutatást a járművek áramlástechnikai berendezéseinek innovatív megvalósításával 

kapcsolatban. (https://tu-freiberg.de/fakult4/imfd/fluid/projekte/Heinrich-

innoSTREAM/) 

A 11. forrás egy olyan cég honlapja, amely turbófeltöltők értékesítésével és 

javításával foglalkozik. A cég munkatársai fontosnak tartották, hogy elméleti műszaki 

információk is olvashatóak legyenek az oldalon. 

(http://www.turbolader.de/fkttblmain.html) 

A 12. számú forrás szintén egy olyan vállalkozás honlapja, amely új feltöltőket 

árusít és használtakat javít. A saját honlap teljes terjedelmének több, mint a felét 

elméleti ismeretek közzétételének szentelik. 

(http://d15283.ispservices.at/siteapps/joomla-8960/htdocs/index.php/technik/aufbau) 
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A korábbiakhoz hasonlóan itt is csak a 4. táblázat első oszlopában találunk 

mindenhol terminust, ami ebben az esetben is arra vezethető vissza, hogy ez a forrás 

tartalmazza a legbővebb elméleti szakmai ismereteket. A többi szöveg a szerző 

szándéka alapján és a potenciális befogadók figyelembevételével kevesebb információt 

tartalmaz. 

A 4. táblázatban már az első sorban is találunk egy kivételt az egyébként egységes 

terminushasználat alól. A 12. szövegben a Turbogehäuse összetétel található, aminek a 

második tagja megegyezik a többi forrásban és két szótárban megtalálható összetétel 

második tagjával. Az összetétel első tagja azonban tartalmilag nem megfelelő. A 

leggyakrabban használt német értelmező szótár, a Duden szerint a Turbo három 

összetett szó rövidített szóalakjaként értelmezhető: állhat a Turbomotor ’turbómotor’, a 

Turbolader ’turbófeltöltő’ vagy az Auto mit Turbomotor ’turbómotorral felszerelt autó’ 

helyett. A 4. táblázat első sorában azonban a turbófeltöltő egyik fő alkotórészeként 

szerepel a szóösszetételben, ezért itt a használata nem megfelelő.  

A Turbinenrad/Turbinenlaufrad esetében a magyarhoz hasonlóan mindkét 

összetétel használatos. A 12. szöveg terminushasználata ismét jelentősen eltér a 

többiétől, mert az összetétel első tagja helytelenül újra a Turbo, a második pedig a Welle 

’tengely’, amivel azt az alkotórészt jelölik, amelyen a járókerekek elhelyezkednek. A 

terminusok megtalálhatók a magyar kiadású kétnyelvű szótárakban. 

A Verdichtergehäuse/Kompressorgehäuse és a Verdichterrad/Kompressorrad 

szakkifejezések használata a különböző szövegtípusokat figyelembe véve teljesen 

megegyezik a magyar nyelvű szövegek összehasonlítása során nyert tapasztalatokkal. A 

Kompressor előtag csak a turbófeltöltők értékesítésével és szerelésével foglalkozó 

vállalkozások oldalain fordul elő, feltehetőleg azért, hogy a többségükben laikus 

olvasók is értsék ezeknek a szerkezeti elemeknek a funkcióját. A szótárak 

használhatósága ebben az esetben elég korlátozott. A Gehäuse utótagú összetételek 

egyik vizsgált szótárban sem találhatók meg. A Rad utótagú összetétel a szakmailag 

megfelelő Verdichter előtaggal együtt megtalálható az újabb magyar kiadású kétnyelvű 

szótárban és a német – angol szótárban is. A Nagy és Klár szótárban egyik összetételt 

sem találjuk meg (Nagy és Klár 1992b). Ilyenkor szinte minden esetben segítség lehet, 

ha az összetétel összetevői külön-külön megtalálhatók. Ebben az esetben azonban ez a 

módszer sem jár eredménnyel. A Kompressor szócikk esetén általános gépészeti 

területen találunk magyar megfelelőket: ’légsűrítő’ és ’kompresszor’. A Verdichter 
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szócikk esetében általános magyar megfelelőként a ’kompresszor’ szó található, az 

építészetben ’tömörítő’ jelentéssel használják, a vegyiparban pedig ’kondenzátor’ vagy 

’sűrítő’ lehet a magyar ekvivalense. Ezen információk alapján a még nem megfelelő 

szakmai ismerettel rendelkező fordítók (pl. hallgatók) nem tudják kiválasztani a 

megfelelő magyar szakszót. Ez a hiányosság az adott szótár esetén arra vezethető vissza, 

hogy a függelék szóanyagának gyűjtése 1971-ben zárult, a turbófeltöltők 

személygépjárművekben történő felhasználása pedig az 1970-es évek közepétől terjedt 

el, így ez a szótár még nem is tartalmazhatja az eszköz alkotórészeinek a megnevezését. 

Ugyancsak a magyar szövegekben megfigyelt terminushasználatot találjuk a 

német szövegekben a beeresztő és kieresztő nyílások és szelepek esetében. A különböző 

szövegekben más-más elnevezés található, azonban egy szövegen belül az esetek 

többségében logikailag szabályos ellentétpárokat használnak, például Eintritt – Austritt, 

Einlass – Auslass, Zulauf – Rücklauf. Ugyanez a helyzet a rendelkezésre álló 

szótáraknál is: Einlass – Auslass, Eintrittsöffnung – Austrittsöffnung.  

A Lagergehäuse terminus majdnem minden forrásszövegben megtalálható. Amíg 

a magyar szakszavakat tartalmazó 3. táblázatban azt láttuk, hogy egyes szerkezeti 

elemek elhelyezése ház-ban történik, tehát a magyar metaforikusan egy az egyben 

átvette az emberi lakhatásra szolgáló tárgy nevét, addig a német a gépészeti 

szaknyelvben a Gehäuse terminust használja. Ez a képzett forma etimológiailag 

természetesen rokonságban áll a Haus szóval, a műszaki szaknyelvben azonban csak a 

Gehäuse képzett forma fordulhat elő önállóan vagy szóösszetételek alkotó részeként. A 

terminus mind a három szótárban megtalálható. 

A Wastegate szelep angol eredetű terminus csak a forrásszövegek felében található 

meg. Egy alkalommal önállóan fordul elő, a másik két esetben német szakszóval együtt, 

annak egyértelművé tételére. A szakkönyvben a szelep fajtáját adják meg még a 

Klappenventil ’csapószelep’ terminussal, a 11. szövegben pedig a szelep konkrét 

feladatát írja le röviden a német szakszó: Abgasabblasventil ’a kipufogógáz kifújására 

szolgáló szelep’. A Wastegate egyik szótárban sem található meg, a Klappenventil két 

helyen előfordul. Összességében azt mondhatjuk, hogy a szótárak csak részleges 

segítséget tudnak nyújtani a fordítási folyamatban. 

A Hitzeschild terminus majdnem minden forrásszövegben előfordul, mindenhol 

ugyanazt az összetételt találjuk. Bár ez a terminus a németben leggyakrabban az 

űrhajózással kapcsolatos szövegekben fordul elő, a turbófeltöltővel kapcsolatban is 
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használják. Ezen a területen és a fűtéstechnikában használatos a Hitzeblech ’hővédő 

lemez’ terminus is, tehát annak a magyar terminusnak a pontos német megfelelője, 

amelyet a magyar nyelvű szakkönyvben találtunk. A két újabb kiadású szótárban már 

megtalálható a Hitzeschild terminus, a régebbi szótár a fentebb említettek miatt ezt még 

nem tartalmazhatja. 

5.3 Különböző autógyárak belső oktatási anyagainak terminológiai elemzése 

(2011–2014) 

Az eddig elemzett 3. és 4. táblázat szóanyaga a turbófeltöltőkkel kapcsolatos 

általános szókincset tartalmazza. Bár korábban is létezett több típus, de a főbb 

szerkezeti elemek ezeknél megegyeztek. Az utóbbi években a német autógyárak egyre 

nagyobb figyelmet szentelnek a turbófeltöltők fejlesztésének és az ezekkel kapcsolatos 

egyre hatékonyabb működtetési módok kidolgozásának. Ezek során a korábban 

alapvető szerkezeti elemnek számító alkatrészeket is módosíthatják és új szerkezeti 

elemek is kerülnek a rendszerbe. Ezek német nyelvű elnevezése először természetesen 

csak a gyártók belső anyagaiban szerepel. Mivel ezen anyagok egy része cégen belüli 

oktatási segédanyag, ezeket magyarra is lefordítják. Sokszor azonban a fordítás során itt 

sem állnak rendelkezésre azok a terminusalkotási ismeretek, amelyek a már korábban 

meggyökeresedett magyar műszaki terminusok képzési módszertanából levonhatóak 

lennének. A cégeknél gyakran a mind a két nyelven jól tudó mérnökök segítenek be az 

új magyar nyelvű terminusok megalkotásába, ezek azonban az esetek többségében nem 

kerülnek nyilvánosságra. Ezek az új fejlesztések gyakran csak évek múlva kerülnek be a 

felsőoktatás elméleti tananyagaiba, szótárba kerülésük pedig még ennél is hosszabb 

ideig tarthat. Ezért nagyon nehéz a szaknyelvi órán az ilyen jellegű szövegek 

feldolgozása. Emiatt a hallgatókat képessé kell tenni például arra, hogy a németben 

olyan gyakran előforduló többszörös szóösszetételeket meg tudják érteni és magyarul 

megfelelő módon meg tudják fogalmazni. 

Ezekhez a belső oktatási anyagokhoz nagyon nehéz hozzájutni. Kutatási célra 

azonban sikerült megkapnom egy-egy ilyen oktatási segédanyagot az elmúlt négy évből. 

Kettőhöz már elkészült a fordítás is, az utóbbi kettő azonban még csak németül áll 

rendelkezésre. A szövegek különböző, Magyarországon is működő német 

autógyártóktól származnak. A teljes szövegek áttanulmányozása során észrevehető, 

hogy a terminushasználat nem mindig egységes a különböző gyártók esetében, ami a 
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szövegértést jelentősen megnehezítheti. Ennek a problémának is az lehet az egyetlen 

megoldása, hogy a potenciális fordítókat és azokat, akiknek pontosan meg kell érteniük 

a különböző szövegeket, képessé tesszük arra, hogy a folyamatosan változó és megújuló 

terminusokat meg tudják érteni, és fordítás esetén magyarul megfelelően vissza tudják 

adni. 

5.3.1 A 2011-es belső oktatási anyag és az elkészült magyar fordítás 

terminológiai összevetése 

A 2011-ből származó szöveg egy TDI Biturbo motor felépítését és működését 

mutatja be. A turbófeltöltők soros kapcsolása és újszerű elhelyezése fontos szerepet 

játszik a konstrukciójukban. Az oktatási segédanyag bővelkedik ábrákban, így a legtöbb 

esetben az ott található elnevezésekkel dolgozom. Ahogy Schmittnél is olvashatjuk, az 

ábrák mellett található terminusok, főleg ha azok több részből álló összetételek, nem 

mindig ugyanabban az alakban fordulnak elő, mint amikor szövegben használjuk őket 

(Schmitt 2006:71). Az ábra mellett például az alábbi összetételt találjuk: 

Turbinengehäuse Niederdruck-Abgasturbolader, amelynek a magyar fordításban a 

kisnyomású kipufogógáz turbófeltöltő turbinaház felel meg. Mind a két esetben 

jelöletlen birtokos szerkezetről van szó. Mivel a németben és a magyarban pont fordított 

a birtokos és a birtok sorrendje, ezért a fordításnál ezt a sorrendváltozatást mindig végre 

kell hajtani. A műszaki szakszövegekben egyébként nagyon gyakoriak a birtokos 

szerkezetek, de a hallgatóknak sajnos a jelölt birtokos szerkezetek értelmezése és 

fordítása is sokszor gondot okoz. A fentebb említett két terminus mondatba helyezve, az 

ábrák melletti magyarázó szövegekben már a szintaktikai szabályoknak megfelelően 

kerül a mondatba: 

Das Turbinenumschaltventil mit einer einseitig gelagerten Umschaltklappe ist 

im Turbinengehäuse des Niederdruck-Abgasturboladers untergebracht. 

A turbina átkapcsoló szelepet az egy oldalon csapágyazott átkapcsolható 

csappantyúval a kisnyomású kipufogógáz turbófeltöltő turbinaházában 

helyezték el. 
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Dichtkegel Verdichter-
Bypass-Ventil 

sűrítő Bypass-szelep 
tömítőkúp 

Integraldämmung integrált csillapítás 

Ladedruckgeber töltőnyomás jeladó 

5. táblázat: A 2011-es oktatási segédanyag német és magyar terminusai 

Az 5. táblázatnál csak két oszlopot látunk, amelyben az oktatási segédanyag 

német eredetijéből és a magyar nyelvű fordításból származó fordítási ekvivalensek 

találhatóak. Mivel itt egy 2011-ben készült szövegről, és ennek következtében egy 

2011-es műszaki fejlettségi állapotot ismertető anyagról van szó, ezek a német 

összetételek egy az egyben egyik kétnyelvű szótárban sem találhatók meg. Ilyen 

esetekben a hallgatók számára olyan elméleti segítséget kell nyújtani, ami nagy 

valószínűséggel segít megoldani a fordítás közben felmerülő problémákat. Amennyiben 

egyik szótárban sem találják meg a keresett szót vagy összetételt a szövegben 

előforduló alakban, akkor érdemes azt alkotó részeire bontani, és ezeknek a 

megfelelőjét megkeresni, majd a megfelelő magyar szakkifejezést megalkotni. 

Az 5. táblázat első két sorában kötőjellel kapcsolt szóösszetételeket találunk, 

amelyeknek első tagja az adott eszközben uralkodó nyomásviszonyokra utal. A 

Niederdruck és a Hochdruck előtagok egybeírt szóösszetételekben korábban is 

előfordultak különböző műszaki szakterületeken és bár főnevekről van szó, minden 

esetben a velük egy szóösszetételben lévő, mögöttük elhelyezkedő főnév jelzőjeként 

értelmezték őket. Ezek magyar megfelelője a kisnyomású/nagynyomású vagy az 

alacsony nyomású/magas nyomású. Bár az első két sorban lévő összetételek egyik 

kétnyelvű műszaki szótárban sem találhatók meg, más, hasonló összetételekből, 
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amelyek benne vannak a szótárakban, kikövetkeztethető a megfelelő magyar szakszó. A 

szaknyelvoktatás keretében nagyon fontos felhívni a hallgatók figyelmét arra, hogy az 

összetett szavak összetevőinek a jelentését és a köztük lévő értelmi, logikai 

kapcsolatokat is meg kell érteni ahhoz, hogy megfelelően tudják visszaadni magyarul a 

jelentésüket. Az ilyen típusú német főnév/főnév kapcsolatok esetében a gyakori 

előfordulás miatt a hallgatók elég rövid idő alatt hozzászoknak a megfelelő átváltási 

műveletek alkalmazásához. Igazán nagy nehézséget okoz azonban számukra az a 

helyzet, amikor magyarról németre kell ilyen típusú jelzős szerkezetet fordítani, mert 

németül is ragaszkodnak a jelzős szerkezethez, ami a fenti szavak esetén és az esetek 

döntő többségében nyelvileg lehetetlen. 

Az 5. táblázat következő két sorában ugyanannak az alkatrésznek két különböző 

eleméről van szó. A három alkotórészből álló Turbinenumschaltventil terminus esetében 

két főnévből és egy igéből alkotott szót látunk. A Turbine és az Umschaltventil külön-

külön megtalálható mindkét szótárban, így nem jelent problémát az összetétel 

megértése, a megfelelő magyar helyesírás alkalmazása azonban már okozhat gondot. Az 

Umschaltventil első része egy igető az umschalten ’átkapcsol’ igéből, a második pedig a 

Ventil ’szelep’. Ez is típusos összetételnek számít, mert nagyon gyakoriak az ilyen 

igető+főnév összetételű szakszavak, amelyekkel egy adott cselekvés elvégzésére 

alkalmas eszközt írnak le. Itt az igetőből a magyarban mindig folyamatos melléknévi 

igenevet kell képezni, amely a magyarban jelzős szerkezetet alkot a hozzá tartozó 

főnévvel: átkapcsoló szelep. Az ehhez tartozó egyik szerkezeti elem a vákuumdoboz, 

ami tükörfordítása a német Unterdruckdose terminusnak. Bár a németben is létezik a 

latinból származó Vakuum szó, a gépészeti szaknyelvben inkább a szinonimájának 

számító Unterdruck terminust használják önállóan és összetételek tagjaként is. Mindkét 

szótárban megtalálható az összetétel mindkét alkotórésze, így könnyen összerakható a 

megfelelő magyar szakszó. Ennél lényegesen nehezebb feladattal állunk szemben az 

Anlenkhebel terminus esetében. Az összetétel második tagja a Hebel ’emeltyű, 

emelőkar’ gyakran előfordul a gépészeti szaknyelvben, mindkét szótárban megtalálható. 

A korábban leírtakból következik, hogy az első összetevő az anlenken igéből származik. 

Ez az ige azonban nem található meg a kétnyelvű műszaki szótárakban, sőt a nagyobb 

egynyelvű értelmező szótárakban sem. Egy olyan internetes szótárt sikerült találni, ahol 

két különböző jelentését is megadják, sőt az egyiket példamondatokkal is alátámasztják. 

A DWDS szótárban (http://www.dwds.de/?qu=anlenken) megadott jelentések közül az 
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egyik gépészeti jelentés: ’két szerkezeti elem csuklós összekapcsolása’. A másik jelentés 

az általános nyelvhasználatból származik: ’valakinek a figyelmét valamire ráirányítja’. 

Jelenleg az igét alig használják, kivéve a repülést, ahol a fékszárnyak megfelelő irányba 

állítását fejezik ki vele. Az oktatási anyag ábráján jól látható, hogy ezt az alkatrészt 

csuklósan rögzítették és valószínű, hogy az átkapcsoló szelep megfelelő működését 

irányítják vele. Így a német terminusban mindkét jelentés aktiválódik. A magyar 

irányítókar szakkifejezés csak a működésére utal, a rögzítés módjára azonban nem. 

A járművek fejlesztése során egyre több helyen kap fontos szerepet az 

elektronikus vezérlés és szabályozás. A szenzorok elterjedésével elsősorban az 

elektronikus szabályozás válik fontossá, ugyanis a szenzorok által mért értékek alapján 

az adott alkatrész működését újra és újra be lehet állítani. Az E-Steller típusú 

összetételeket angol hatásra egyre több helyen lehet megtalálni a németben, így a 

műszaki és a gépészeti szaknyelv újonnan képzett összetételeiben is. A németben 

használt ilyen típusú összetételeknél az E- előtagot hol nagybetűvel, hol kisbetűvel 

írják, ezeknek a szavaknak a helyesírása nem szabályozott. A magyar nyelvben is 

léteznek ilyen összetételek, amelyeket azonban egységesen kisbetűvel kezdenek, a 

műszaki szaknyelv azonban eddig inkább jelzős szerkezeteket használ. Ezért nem tűnik 

jó megoldásnak, hogy az oktatási segédanyag magyar fordításában az E-állító fordítási 

ekvivalenst található. Mivel az ilyen típusú összetételek száma a műszaki szaknyelvben 

az elkövetkező időszakban nagy valószínűséggel növekedni fog, érdemes a hallgatók 

figyelmét is felhívni az összetételeknek erre a típusára.  

Többszörös, kötőjellel összekapcsolt összetételeknél a magyarban is ugyanaz lesz 

az összetevők sorrendje, mint a németben volt. A Luftspalt-isolierter-Krümmer esetében 

az első két tag passzív szerkezetként értelmezhető, de a teljes összetétel szempontjából a 

harmadik tag jelzőjének számít. A magyar fordítás is ennek megfelelő: légrés-

szigetelésű kipufogócsonk. Az ilyen típusú összetételeknél is az a legfontosabb, hogy az 

összetevők egymás közötti viszonya értelmezhető legyen a fordító számára, amelyben a 

megfelelő szakmai és nyelvtani ismeretek nagy szerepet játszanak. Az eredeti és a 

fordítási ekvivalens között megfigyelhető még egy különbség. Míg a németben csak a 

Krümmer szót találjuk az összetételben, ami az Abgaskrümmer rövidített alakja, 

melynek a Nagy és Klár szótárban található jelentése ’ívdarab, ívcső, könyökidom’, 

addig a magyar fordítás a teljes terminust tartalmazza: kipufogócsonk (Nagy és Klár 

1992b). Az újabb kétnyelvű szótárban már külön szócikkben található a Krümmer és az 
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Abgaskrümmer terminus (Tóth 2007). A Krümmer esetében a gépjárművekre vonatkozó 

jelentésként a ’kipufogó és szívócső vezeték’ jelentés szerepel, míg az Abgaskrümmer 

szónál a ’kipufogó-gyűjtőcső és a kipufogókönyök’. A magyar járműgépészeti 

szaknyelvben ezeket inkább a nagymotoroknál használják, így a szótárak sem tudnak 

segítséget nyújtani a megfelelő szakszó megtalálásában. Ebben az esetben csak a 

megfelelő szaktudás és/vagy a párhuzamos szövegek tanulmányozása jelenthet 

megoldást. A másik két összetevő mindkét szótárban megtalálható a szövegkörnyezetbe 

illő jelentéssel. 

Az 5. táblázat következő sorában a korábban már elemzett szóösszetételi 

lehetőségek együtt fordulnak elő. A Dichtkegel Verdichter-Bypass-Ventil áll egy három 

tagból kötőjellel kapcsolt összetételből, ami együttesen alkotja a jelöletlen birtokos 

szerkezet birtokosát és ez előtt áll a szerkezet birtoka. A kötőjeles összetétel szintén 

tartalmaz egy jelöletlen birtokos szerkezetet, ami a kötőjeles szerkezet miatt a 

magyarban szokásos birtokos sorrendet mutatja. Ennek utolsó két tagja egy önálló 

terminus, amit önálló használat esetén is kötőjellel írnak. Az ábra mellet található 

magyar nyelvű megfelelőt is ezek szerint képezték: sűrítő Bypass-szelep tömítőkúp. A 

Dichtkegel szó mindkét szótárban önálló címszó, jelentése teljesen egyértelmű. Az 

angolból átvett és több tudományterületen is használt Bypass szintén mindkét szótárban 

megtalálható ’elkerülés, megkerülés, áthidalás, megkerülővezeték’ jelentéssel, ez 

azonban inkább csak az értést segíti elő, szakszövegek esetén ugyanis a magyarban is a 

Bypass-szelep összetételt használják. 

Az Integraldämmung szóösszetétel első tagja a szótárakban csak matematikai 

jelentéssel található meg, ezért fontos annak a felismerése, hogy ebben az összetételben 

az integrieren ’integrál, bevon, magába foglal’ ige jelentése a megértésnél és a 

fordításnál az irányadó. A korábbi szótárban a Dämmung főnév nem található meg, csak 

az igei változat, a dämmen ’szigetel, csillapít’ jelentéssel, az újabb szótár már a főnévi 

alakot is tartalmazza ugyanezekkel a jelentéstartalmakkal. Mivel ez az eszköz 

hanghatások és mozgások csillapítására is szolgál egyszerre, ezt a tartalmat a magyar 

fordítási ekvivalens egyértelműen visszaadja: ’integrált csillapítás’. 

Az elektronikus szabályozással kapcsolatos szakkifejezéseket találunk az 5. 

táblázat utolsó sorában. A Geber ’jeladó’ terminus a gépjárműelektronika nagyon gyors 

fejlődése miatt egyre több helyen fordul elő szóösszetételek utolsó tagjaként. Az eszköz 

több funkciót is ellát (mérés → az előírt értékkel történő összehasonlítás → jel 
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generálása → generált jel továbbítása a szabályozó eszközök felé), de a megnevezése 

csak az általa végzett munkafolyamat utolsó fázisára utal. A Ladedruckgeber terminus 

első két tagja önálló összetételként mindkét szótárban megtalálható ’töltőnyomás’ 

jelentéssel. A Geber a Nagy és Klár szótárban még csak a távközlésben használatos 

’adó’ jelentéssel fordul elő, a Tóth Ákos-féle szótárban azonban már a 

méréstechnikában meghatározó ’jeladó’ értelmezést is megtaláljuk ((Nagy és Klár 

1992b, Tóth 2007).  

5.3.2 A 2012-es belső oktatási anyag és az elkészült magyar fordítás 

terminológiai összevetése 

A következő oktatási segédanyag ugyanattól a gyártótól 2012-ből származik. Ez 

volt az első év, amikor a német gyártók elkezdtek komolyan foglalkozni az 

építőszekrény elven (Baukasten–Prinzip, Modulbaukasten) alapuló karosszériák, 

motorok és egyes alkatrész modulok fejlesztésével. Emiatt sok olyan új szóösszetétel 

keletkezett, amelyek utolsó tagja a Modul terminus. 

Abgaskrümmermodul kipufogócsonk egység 

Unterdruckanschluss vákuumcsatlakozó 

Unterdruckdose membránkamra 

Betätigungshebel für VTG VTG működtetőrúd 

Integraldämmung integrált hővédő borítás 

Pulsationsschalldämpfer pulzációs lengések csillapítója 

Dämpfungskammer  csillapítókamra 

Heizwiderstand für 
Kurbelgehäuseentlüftung 

forgattyúsház szellőztetés 
fűtőbetétje 

Positionssensor helyzetérzékelő jeladó 

Blow-by-Gase der 
Kurbelgehäuseentlüftung 

forgattyúsház szellőztetés 
kartergázai 

 

6. táblázat: A 2012-es oktatási segédanyag német és magyar terminusai 

A 6. táblázat első sorában láthatjuk a vizsgált témakörre vonatkozó ilyen típusú 

szóösszetételt. A kétnyelvű szótárak a Modul terminus esetében különböző magyar 

megfelelőket kínálnak: ’modul, építőelem, összetevő’. A magyar szövegben található 

fordítási ekvivalens, a kipufogócsonk egység az eredeti összetétel jelentéstartalmát csak 

részben jeleníti meg, mert a modul jellegű változtathatóságot nem foglalja magába. 

Ebben az esetben az egység helyett célszerűbb lett volna a magyarban is a modul 

használata. 



134 

 

 

A második sorban található Unterdruckanschluss mindkét összetevője 

megtalálható a kétnyelvű szótárakban, az Anschluss a ’csatlakozás’ jelentéssel. A 

magyar szövegben lévő fordítási ekvivalens, a vákuumcsatlakozó második tagja jobban 

megfelel a magyar műszaki szaknyelvben elterjedt használatnak, mivel itt egy kisebb 

alkatrészről van szó, amelynek képzése a magyarban az esetek többségében egybeesik a 

kiinduló ige folyamatos melléknévi igeneves alakjával (csatlakozik → csatlakozó). Az 

ugyanebből az igéből képzett főnév, a ’csatlakozás’ a magyarban inkább az adott 

cselekvés elvi lehetőségére utal. 

Az Unterdruckdose terminussal már az előző szöveg kapcsán is foglalkoztunk, de 

itt újra előfordul, azonban más a fordítási ekvivalense. Ahogy korábban már említettük, 

a terminus egyben nem található meg egyik kétnyelvű szótárban sem. Ilyen 

helyzetekben a fordító saját szakmai ismereteire van utalva vagy, például a hallgatók 

esetében, párhuzamos szövegeket használhat segítségként. Esetünkben a két szöveg 

más-más felépítésű turbófeltöltőkről szól, így előfordulhat az, hogy ha a forrásnyelvi 

szövegben mindkét helyen ugyanazt a német nyelvű terminust találjuk, a magyar nyelvű 

fordítási ekvivalens más lesz. Ilyen esetekben nagyon figyelni kell a magyar nyelvű 

párhuzamos szövegek kiválasztására. Amint azt az elemzés elején, a turbófeltöltőkkel 

kapcsolatban általánosan használt szavak esetén is láttuk, eltérések lehetnek a 

különböző szövegtípusokban való előforduláskor. Ezért fontos, hogy a párhuzamos 

szövegek tartalmilag és terminológiailag megbízható szakmai szövegek legyenek. Az 

Unterdruckdose esetében az erre a típusú turbófeltöltőre vonatkozó szövegekben 

magyarul is a membránkamra megnevezést használják, tehát ez a módszer jól 

használhatónak bizonyul. 

Hosszú szóösszetételek esetén a németben gyakoriak az összetevők kezdőbetűiből 

létrehozott rövidítések, amelyekhez további bővítmények csatlakoztathatóak. A 

szakszövegekben általában az első előfordulásnál használják a teljes szóösszetételt és 

közvetlenül mögötte zárójelben megadják a rövidített alakot. A szöveg további részében 

az esetek többségében már csak a rövidítés fordul elő. Ezért olyankor, amikor csak egy 

rövidebb szövegrész fordítását kapják a hallgatók feladatul, erre fel kell hívni a 

figyelmüket. A VTG rövidítés teljes alakjával az 5. táblázatban már találkoztunk: 

variable Turbinengeometrie. Az összetétel másik tagja, a Betätigungshebel önmagában 

is szóösszetétel. A Nagy és Klár-féle szótárban csak az összetevőket találjuk meg külön-

külön, a Tóth Ákos-féle szótár tartalmazza az összetételt is a’működtetőemeltyű, 
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szabályozókar, működtetőkar’ jelentésekkel (Nagy és Klár 1992b, Tóth 2007). A 

fordítási ekvivalensként használt működtetőrúd terminust a szakirodalom ezen a 

szakterületen használja, így a fordításban is megfelelő. Ha hallgatói fordítás esetén a 

működtetőkar összetétel kerül a mondatba fordítási ekvivalensként, az is megfelelő, 

mert a magyar nyelvű szakirodalom ezt is használja. A szabályozókar itt nem lenne 

megfelelő, mert ezzel azt fejeznénk ki, hogy a szabályozás az eszköz feladata, nem 

pedig a működtetés. Az emeltyű pedig sem önállóan sem összetételekben nem 

használatos szó már, a magyar nyelvben elavultnak számít. 

Az Integraldämmung szóösszetételt ebben a szövegben ismételten megtaláljuk, a 

magyar fordítási ekvivalens azonban az előző használattól eltérő: ’integrált hővédő 

borítás’. Ahogyan már korábban is láttuk, a Dämmung szónak kétféle jelentése is lehet a 

magyarban: ’szigetelés’ és ’csillapítás’. A második szövegben a kipufogócsonk 

részeként a forró kipufogógázok káros hatásai elleni hőszigetelőként használt réteget 

jelöli a német terminus, a magyar fordítási ekvivalens is ennek a funkciónak megfelelő: 

’integrált hővédő borítás’. 

A 6. táblázat következő két sorában a kipufogócsonk egység két, csillapításra 

szolgáló szerkezeti elemének elnevezését találjuk. Itt azonban az összetételekben már 

nem a dämmen igéből képzett különböző szóalakok fordulnak elő, hanem a dämpfen 

igéből származóak. Ennek az igének a jelentései gyakorlatilag megegyeznek a dämmen 

korábban már felsorolt jelentéseivel: ’csillapít, tompít, szigetel’. A két ige és a belőlük 

képzett főnevek a műszaki területen alkalmanként teljes szinonimaként viselkednek, az 

esetek többségében azonban terminushoz kötött a használatuk. Vannak olyan esetek is, 

ahol ugyanazon előtag után mind a két igéből képzett főnév előfordulhat, de a jelentés 

természetesen különböző lesz, mint például a Schalldämmer ’hangszigetelő’ és a 

Schalldämpfer ’hangcsillapító’ esetében. A Pulsationsschalldämpfer szóösszetétel első 

tagja mindkét szótárban önálló szócikként megtalálható ’pulzálás, lüktetés’ jelentéssel. 

A fordítási ekvivalens ismét mélyreható szakmai ismereteket tükröz: pulzációs lengések 

csillapítója. Ha a fordító csak a szótárakra és a szövegben lévő ábrákra tud támaszkodni 

a fordítási folyamat során, akkor a lengések helyett a mozgások is elképzelhető lenne az 

összetétel középső tagjaként. Bár a német terminusban a Schalldämpfer utótagot 

találjuk, ami a zajhatások csillapítására szolgál, ezzel egyidejűleg szükség van a 

mozgások csillapítására is. Így beláthatjuk azt, hogy a magyar fordítási ekvivalens a 

valós helyzetet írja le. 
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Egészen egyszerű a fordító helyzete a Dämpfungskammer összetétel esetében. 

Mindkét összetevője megtalálható a szótárakban. Ezen kívül csak arra van szüksége a 

nem profi fordítónak, hogy az összetétel tagjai közötti kapcsolatot megértse (eine 

Kammer für Dämpfung) és a célnyelven ezt annak szabályai és az adott szaknyelv 

hagyományos képzési elvei szerint újrateremtse. Ebben az esetben a meglévő fordítási 

ekvivalens megfelel ezeknek a szempontoknak. 

A Heizwiderstand für Kurbelgehäuseentlüftung terminus két szóösszetételt foglal 

magába. A Heizwiderstand összetétel mindkét szótárban megtalálható a ’fűtőellenállás’ 

jelentéssel. A magyar nyelvű fordítási ekvivalens, a fűtőbetét azonban megfelelőbb az 

adott szövegben. Míg a fűtőellenállás az elektromosság szakterületéhez tartozó szakszó, 

és a hőtermelés egyfajta módszerét mutatja, addig a fűtőbetét egy szerkezeti elembe 

helyezett betétet jelöl, amelynek a fűtés a feladata a hőtermelés fajtájától függetlenül. A 

másik összetett szó összetevői mindkét szótárban megtalálhatóak. A magyar nyelvű 

összetétel esetében csak arra kell vigyázni, hogy a német összetett szó helyett a 

magyarban csak a különírás lehetséges, így a teljes kifejezés magyar fordítási 

ekvivalenseként teljesen megfelelő a forgattyúsház szellőztetés fűtőbetétje összetétel. 

A 6. táblázat következő sorában lévő Blow-by-Gase der Kurbelgehäuseentlüftung 

összetétel második tagja az előzőekből már ismerős, az első tag megértése és fordítása 

azonban nagy problémát okozhat a nem megfelelő szakmai ismeretekkel rendelkező 

fordító számára. Mivel a Blow-by-Gase összetétel egyik szótárban sem található meg, 

így az egyetlen megoldás a megfelelő párhuzamos szövegek keresése. Itt is fontos, hogy 

csak megfelelő elméleti szakmai hátérrel bíró szövegeket lehet párhuzamos szövegként 

használni. Mivel az összetétel egy része érthető a fordító számára, ez alapján a keresett 

téma: a forgattyúsház szellőztetésekor keletkező gázok. Szakkönyvekben és az 

interneten is találunk sok olyan forrást, amelyek ezzel a témával foglalkoznak. Ilyen 

például az egyik magyar nyelvű autós szakmai folyóirat, amelyben megtaláljuk a 

megfelelő magyar megnevezést: karter gázok. 

(http://autotechnika.hu/uploads/files/archiv/2003/02/26-29.pdf) Ez szerepel a magyar 

nyelvű szövegben is fordítási ekvivalensként. Az előző oktatási segédanyag esetén 

megállapítottuk, hogy többszörös összetételek esetén is csak jelöletlen 

birtokviszonyokról beszélhetünk az ábrák feliratainál. A második segédanyagnál már 

látunk konkrét birtokos szerkezetet is, pl. az éppen most elemzett terminusnál, és 

találunk elöljárós szerkezettel (für+Akk.) kifejezett birtokos szerkezeteket is. Ezek a 
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nem profi fordító számára lényegesen megkönnyítik az adott összetételek megértését és 

fordítását is.  

A Positionssensor terminust a magyar szövegben a helyzetérzékelő jeladó 

fordítási ekvivalenssel találjuk. A korábbi szövegben is találkoztunk már a jeladó 

szakszóval, ott azonban a forrásnyelvben használt terminus a Geber volt. Ennél a 

szerkezeti elemnél láttuk, hogy többféle funkciót is ellát: mérés → az előírt értékkel 

történő összehasonlítás → jel generálása → generált jel továbbítása a szabályozó 

eszközök felé. Míg a Geber esetében megállapítottuk, hogy az elnevezés a 

munkafolyamat utolsó részére utal, addig a Sensor eredetileg a mérési feladatokat látta 

el, de a későbbiekben a folyamatszabályozáshoz szükséges további feladatok ellátására 

is alkalmassá tették. Ezért jelenleg nagyon sok esetben szinonimának számíthatnak azok 

a terminusok, amelyek első tagja megegyezik, második tagként pedig a Geber vagy a 

Sensor terminus fordul elő bennük. Magyar nyelvű fordítási ekvivalensként így mindkét 

esetben a jeladó a megfelelő, ahogyan azt az adott szövegben is találjuk: helyzetérzékelő 

jeladó. 

5.3.3 Fordítási ekvivalensek alkotására tett kísérletek a korábbi tapasztalatok 

alapján (2013-as és 2014-es belső oktatási anyagok) 

A 2013-ban és 2014-ben megjelent oktatási segédleteknek még nem létezik 

magyar fordítása, ezért az eddig gyűjtött tapasztalatok alapján megpróbálunk megfelelő 

fordítási ekvivalenseket alkotni a 7. táblázatban szereplő szakszavakhoz. Az eddigi 

elemzési tapasztalatok azt mutatják és Horn-Helfnél is arról olvashatunk, hogy az új 

fejlesztések elnevezései explicit módon írják le a fogalom tartalmát és az esetek 

többségében motiváltak is (Horn-Helf 1999:120). Ezért a fordítási ekvivalens 

megalkotásánál a fő feladat a német szakszó megértése, az összetett szavak összetevői 

közötti logikai kapcsolatok feltérképezése, és ezt követően a logikai kapcsolatoknak 

megfelelő magyar nyelvű összetétel megalkotása.  

Az első szó az Abgasreinigungsmodul, amely a szövegben többször is előfordul, 

de csak felsorolások elemeként, így szövegkörnyezet nem befolyásolja a jelentését. 

Három különböző motortípus ábrája mellett láthatjuk, ahol a modul részeire vonatkozó 

plusz információk állnak mögötte szintén felsorolásként. Ez egyértelműen arra utal, 

hogy itt egy változtatható összetételű, azaz moduláris alkatrészcsoportról van szó, tehát 

a magyar ekvivalensnek is a modul összetevőt kell tartalmaznia. Az első két összetevő 
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egy állandósult szókapcsolatot tartalmaz: das Abgas reinigen ’a kipufogógázt tisztítani’. 

Mivel itt tehát egy bizonyos tevékenységet, a tisztítást elvégző eszközről van szó, a 

magyarban az igéből folyamatos melléknévi igenevet kell képezni. Mindezek alapján a 

fordítási ekvivalens a következő lehet: kipufogógáz-tisztító modul. 

A Zweikreis-Abgasrückführung szakszó szintén ábra melletti felsorolásban 

szerepel, kiegészítő információként pedig a Hoch-und Niederdruckabgasrückführung áll 

mellette. Az egyes összetevők minden szótárban megtalálhatók. Az Abgasrückführung 

ugyanebben az összetétel formában létezik magyarul is: kipufogógáz visszavezetés. Ez a 

visszavezetési folyamat körfolyamat, tehát ez alapján értelmezhető a Zweikreis előtag is, 

és ezt erősíti a kiegészítő információ is: az egyik körfolyamatban magas, a másikban 

pedig alacsony nyomás uralkodik. A megfelelő magyar szakszó létrehozásához a 

Zweikreis előtagból melléknevet kell képezni. A fordítási ekvivalens a következő lehet: 

kétkörös kipufogógáz visszavezetés. 

A Positionsgeber für Ladedrucksteller összetétel első tagjának alkotórészeivel 

már egy másik elemzés során találkoztunk, ahol megállapítottuk, hogy a Sensor és a 

Geber terminusok szinonimák, használatuk attól függ, hogy a velük képzett 

szóösszetétel jelentésében a mérési vagy a jeladási funkciót kell-e hangsúlyozni. Az 

adott összetételben egy szabályozási folyamat aktuális beállításáról van szó, ahol a 

beállításhoz szükség van a küldött jelre. A Steller terminus szótárakban megtalálható 

jelentése ’állító, beállító’ eszköz, itt azonban a magyarban megfelelőbb lenne a 

folyamat, azaz a beállítás alkalmazása. Megfelelő fordítási ekvivalens lehetne a 

következő: helyzetérzékelő jeladó a töltőnyomás beállításához. 

A Kaltstartemission összetétel minden összetevője megtalálható a szótárakban. Az 

Emission terminus jelentéseként az ’emisszió, kisugárzás, kibocsátás’ jelentéseket 

találjuk. Ez azonban a járművek esetén nagyon gyakran a Schadstoffemission 

’károsanyag kibocsátás’ rövidített alakja. Ezért a fordítási ekvivalens a hidegindításkor 

bekövetkező károsanyag kibocsátás lehetne. 

A Stahlgussturbinengehäuse összetétel összesen négy alapösszetevőből áll, 

amelyek közül kettő-kettő már a jelenlegi összevonás előtt is összetett szóként 

működött. A korábbi elemzések során már találkoztunk a Turbinengehäuse terminussal, 

amelynek a jelentése ’turbinaház’. A Stahlguss terminus a szótárakban megtalálható 

’acélöntvény’ jelentéssel. Ennek az összetételnek viszonylag könnyű megalkotni a 

fordítási ekvivalensét: acélöntvény turbinaház. Azért tartottam azonban fontosnak, hogy 
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ez az összetétel is bekerüljön a kiválasztottak közé, mert az anyagtudomány gyors 

fejlődésének következtében egyre újabb anyagok jelennek meg az ipari termelésben. 

Várhatóan az ilyen típusú összetételek száma is növekedni fog, ahol az alkatrész 

anyagának elnevezése és maga az alkatrész elnevezése egy összetételt alkot. Itt az anyag 

elnevezése az anyag jellemzőinek kiemelésére szolgál. 

A Ladedruckabbau három összetevőből áll, amelynek első két tagjával már 

többször is találkoztunk önálló összetett szóként ’töltőnyomás’ jelentéssel. Az Abbau a 

műszaki szótárakban ’lebontás, leszerelés, lefejtés’ jelentéssel található. Ebben az 

esetben szakmai ismeretekre is szükség van a fordítási ekvivalens megalkotásához. A 

legújabb fejlesztésű feltöltő rendszerek és üzemanyag befecskendező rendszerek nagyon 

nagy nyomással működnek. Mivel itt zárt rendszerekről van szó, ezt a nyomást a 

rendszeren belül kell létrehozni. Erre a folyamatra a német a Ladedruck aufbauen 

szókapcsolatot használja a ’töltőnyomást felépíteni’ jelentéssel, ami alatt a nyomás előírt 

értékre (Soll-Wert) történő növelését kell érteni. A töltőnyomást felépíteni 

szókapcsolatot a magyar nyelvű szakirodalom is használja. A németben az ellentétes 

folyamat elnevezése: Ladedruck abbauen. Az abbauen ige az előbb a főnévi változat 

melletti magyar műszaki szövegösszefüggésekben használt megfelelőkön kívül még a 

’leépíteni’ jelentéssel is bír. Ennek a szónak jelenleg a magyar nyelvben különböző 

szakterületeken olyan negatív a konnotációja, hogy ebben az összetételben 

félreértésekhez vezetne. Láttuk azonban, hogy a töltőnyomás felépítése a nyomás 

növelését, növekedését jelentette, tehát az ellentétes irányban végbemenő folyamat a 

nyomás csökkentésével, csökkenésével jár. Így a megfelelő fordítási ekvivalens a 

töltőnyomás csökkentése vagy a töltőnyomás csökkenése lehet. És itt elérkeztünk a 

műszaki szakszövegek értelmezésénél és fordításánál gyakran előforduló újabb 

problémához, amelynek a megoldásában már csak a szövegkörnyezet segíthet. Míg az 

abbauen ige kötelezően tárgyas ige az adott összetételben ’csökkenteni’ jelentéssel, 

addig a belőle képzett Abbau főnév jelentése lehet a ’csökkentés’ és a ’csökkenés’ is. Ez 

a különbségtétel azért nagyon fontos például műszaki folyamatok leírásánál, mert a 

tárgyas igei jelentésből képzett főnév egy adott folyamatba történő tudatos beavatkozást 

jelent, míg a nem tárgyas jelentés külső behatás nélkül létrejövő folyamatot vagy 

állapotot mutat. Ezért az adott szövegben megfelelő fordítási ekvivalens kiválasztásához 

mindenképpen szükségünk van a teljes mondatra: 

Die hohe Verstellgeschwindigkeit des Ladedruckstellers führt zu einem 
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umgehenden Ladedruckabbau bei Lastwechselvorgängen und im Schubbetrieb. 

A mondat állítmánya, a führen zu+Dat. ’vezet vhova, eredményez vmit’ 

jelentéssel egyértelművé teszi, hogy itt a töltőnyomás csökkenése a folyamat egészéből 

adódik, külső behatásra nincs szükség. A mondat fordítása tehát a következő lehet: 

A töltőnyomás beállító gyors állítási sebessége terhelésváltási folyamatoknál és 

toló üzemmódban azonnali töltésnyomás csökkenést eredményez. (a szerző fordítása) 

 

Abgasreinigungsmodul * kipufogógáz-tisztító modul 
Zweikreis-Abgasrückführung * kétkörös kipufogógáz 

visszavezetés 

Positionsgeber für Ladedrucksteller * helyzetérzékelő jeladó a 
töltőnyomás beállításához 

Stahlgussturbinengehäuse * acélöntvény turbinaház 

Ladedruckabbau *töltőnyomás csökkentése 

*töltőnyomás csökkenése 

7. táblázat: Normatív módon képzett fordítási ekvivalensek 

5.4 Egyéb forrásokból származó műszaki terminusok csoportosítása a 

fordítási ekvivalens létrehozása szempontjából 

Oktatási tevékenységem során eddig már nagyon sok, különböző szövegfajtákhoz 

tartozó szöveggel dolgoztam a hallgatókkal. Ezekből a járműipari szövegekből is 

gyűjtöttem ki olyan terminusokat, amelyeket az adott formában, összetételben egyik 

szótárban sem lehetett megtalálni és ezért problémát jelentettek szövegértés vagy 

fordítás közben. Ezeket egy idő után csoportokba rendeztem aszerint, milyen a 

felépítésük és milyen módszerrel lehet megfelelő magyar nyelvű ekvivalenst alkotni 

hozzájuk (Zabóné Varga 2012). Az alábbiakban szeretnék néhány tipikus példát 

felsorolni, amelyekkel a műszaki szakszövegek fordításakor gyakran találkozhatunk és 

a szaknyelvoktatásban részt vevő hallgatók számára nagy nehézséget jelentenek: 

1. A német szóösszetétel két vagy több főnévből, névszóból áll, a magyarban jelzős 

szerkezet formájában történik a terminusalkotás: 

- Gasdruckstoßdämfer – gáznyomásos lengéscsillapító 

- Zweirohrausführung – kétcsöves kivitel 

- Magnetzündanlage – mágneses gyújtóberendezés 
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2. A német szóösszetétel két vagy több főnévből áll, ahol az összetevők között 

jelölt vagy jelöletlen birtokviszony van. A magyarban különböző 

terminusalkotási módszerek lehetségesek: 

- Brennraumwand – az égéstér fala 

- Füllungsgrad – töltöttségi fok, a töltöttség foka 

- Verdichtungsverhältnis – sűrítési arány, sűrítettség aránya 

3. A német szóösszetétel első pillantásra két főnévből áll, ahol az első főnév 

mindig igéből képzett, és az összetételben részben módosul a jelentése, vagy egy 

azonos alakú, de teljesen más jelentésű főnévvel összekeverhető. A helyes 

terminus kialakítása a magyarban az igéből képzett folyamatos melléknévi 

igenév segítségével lehetséges: 

- Regelkreis – szabályozó kör (regeln – die Regel) 

- Steuergerät – vezérlő berendezés (steuern – die Steuer/das Steuer) 

4. A német összetett szó utolsó tagjaként szereplő főnév vonzatát figyelembe kell 

venni az összetétel értelmezésekor és a magyar nyelvű terminus kialakításakor 

is: 

- Überlastungsschutz – túlterhelés elleni/túlterheléssel szembeni védelem 
(Schutz vor+Dat.) 

- Leistungsanforderung – teljesítményre vonatkozó követelmény 
(Anforderung an+Akk.) 

5. A német összetett melléknév első tagja eredetileg főnév, a második pedig egy 

vonzattal rendelkező melléknév. A megfelelő megértéshez és a magyar nyelvű 

terminus megalkotásához szükséges az explicit módon nem megjelenő vonzat 

figyelembevétele is: 

- wartungsfrei – karbantartást nem igénylő (frei von+Dat.) 

- leistungsbezogen – teljesítményre vonatkoztatott (bezogen auf+Akk.) 

- kolbenmotorspezifisch – a dugattyús motorra jellemző (spezifisch für+Akk.) 

6. A legérdekesebb, de egyben a legnehezebben érthető csoport a sokszorosan 

összetett német kompozitumok csoportja. Az alábbi példák tankönyvekből 
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származnak ugyan, de szótárakban egyáltalán nem találhatók meg, és a 

legelterjedtebb internetes kereső program sem ismeri őket ilyen formában, tehát 

az adott szövegkörnyezetben alkalmi szóösszetételként fordulnak elő. A 

szövegkörnyezet jelentős segítséget nyújt a megértésben, a fordításhoz 

szükséges célnyelvi megfogalmazás azonban ilyenkor sem mindig könnyű. Egy-

egy ilyen többszörösen összetett szó gyakran egy rövidebb tagmondatot rejt 

magában: 

- Kammereinspritzverfahren – kamrába történő befecskendezési eljárások (a 
tankönyv szerzője itt a dízelmotorok esetén lehetséges befecskendezési 
eljárások egy csoportját jelöli az alkalmi összetétellel) 

- Vollastanreichereinrichtung – teljes terhelés esetén a keverék dúsítására 
szolgáló berendezés 

- Kraftstoffzuflussmesseinrichtung – a bejutó üzemanyag mérésére szolgáló 
berendezés 

Az interneten történő keresés a műszaki szakszövegek megértése és fordítása 

szempontjából egyre fontosabbá válik. A műszaki szakszövegek fontos kiegészítői a 

különböző ábrák és rajzok, amelyek jelentős segítséget nyújthatnak a nehezebben 

érthető szövegrészek értelmezésében. Abban az esetben, ha a fordítandó szöveg nem 

tartalmaz ábrákat, ezt a hiányt az internet segítségével lehet pótolni. Ugyancsak 

segítséget jelenthetnek az interneten elérhető szabadalmi leírások. Német nyelven 

nagyon sok szabadalmi leírás található meg, amelyek a bennük lévő ábrák és fogalmi 

definíciók miatt a forrásnyelvi terminusok értelmezésében nagy segítséget nyújthatnak. 

Az összefoglalásból jól látható, hogy a milyen fontos lehet a különböző 

szófajokhoz tartozó vonzatok pontos ismerete és a velük képzett szerkezetek megfelelő 

megértése. Német–magyar nyelvpárban már hosszú idő óta intenzív kutatás tárgya a 

német és magyar vonzatstruktúrák összehasonlító vizsgálata, amelynek eredményei 

nagy segítséget jelenthetnek a műszaki fordítások közben felmerülő problémák 

megoldásában is (Bassola 2006, Laczik, Mihálovics, Szabó és Székely 1989) 

5.5 Javítási kézikönyvek fordításának terminológiai problémái 

Schmitt szerint a javítási kézikönyv az egyik olyan műszaki szövegfajta, amelyből 

a legtöbbet fordítanak, és ahol a célnyelvi szöveg érthetősége a legfontosabb szempont 

(Schmitt 2006:12). Esetenként a szaknyelvi kurzuson is kapnak a hallgatók ehhez a 
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szövegfajtához tartozó szöveget fordítási feladatként. Az autó házilagos javítását 

elvégezni szándékozó célnyelvi olvasó hobbi szinten jártas a szakszövegek olvasásában, 

de nem rendelkezik pontos szakmai és terminológiai ismeretekkel. Az általam elemzett 

német eredeti szerzője szem előtt tartotta ezeket a körülményeket és egy jól olvasható és 

érthető könyvet írt (Etzold 2008). A fordított szöveg azonban gyakran megnehezíti a 

célnyelvi olvasó helyzetét. A vizsgált javítási kézikönyvben a német Getriebe szót két 

különböző magyar megfelelővel találjuk: ’sebességváltó’ és ’nyomatékváltó’. Aki csak a 

magyar változatot olvassa, és nem szakember, az nem biztos benne, hogy ugyanarról az 

alkatrészről van szó. Az általam megkérdezett szakemberek többsége is azt mondta, 

hogy nem teljes a fogalmi azonosság a két magyar terminus között. Hasonló jelenséget 

találunk a szövegben más helyeken is. Bár a szakirodalomban sokszor hangsúlyozzák, 

hogy milyen fontos egy szövegen belül a következetes terminushasználat, illetve a 

szövegben és a hozzá tartozó ábrán a megegyező terminusok ugyanazon célnyelvi 

terminussal való fordítása, a vizsgált könyvben sajnos gyakran fordulnak elő ezzel 

ellentétes példák (Schmitt 2006:71): 

 Kupplungscheibe:  − dörzstárcsa (Nagy és Klár 1992b szótár) 

     − súrlódó tárcsa (szöveg) 

     − tengelykapcsoló tárcsa (ábra) 

 

 Ausrücklager:   − oldó csapágy (Nagy és Klár 1992b szótár) 

− kinyomó csapágy (szöveg) 

− kiemelő csapágy (szövegben később) 

Ebben az esetben két különböző problémát is látunk. Az egyik a már említett 

eltérő terminushasználat egy adott szövegen belül, illetve a szövegben lévő ábrán és a 

szövegben előforduló terminus között. A másik ezeknek a szótári ekvivalenstől való 

eltérése. Ennek oka feltehetőleg az, hogy a műszaki szaknyelv különböző rétegeihez 

tartoznak. A célnyelvi olvasó, mivel nem szakember, mindebből csak annyit érzékel, 

hogy a nem egységes terminushasználat miatt bizonytalanná válik a szövegértése. 

A célnyelvi szövegnek a célnyelvi olvasó számára történő szükségtelen 

megnehezítése figyelhető meg a következő mondatban: 

Die für die Regelung des Katalysators erforderliche Lambdasonde (nur 

Benziner) ist vor dem Katalysator eingeschraubt.  
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A katalizátor szabályozására szolgáló lambda-szonda (csak benzinmotoron) a 

kipufogó könyökcsőre van becsavarva. 

Bár a kötetben nagyon sok ábra található, a kipufogó könyökcső elhelyezkedését 

mutató rajzot nem találunk. Az eredetiben azt olvassuk, hogy a katalizátor előtt, ezt a 

laikus olvasó sokkal könnyebben megérti és beazonosítja. A könyvben feltüntetett 

adatok szerint a fordítás lektora egy járműtechnikus szakember volt, aki valószínűleg 

csak a terminológiai korrektségre figyelt és sokszor túlkorrigálta a forrásnyelvi 

szövegben található, feltehetőleg szándékosan egyszerűbb megfogalmazásokat, amivel a 

célnyelvi olvasó helyzetét lényegesen megnehezítette.  

5.6 Hallgatói fordítások terminológiai elemzése 

Ahogyan már a bevezető részben is szó volt róla, a részben német nyelvű 

képzésben részt vevő hallgatók a három félév során nagyon sok írásbeli fordítási 

feladatot kapnak, és a szaknyelvi tanulmányaikat lezáró vizsga is egy írásbeli fordítás. 

Ennek a feladatnak a tantermi körülmények közötti elvégzéséhez kevés segédeszköz áll 

a hallgatók rendelkezésére. Használhatják a korábban az órákon kapott szószedeteket, a 

Nagy és Klár szótárt és a Földes, Halász és Uzonyi-féle Német–magyar nagyszótárt 

(Nagy és Klár 1992b; Földes, Halász és Uzonyi 2004).  

A vizsgafordításra a felkészülés úgy történik, hogy a hallgatók a harmadik félév 

során több olyan szöveget is fordítanak más témákról, amelyek ugyanazon 

szövegfajtához tartoznak, mint a vizsgaszöveg, sőt néhány rövidebb szöveg ugyanabból 

a könyvből származik a gyakorlás közben, hogy a szerző egyéni stílusát, 

nyelvhasználatát is megismerjék.  

A 8. táblázatban egy vizsgafordítás terminushasználati tapasztalatait mutatom be. 

A szöveg a Robert Bosch GmbH Fahrstabilisierungssysteme című céges 

oktatóanyagából származik (Dietsche és Klingebiel 2004). A szöveg a lejtmeneti 

fékszabáyozó rendszerről (HDC) szól, és leírja a rendszer felépítését és működését. 

Ennek az oktatóanyagnak létezik hivatalosan kiadott magyar nyelvű fordítása is. A 

táblázat első oszlopában a forrásnyelvi szövegben előforduló terminust látjuk, ezt követi 

a célnyelvi szövegben található fordítási ekvivalens, majd a kilenc hallgató által 

használt fordítási ekvivalens: 
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FNY terminus CNY 
terminus 

hallgató 1 hallgató 2 hallgató 3 hallgató 4 hallgató 5 hallgató 6 hallgató 7 hallgató 8 hallgató 9 

Komfortfunktion 
kényelmi 

berendezés 

kényelmi 
funkció 

komfort 
funkció 

komfort 
funkció 

komfort 
funkció 

kényelmi 
funkció 

kényelmi 
funkció 

komfort 
funkció 

kényelmi 
funkció 

kényelmi 
kiegészítő 
funkció 

Sollge-

schwindigkeit 
előírt sebesség 

ideális 
sebesség 

sebesség érték 
elérendő 
sebesség 

kívánt sebesség 
szükséges 
sebesség 

sebesség 
követendő 
sebesség 

előírt 
sebesség 

kényszeres 
sebesség 

Geschwindig-

keitsregelanlage 

sebességtartó 
automatika 

sebesség-

szabályozó 
berendezés 

sebesség-

szabályozó 

sebesség 
szabályozó 

sebesség-

szabályozó 
készülék 

sebesség 
szabályzó 

sebesség 
szabályozó 
berendezés 

sebesség 
szabályozó 
szerkezet 

sebesség 
szabályozó 
készülék 

sebesség 
szabályozó 
berendezés 

Reibwert 
tapadási 
tényező 

súrlódási 
tényező 

súrlódású tapadású tapadású tapadási érték tapadású 
súrlódási 

érték 

súrlódási 
érték 

súrlódású 

Motorbrems-

moment 
motorfék-

nyomaték 
motorfék 

motorfék-

nyomaték 

motorfék-

nyomaték 

motorfék-

nyomaték 
motorfék 

motorfék-

teljesítmény 
motorfék 

motorfék-

nyomaték 

motor 
féknyomatéka 

Fahrtrichtungs-

erkennung 

menetirány 
felismerés 

menetirány 
felismerés 

menetirány 
felismerő 

menetirány 
felismerő 

útirány 
felismerő 

menetirány 
érzékelő 

útirány 
felismerés 

menetirány 
felismerés 

menetirány 
felismerő 

menetirány 
felismerő 

Lenkbarkeit 
kormányoz-

hatóság 

kormányoz-

hatóság 

kormányoz-

hatóság 

kormányoz-

hatóság 

kormányoz-

hatóság 

irányít-
hatóság 

kormányoz-

hatóság 

kormányoz-

hatóság 

kormányoz-

hatóság 

kormányoz-

hatóság 

Bremseingriff 
fék-

működtetés 

fékezésbe 
beavatkozás 

fék-

beavatkozás 

fékezésbe 
avatkozás 

fékbe-

folyásolás 

fékbe-

avatkozás 

fékbe-

avatkozás 

fékezési 
beavatkozás 

fékbe-

avatkozás 
fékrásegítés 

Regel-
geschwindigkeit 

megengedett 
sebesség 

szabályozott 
sebesség 

sebesség 
beállítható 
sebesség 

szabályozási 
sebesség 

szabályozási 
sebesség 

szabályozási 
sebesség 

szabályozó-

sebesség 

irányítási 
sebesség 

sebesség 

Bremslicht féklámpa féklámpa féklámpa féklámpa fékvisszajelző féklámpa féklámpa 
féklámpa 

fénye 
féklámpa féklámpa 

8. táblázat: Hallgatói fordításokból kigyűjtött terminusok összehasonlítása az FNY és CNY terminusokkal 
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A Komfortfunktion terminusnak a 8. táblázatban lévő magyar megfelelői 

valamennyien megfelelő fordítási ekvivalensnek tekinthetők és használatosak is a 

magyarban. A hivatalos fordításban szerepel csak a berendezés szó a terminus részeként. 

Ennek az lehet az oka, hogy ebben az oktatási segédanyagban ezt a fejezetet a HDC-

nek, mint önálló berendezésegységnek szentelték. A funkció szó használata pedig a 

jármű egésze felől közelít, ahol a jármű egyik rendelkezésre álló kényelmi funkciójáról 

van szó. 

A Sollgeschwindigkeit összetétel második tagjának jelentése mindenki számára 

egyértelmű volt, az első tag azonban problémát okozott a hallgatók számára. Ez azért 

sajnálatos, mert a gyakorló fordítások során sokszor találkoztak olyan különböző 

összetételekkel, amelyben a Soll előtagként szerepelt, és ilyenkor mindig tisztáztuk a 

jelentését. Ezen kívül a fordítandó szövegben az első előforduláskor a szövegkörnyezet 

is egyértelművé teszi az előtag jelentését: „Nach Aktivieren dieser Funktion wird ohne 

Zutun des Fahrers eine vorgegebene, niedrige Sollgeschwindigkeit eingeregelt.” A 

hallgatók közül csak egynek sikerült a megfelelő, a hivatalos fordításban is szereplő 

terminust megalkotnia. A többiek a sollen módbeli segédige különböző jelentéseit 

használták fel a fordítási ekvivalens létrehozásához. A szótárhasználat sem volt 

megfelelő a hallgatók részéről, mert a Nagy és Klár szótárban más összetételek 

részeként előfordul a Soll előtag, amelyeknek a szótári ekvivalense gyakran tartalmazza 

az előírt jelentést (Nagy és Klár 1992b). 

A Geschwindigkeitsregelanlage esetében a hallgatói fordítások egyértelműen 

ennek a német összetételnek a magyar fordítását tekintik fordítási ekvivalensnek, a 

berendezés, a készülék és a szerkezet összetevők a német Anlage szó szótári 

ekvivalensei. A hivatalos fordításban itt azonban egy terminussal találkozunk, amit csak 

párhuzamos szövegből lehetett volna kinyerni. 

A Reibwert a fizika szakterületéhez tartozó terminus, amelynek a magyarban a 

súrlódási tényező terminus felel meg. Az összetétel második tagja önállóan az ’érték 

’jelentéssel bír. Voltak tehát olyan hallgatók, akik annak ellenére, hogy német nyelven 

már mérnöki fizikát is tanultak két félévig, így tisztában voltak a német terminus 

jelentésével, egyszerűen lefordították az összetett szót ahelyett, hogy az azonos 

jelentésű magyar terminust használták volna. A hivatalos fordításban a tapadási tényező 

terminussal találkozunk. A tapadási súrlódás a súrlódás egyik fajtája, amelyet gyakran 

használnak a járművek mozgásának leírásakor, ezért ez a terminus teljesen megfelelő 
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fordítási ekvivalensként. A hallgatói fordításoknál a 8. táblázatnak ebben a sorában 

rendhagyó formákkal is találkozunk: súrlódású, tapadású. A forrásnyelvi szövegben 

eredetileg ez a hátravetett jelzős szerkezet szerepel: Räder mit höherem Reibwert, 

amelynek a jelentése ’nagyobb tapadási tényezővel rendelkező kerekek’. Ebből több 

hallgatói fordításban is csak egy rövidített forma szerepel: ’nagyobb tapadású kerekek’, 

’nagyobb súrlódású kerekek. Ezek a formák azonban ehhez a szövegfajtához tartozó 

szövegekben nem használhatók. 

A Motorbremsmoment terminus magyar megfelelőjének megtalálása nem okozott 

nagy problémát a hallgatók számára sem. Az egyik probléma abból adódott, hogy 

három hallgató egyszerűen elhagyta a német terminus utolsó összetevőjét, tehát az 

általuk használt fordítási ekvivalens már ezért sem lehet megfelelő. Egy esetben pedig a 

hallgató a három részből álló összetétel összetevői logikai kapcsolatot értelmezte 

hibásan. Itt ugyanis nem a ’motor féknyomatékáról’, hanem a ’motorfék nyomatékáról’ 

van szó. 

A Fahrtrichtungserkennung terminus fordítási ekvivalensének kialakításakor is 

sok jó megoldás született. Két esetben a Fahrtrichtung nem megfelelő jelentéssel került 

be a magyar kifejezésbe. Itt ugyanis csak a ’menetirány’, azaz a lejtőn lefelé haladás 

tekinthető megfelelőnek, az ’útirány’ a magyarban inkább valamilyen útvonalat jelent. 

Az összetétel utolsó tagja, az Erkennung a magyar nyelvű fordítási ekvivalensekben a 

’felismerés’ és a ’felismerő’ jelentéssel is megtalálható. Az adott szövegkörnyezetben 

mind a kettő megfelelő, mert a ’felismerés’ a funkciót, tevékenységet írja le, amit az 

adott eszköz elvégez, a ’felismerő’ pedig az eszközre utal, amely az adott funkciót 

ellátja. Ezzel a jelenséggel német nyelvű műszaki szakszövegekben gyakran lehet 

találkozni. 

A Lenkbarkeit terminus esetében egy hallgató megoldása tért el a többiekétől és a 

hivatalos fordítástól, de az adott mondatban mindkét fordítási ekvivalens megfelelő. 

A Bremseingriff terminus mellett több különböző potenciális fordítási ekvivalenst 

látunk. Az Eingriff szó jelentése a Nagy és Klár szótár szerint ’beavatkozás, belenyúlás’. 

A hivatalos fordításban található kifejezés, a fékműködtetés egyáltalán nem megfelelő a 

szöveg tartalma szempontjából (Nagy és Klár 1992b). A szövegből ugyanis az derül ki, 

hogy a HDC lejtmenetet érzékelve a már egyébként meglévő fékezési folyamatba 

avatkozik be, és megpróbálja azt biztonságosabbá tenni, tehát nem ez indítja el az egész 

fékezési folyamatot. A hallgatók többsége valószínűleg a szövegkörnyezet alapján 
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megfelelően értelmezte a német terminust és megpróbált egy tartalmilag megfelelő 

magyar fordítási ekvivalenst alkotni. Egy esetben találunk csak tartalmilag nem 

megfelelő megoldást. A fékrásegítés ugyanis a fékerő növelését és nem a szabályozását 

jelenti. 

A Regelgeschwindigkeit terminus önálló címszóként szerepel a Nagy és Klár 

szótárban ’szabályozási sebesség’ jelentéssel (Nagy és Klár 1992b). A 

szövegkörnyezetbe azonban ez a jelentés nem illik bele. A német terminus jelentése az 

idők folyamán bővült és manapság a ’megengedett legnagyobb sebesség’ jelentéssel is 

használják, ahol a szabályozás kívülről, a közlekedési hatóság részéről történik. Ezt az 

adott szövegkörnyezetbe illő új jelentést fejezi ki a hivatalos fordítás megengedett 

sebesség terminusa. A hallgatók a szövegkörnyezet nem megfelelő értése és a 

félrevezető segédeszköz miatt kivétel nélkül rossz fordítási ekvivalenseket alkottak. 

A Bremslicht terminushoz a legtöbb esetben a megfelelő magyar terminust, a 

féklámpát választották fordítási ekvivalensnek. Két hallgatónak ez azonban nem 

sikerült. Az egyik esetben egy hallgató még kiegészítette ezt a német terminus második 

összetevőjének fordításával, egy másik hallgató pedig a féklámpa helyett a műszerfalon 

lévő visszajelző lámpára gondolt.  
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6 Eredmények és összegzés 

6.1 A kutatások eredményei 

Az elméleti és empirikus kutatások sok érdekes és hasznos eredményt 

szolgáltattak. Ezeket szeretném most a 2.1. fejezetben feltett kérdésekre adott válaszok 

köré csoportosítva bemutatni. 

Az első kérdés így hangzott: 

 Beszélhetünk-e fordításról a forrásnyelvi terminusok célnyelvi fordítási 

ekvivalensének létrehozásakor? 

Az elméleti és az empirikus kutatások is azt mutatják, hogy erről nem lehet szó. 

Terminusok esetében ugyanis csak az onomasziológiai megközelítés lehetséges, 

amellyel a német nyelvben nagyon gyakran előforduló összetételek tagjai közötti 

fogalmi kapcsolatot fel lehet tárni. Horn-Helf szerint két nyelv terminusai között nem 

állhat fenn olyan viszony, hogy az egyik fordítása a másiknak, tehát műszaki fordítás 

esetén a forrásnyelvi terminus nem lehet fordítás tárgya. A szokásos fordítási eljárások 

csak a forrásnyelvi és célnyelvi terminusok tárgyi viszonyának megállapítására 

alkalmasak és az új célnyelvi terminus megalkotásánál szolgálhatnak segítségül (Horn-

Helf 1999:139). Ahogy korábban például az 5.3.3 fejezetben a Ladedruckabbau 

terminus esetében is láttuk, a megfelelő fordítási ekvivalens képzéséhez szakmai és 

nyelvi ismeretekre, illetve a szövegkörnyezet pontos megértésére is szükség van. A 

hallgatói fordításoknál az 5.6. fejezetben találkoztunk azzal az esettel, hogy a fizika 

szakterületének terminusát (Reibwert) ketten egyszerűen lefordították ahelyett, hogy a 

megfelelő magyar terminussal helyettesítették volna. Ugyancsak a hallgatói 

fordításoknál fordult elő a Bremseingriff terminus, amelynek a terminus- és 

szövegelemzés végeredményeként megszületett fordítási ekvivalense egybeesik a szó 

egyszerűen lefordított formájával. Összefoglalóan tehát megállapíthatjuk, hogy egy 

terminus fordítási ekvivalense formailag egybeeshet a terminus lefordított alakjával. 

Nagyon fontos azonban hangsúlyozni, hogy egy új terminus fordítási ekvivalensét csak 

egy új célnyelvi terminus megalkotásával lehet létrehozni, amelyet minden esetben meg 

kell előznie a forrásnyelvi terminus fogalmi elemzésének és mindig figyelembe kell 

venni a szövegkörnyezetet, amelyben a forrásnyelvi terminus előfordul. 

A második kérdés a következő: 
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 Milyen felépítésű és szerkezetű segédeszközöket kellene készíteni a 

műszaki szakszövegek fordításának megkönnyítésére? 

Az empirikus kutatások eredményei azt mutatják, hogy a jelenleg rendelkezésre 

álló német–magyar műszaki szótárak az újabb szövegek fordításánál csak részben 

tudják a fordító munkáját segíteni.  

Nagyon széles felhasználói kör részére lenne alkalmas Schmittnek a 3.5.2. 

fejezetben bemutatott Fachwörterbuch Kompakt Technik Englisch című kétnyelvű 

fordítói szótárának felépítése (Schmitt 2009). Ezt a szótárt a német Langenscheidt 

Kiadó megjelentette nagyszótár formájában is jóval nagyobb lemmaállománnyal. A 

szótár nyomtatott formában és online előfizetéssel is használható. A szótár 

szóállományát egy számítógépes terminológiai adatbázisban dolgozták fel többféle 

kiegészítő információval és ebből lehet a fordítói szótár összeállításához releváns 

adatokat lehívni. A fordítói szótár ilyen típusú szerkesztése a nem megfelelő szakmai 

ismeretekkel rendelkező fordítók számára nagy segítséget jelenthet, így műszaki 

fordítás esetén bárhol felhasználható. Hasznos lenne ennek a nagyszótárnak a 

kiegészítése egy magyar nyelvű résszel, mert így egy olyan műszaki szótár jelenhetne 

meg, amelynek a lemmaállománya a jelenlegi műszaki fejlettségi szintnek megfelelne. 

Ezt a munkát természetesen csak a különböző műszaki szakterületek szakembereinek 

bevonásával lehetne elvégezni. 

Nézzünk néhány példát a már megjelent szótár német–angol szócikkei és a 

tervezett szótár német–magyar szócikkei közül. Az Abgasreinigungsanlage angol 

ekvivalensei a szótárban (16. ábra): 

 

16. ábra: Az Abgasreinigungsanlage angol ekvivalensei a szótárban (Schmitt 2009) 

Abgasreinigungsanlage f <emiss.verf> (von Brennern, Öfen) ● füstgáztisztító berendezés, 

füstgáztisztító rendszer, torokgáztisztító berendezés 
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Abgasreinigungsanlage f <kfz.emiss> (allg.;insbes. für Otto- und Treibgasmotoren) ● károsanyag 

kibocsátását csökkentő berendezés, károsanyag kibicsátását csökkentő rendszer 

Abgasreinigungsanlage f <kfz.emiss> (von Dieselmotoren) ● kipufogógáz-tisztító berendezés, 

kipufogógáz-tisztító rendszer 

Az Abgasreinigung terminus gyakran előfordul járműtechnikai szövegekben, de 

megfelelő szótári segítség nélkül nehéz megtalálni a célnyelvi szövegbe illő fordítási 

ekvivalenst. Az elkészült német–magyar szócikkekben, a német–angol szócikkekkel 

megegyezően, a címszó után minden esetben találunk olyan pragmatikai információt, 

ami alapján a szótár használója ki tudja választani a célnyelvi szövegben megfelelően 

használható fordítási ekvivalenst. 

Szintén problémát szokott okozni az a helyzet, amikor a szóösszetétellel képzett 

összetett terminusok első vagy utolsó összetevője megegyezik, a célnyelvi 

ekvivalensben azonban más-más terminus található. Erre láthatunk három példát a 

járműtechnika területéről a 17. ábrán, ahol az összetételek első tagja a Boden ’föld, talaj, 

padló’szó: 

 

17. ábra: Három járműtechnikai terminus „Boden” előtaggal és a hozzájuk tartozó 
angol nyelvű ekvivalensek (Schmitt 2009) 

Bodenfreiheit f <kfz> (Abstand zwischen Fahrbahn und tiefstem Bauteil des Kfz) ● hasmagasság 

Bodengruppe f <kfz> (gesamter tragender Unterbau einer Pkw-Karosserie) ● 

alváz, karosszéria 

Bodenhaftung f <kfz> (Reifen) ● talajtapadás 
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Remélhetőleg ezekből a példákból is jól látható, hogy ez a fogalomalapú elvek 

alapján készült fordítói szótár alkalmas arra, hogy segítse a fordítók munkáját, de a 

szakfordítóképzésben és a szaknyelvoktatás keretein belül is hatékonyan használható. 

A harmadik kérdés: 

 Segíthet-e egy adott szakterületen már meglévő terminusok elemzése (pl. 

belső logikai kapcsolatok, morfológia stb.) abban, hogy meg lehessen 

fogalmazni az erre a területre érvényes terminusképzési normákat? 

Ahogy az 5. fejezetben a konkrét terminuselemzések során láttuk, az új 

terminusok esetén nagyon fontos szerepe van a terminusok elemzésének abban, hogy a 

megfelelő fordítási ekvivalenst meg lehessen alkotni. Az 5.3.3. és az 5.4. fejezetben 

látható, hogy a párhuzamos szövegek, illetve a forrásnyelvi és célnyelvi szövegek 

terminusainak összehasonlító elemzéséből bizonyos szabályszerűségeket lehet levonni, 

amelyek segíthetnek abban, hogy későbbi fordításoknál ezeket az elemzési és 

terminusalkotási folyamatokat a megfogalmazott normák segítségével egyszerűbbé és 

megbízhatóbbá lehessen tenni. Horn-Helf is felhívja a figyelmet az egyes 

szakterületekre vonatkozó terminusképzési konvenciók összefoglalásának 

szükségességére, sőt azt is fontosnak és hasznosnak tartaná, ha adott nyelvpárokban 

adott szakterületen összehasonlító terminusképzési kutatások kezdődnének (Horn-Helf 

1999:318) 

6.2 Az eredmények összegzése 

A műszaki és elsősorban a járműipari szövegek fordítása a megfelelő fordítási 

segédeszközök hiánya miatt jelenleg nagy problémát okoz német–magyar nyelvpárban. 

Mivel nagyon sok olyan műszaki tevékenységet folytató német cég van jelen 

Magyarországon, ahol a cégen belüli munkanyelv a német és a termékeik 

értékesítéséhez szükséges dokumentációt is itt fordítják magyarra, a műszaki 

fordításokkal kapcsolatos kutatások német–magyar nyelvpárban nagy jelentőséggel 

bírnak. Különösen nagy a fordítási igényük a Magyarországon is ipari tevékenységet 

végző nagy német autógyáraknak. 

Ahogy a szakirodalmi áttekintésből és a saját empirikus elemzésekből is kiderül, a 

hatékony fordítási tevékenységet és a német forrásnyelvű műszaki szakszövegek jó 

minőségű magyar célnyelvi szöveggé való alakítását egy minden szempontból 

megfelelő német–magyar fordítói szótár hiánya akadályozza. Dolgozatomban 
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megtettem az első lépéseket afelé, hogy egy ilyen szótár szerkesztéséhez kialakítsam az 

elméleti alapokat. Ahhoz, hogy minden szempontból, de elsősorban a felhasználó 

szempontjából megfelelő szótárszerkezetet lehessen kiépíteni és a célnak megfelelő, 

korszerű lemmaállományt össze lehessen gyűjteni, szükséges az összes olyan kutatási 

terület eredményét áttekinteni és ezekből a megfelelő következtetéseket levonni, 

amelyek a szótár szerkesztésével és felhasználásával szoros kapcsolatban állnak. A 

dolgozatban igyekeztem áttekinteni és elemezni azokat a problémákat, amelyek a 

szótárkészítés vagy a szótárhasználat közben felmerülhetnek. Ezzel együtt felvázoltam 

azokat a lehetőségeket, amelyek a szótár konkrét megvalósítása kapcsán számításba 

jöhetnek. 

Egy gyakorlati használhatósági szempontból és a felépítését tekintve is megfelelő, 

fordítást segítő szótár Schmitt 2009-ben megjelent Fachwörterbuch Kompakt Technik 

Englisch című műve alapján készülhetne (Schmitt 2009). A dolgozatban, illetve egy 

korábbi recenzióban részletesen leírom a szótár fő szerkesztési alapelveit és a fordítás 

szempontjából hasznos felépítését (Zabóné Varga 2011c). Fontos tulajdonsága a 

szótárnak, hogy a lemmaállományt úgy dolgozza fel, hogy a fordító vagy más 

felhasználó szakmai ismereteinek hiányosságait is részben pótolni tudja. A szótárt 

elsősorban online formában lenne célszerű megjelentetni. 

6.3 Kitekintés 

Bár jelenleg egy minden szempontból megfelelő német–magyar fordítói szótár 

összeállítása az elsődleges cél, a dolgozatban bemutatom néhány szaknyelvi 

terminológiai adatbázis felépítését is. Ezek az információk kiinduló pontul 

szolgálhatnak egy hasonló adatbázis összeállításához német–magyar nyelvpárban is. 

Ezzel a módszerrel egy olyan fordítási segédeszköz hozható létre, amely a szótárnál 

sokkal több információt képes a felhasználó rendelkezésére bocsátani. 

A szakirodalmi áttekintés és az empirikus kutatások eredményei is rámutattak 

arra, hogy a műszaki fordítás folyamatában nagy segítséget nyújthatnának különböző 

normák. Itt elsősorban az egyes műszaki szakterületekre vonatkozó terminusalkotási, 

szövegfajtákhoz kapcsolódó szövegalkotási és szintaktikai normákról van szó, 

amelyekről a dolgozatban is szó van. Ezek a német nyelvű szakirodalomban már 

rendelkezésre állnak, de szükséges lenne ezek mintájára elvégezni a magyar nyelvű 

elemzéseket is. Így egy német–magyar kontrasztív normagyűjteményt lehetne 
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létrehozni, amit különösen a szakfordítóképzésben és a szaknyelvoktatásban lehetne 

eredményesen használni. 
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